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Дорогі друзі!

Запрошуємовасуцікавумандрівкунавітриль-
нику з назвою «Зарубіжна література». Це новий
предмет, який вивчатимете в цьому навчальному
році. У підручнику ви прочитаєте нові зарубіжні
фольклорні й літературні твори, познайомитеся з
різними героями та героїнями — Сніговою Коро-
левою,Хлопчиком-Зіркою,барономМюнхаузеном,
Полліанною, Гобітом, Чарлі та ін. Разом із ними
потрапите у світ надзвичайних пригод, у якому
добро бореться зі злом, співчуватимете тим, хто
цьогопотребує,цінуватиметедружбуйвідданість.

Винавчитесянетількичитатихудожнітвори,
айосмислюватиїх,критичнооцінюватитакомен-
тувати,тобточитатизрозумінням,емоційносприй-
матиописаніподії,ділитисясвоїмивраженнямив
класітазблизькимилюдьми.Дляцьоговпідруч-
нику подано різноманітні пам’ятки: для читання;
як навчитися уважно слухати текст;  як створити
казкутаін.

Уроки зарубіжної літератури допоможуть роз-
ширити ваше читацьке коло, отримати необхідні
знаннядлязасвоєннянайкращихтворівзарубіжної
літератури,долучитисядокультурнихскарбівлюд-
ства.

Щобвиконатизавданнятадативідповідіназа-
питання,упідручникуподаномаршрутзахопливої
подорожі уявним кораблем до Острова знань. Тут
корабель зупинятиметься й кидатиме якір у бухті
мистецькихздобутків.Виознайомитесязкінофіль-
мами та мультфільмами за мотивами прочитаних



творів,зрепродукціямикартиніхудожниками,щоїх
створили,дізнаєтесяпрозв’язкирізнихлітератур.

Виконуючизавдання,виопрацьовуватиметеймате-
ріали з інтернету. Інформація про безпечну роботу з
інтернетомподанонадругомуфорзаціпідручника.

Вамстанутьупригодіпіктограми—надійніорієнти-
ридлявизначеннянапрямкулітературноїмандрівки:

—читаємотекстірозмірковуємо;

—слухаємоуривкизхудожніхтекстів;

—аналізуємотвірівисловлюємодумку;

—роботавпарах;

—роботавгрупах;

—творчезавдання.

Авторки
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ВСТУП

ПІЗНАємо свІТ хУДоЖНьої ЛІТЕРАТУРи

      Нущоб,здавалося,слова...
      Словатаголос—більшнічого.
      Асерцеб’ється,ожива,
      Якїхпочує!
      Тарас Шевченко

Якурольвідіграєхудожнялітератураувашомужитті?
Вепохуцифровихтехнологійєкінофільми,мультфільми,теа-
тральніпостановки,комп’ютерніігритаспілкуванняздрузя-
мивінтернеті,алевсежтакивипродовжуєтечитатикнижки.

Творихудожньоїлітературидаютьможливістьнетільки
отриматипевнуінформацію,айпоринутивуявнийсвіт,ча-
рівнийіпривабливий,щоподаруєрадістьспілкуваннятазба-
гатитьвасновимиемоціями.Вініснуєзасвоїмизаконами—за-
конамимистецтва.

Мистецтво — це форма творчого самовираження люди-
ни,їїпотребивпізнаннійосмисленнінавколишньогосвіту.
Творимистецтвапередаютьзахопленнялюдиникрасою,яку
вонанамагаєтьсявтілитиврізнихобразах.Композиторпише
музику,використовуючизвуки;скульпторстворюєобразиз
каменю,деревачиглини,ахудожникзастосовуєфарби.

Література,якімалярство,музика,архітектуратаскульп-
тура,євидоммистецтва.Щожїхоб’єднує?Унихпроявляється
особлива здатність людини сприймати та відображати навко-
лишнійсвітзадопомогоюхудожніх образів.Однакмистецький
твір не копіює дійсність, яку відображено через авторське
сприйняття.Наприклад,увіршіпоетописуєвеснунетількияк
конкретнеявищеприроди,алеіякуособленнясвоїхдумокіпо-
чуттів.Ачитачі,ознайомлюючисьізцимтвором,розуміютьйого
по-своєму.



6

ВСТУП

Чим же література відрізняється від інших видів мисте-
цтва? Слово література (латин. litera — буква) означає
«написане». Художню літературу називають мистецтвом 
слова, тому художній образ письменники або письменниці
створюютьзадопомогоюслів.

Отже,завдякихудожнійлітературівинавчитесявідчува-
тикрасуслова,зможетеотриматизнаннятаздобутидосвід,
якістанутьупригодіврізнихжиттєвихситуаціях.

Теорія літератури
Мистецтво — відображення дійсності за допомогою
художніхобразів.
Література —видмистецтва,основнимзасобомякого
єхудожнєслово.
Художній образ—формавідтвореннядійсностіутво-
рахмистецтва.

Запитання та завдання

1.	 	Що	об’єднує	всі		види	мистецтва?
2.	 	Поясніть	твердження:	«Мистецький	твір	не	копіює	дійсність».	
3.	 	У	чому		полягає	особливість	літератури	як	виду	мистецтва?
4.	 Чому	нині	люди	читають	твори	художньої	літератури?

Роздивіться	світлини.	Визначте	види	мистецтва.	Твори	яких	ви
дів	мистецтва	ви	ще	знаєте?	





 

«Слава».Львівський
національнийакадемічний

театроперитабалету
ім.С.Крушельницької.

Поч. ХХ ст. 
(арх. П. Війтович) 

Л. да Вінчі. 
МонаЛіза.

1503–1519 рр.

ПаркГуель.
м. Барселона

(Іспанія). Поч. ХХ ст.
(арх.  А. Гауді).  
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Пізнаємосвітхудожньоїлітератури

Прочитайте	поданий	текст	 і	розгляньте	репродукцію	картини	
українського	художника	В.	Рекуненка.	Візьміть	участь	в	обго
воренні	цього	твору.	Чим	вона	вас	зацікавила?		

Щоб розширити коло своїх
читацьких інтересів,вивсі,на-
певне, користуєтеся бібліотека-
ми.Якимижєсучаснібібліоте-
ки? Ви вже знаєте, що бувають
не тільки паперові книжки, а й
електронні й аудіокниги. Біль-
шість паперових книжок збері-
гають у книгозбірнях. Тут
відвідувачіможутьузятинетіль-
ки книжки для користування,
айотриматибудь-якуінформа-
цію. Нині існують бібліотеки,
оснащені інтернетом, яким ви
завжди зможете скористатися.
Вони комфортні, максимально
зручні для відвідувачів, мають
окремі місця для відпочинку.
Унихпроводять«круглі»столи,авторськіпрезентаціїкни-
жок,онлайн-конференціїтатренінги.

•	 Якими	бібліотеками	та	сайтами	ви	користуєтеся?	Які	емоції		
отримуєте	 від	 читання	 книжок?	 Чи	 важливі	 бібліотеки	 для	
сучасної	людини?	

Паперовікнижкизавждибули,єібудутьважливимидля
людства.ДляїхньоїпопуляризаціївУкраїніпроводятьрізні
виставки-ярмаркитафестивалі.Найвідомішийсередних—
Міжнародний фестиваль «Книжковий Арсенал», який від-
буваєтьсящорокувм.Києві.Навиставціпонад150вітчиз-
нянихвидавництвпрезентуютькнижкиукраїнськихізару-
біжнихписьменниківіписьменниць.Особливуувагуприді-
лено дитячій літературі. Для окремих вікових груп дітей
проводятьзустрічізмитцямитамисткинями,майстер-класи
та лекції. Тут можна не тільки побачити гарно оздоблені
книжки,айпридбатибудь-якевидання.

В. Рекуненко.
Книжковийбудинок
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ВСТУП

•	 Про	що	свідчить	така	велика	кількість	відвідувачів	фестива
лю	на	світлині?	Що	вас	найбільше	вразило?

оригінал і переклад у зарубіжній літературі

У цьому підручнику зібрано найкращі твори зарубіжних
письменниківіписьменниць.Їхподановперекладахукра-
їнськоюмовою.Перекладачітаперекладачки,якіїхздійсню-
ють, намагаються максимально зберегти текст оригіналу,
точнопередатизміст.Досконалийхудожнійпереклад—це
мистецтво. Завдяки перекладам твори, написані однією
мовою, ніби «оживають» в іншій. У перекладних виданнях
зазначаютьпрізвищеперекладачаабоперекладачки.

Теорія літератури

Оригінал(златин.первісний)—текст,зякогоздійсне-
нопереклад.
Переклад —відтворенняоригіналузадопомогоюзасо-
бівіншоїмовизізбереженнямзмістутаформи.

Попереду у вас мандрівка сторінками зарубіжної літера-
тури.Читаннязрозуміннямпотрібнедляосмисленняінфор-
маціїзпідручників.Саметомупропонуємоознайомитисяз
пам’яткоюдлячитання.

Міжнароднийфестиваль«КнижковийАрсенал».м.  Київ
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Пізнаємосвітхудожньоїлітератури

Пам’ятка  для читання

Перед читанням 

Поставтезапитання,длячоговичитаєтехудожнітвори:
• з навчальною метою (осмислити нову інформацію,

виконатизавдання,переказатитексттощо);
•щоботриматизадоволеннявідчитання,поринутиусвіт

надзвичайнихгероїв/героїньтаїхніхпригод.
Чиможетевипередбачити,прощойтиметьсявхудож-

ньомутворі,апотімпорівнятисвоїприпущеннязйогозміс-
том?

Під час читання

Читайтевдумливо,непоспішаючи.
Читайтекритично.Аналізуйтетекст(темайідея;відо-

маінформаціяабонова;зрозумілачинезрозуміла;цікава
або нецікава; достовірна чи неправдива; важливі факти;
позиціяавтора/авторкитворуйін.).

Якщовичитаєтехудожнійтвір,намагайтесяуявитите,
прощонаписано.

Запам’ятайтецікавуінформацію;можнанавітьїїзаписати.
Аналізуйтенетільките,прощонаписано,аіякнапи-

сано:якабудоватвору,якіхудожнізасобивикористовує
автор/авторка.

Після читання

Чимбувцікавийікориснийтвірособистодлявас;чим
вінвразив,якіемоціївикликав;надчимзмусивзадума-
тися?

	

	 Візьміть	 участь	 у	 підготовці	 виставки	 улюблених	 книжок	 зару
біжних	письменників/письменниць	і	створіть	малюнки	до	них.	
Визначте	мету	виставки,	продумайте	її	організацію.	Яку	книж
ку	запропонуєте	саме	ви?	Що	про	неї	розкажете?
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ВСТУП

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Чи	цікаво	вам	було	опрацьовувати	цей	розділ?	Які	труднощі	

виникли?	Що	найбільше	сподобалося?
2.	 	Установіть	 відповідність	 між	 відомими	 вам	 видами,	 тво

рами	 та	 засобами	 мистецтва.	 Поміркуйте,	 яку	 інформацію	
потріб	но	додати	в	таблицю.	Запишіть	у	зошиті.

Вид	мистецтва Твір	мистецтва Засіб	творення

скульптура

картина

будівля

слово

хореографія

звуки

3.	 Чим	 оригінал	 відрізняється	 від	 перекладу?	 Обґрунтуйте	
відповідь.

4.	 Чим	оригінал	художнього	твору	відрізняється	від	перекладу?
5.	 Чи	 хотіли	 б	 ви	 прочитати	 свій	 улюблений	 твір	 мовою	 ори	

гіналу?	Що	для	цього	потрібно?
6.	 Поясніть,	 у	 чому	 переваги	 паперової	 книжки,	 а	 в	 чому	 —	

книжки	на	електронних	носіях.

7.	 Підготуйте	 повідомлення	 та	 презентацію	 на	 тему	 «Моя		
улюблена	книжка	зарубіжного/зарубіжної	автора/авторки»	
з	метою	розміщення		в	соціальній	мережі.	

	 Мета	—	зацікавити	ваших	адресатів.	Дотримуйтесь	основ
них	правил:	

•	 не	використовуйте	інші	тексти	без	посилання	на	авторів;
•	 працюйте	самостійно,	висловлюйте	власні	думки,	не	запо

зичуйте	чужі	ідеї.
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КАЗКИ

ФоЛЬКЛорНі КАЗКИ

Краснапісняладом,аказкаскладом.
Народне прислів’я

•	 Чим	 особливі	 твори	 усної	 народної	 творчості?	 Які	 жанри	
фольклору	ви	знаєте?	Який	із	них	є	вашим	улюбленим?

Фольклор, або усна народна твор-
чість,—цескарбницядуховноїкульту-
рикожногонароду.Здавніхдавенлюди
передавали фольклорні твори з уст в
уста. У них відображено досвід, істо-
рію та побут багатьох поколінь, проб-
леми, які виникали в їхньому житті.
Протягомстолітьцітворидоповнюва-
ли,скорочувалитапереосмислювали.

Сьогоднівиознайомитесяз казкою—
найпопулярнішим жанром народної
творчості.Казка—церозповіднийтвір
провигаданітафантастичніподії,які
сприймаютьсяякреальні.

Казкибуваютьфольклорні(народні)
ілітературні.

Теорія літератури
Фольклорна казка — жанр усної народної творчості, 
уснеоповіданняпровигаданіподії,вигаданихосіб,фан-
тастичнісили,якісприймаютьсяякреальні.

Л. Каплан.  
Ілюстраціядоказки

«Золотагуска»
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КАЗКИ

Запам’ятайтеголовніознакифольклорноїказки.

Багаторізнихказоквизнаєтещездитинства.Защожви
їхлюбите?Імовірно,зате,щовонимаютьцікавийсюжет,уних
є чарівні перевтілення, добро завжди перемагає зло, а під-
ступністьіжорстокістьзасуджено.

Фольклорні казки мають свої особливості, які відрізня-
ють їх від інших фольклорних жанрів. Вигадані події та
явищавнихчитачійчитачкисприймаютьіпереживаютьяк
реальні.Зазмістомїхподіляютьнакількавидів:протварин,
чарівні(фантастичні)ісоціально-побутовіказки.

ознаки 
фольклорної казки

уснаформа невеликийобсяг

фантастичні
події

сталабудова(зачин,основначастинатакінцівка)

трьохразове
повторення

чарівніпредмети

Фольклорні казки

Про тварин
Головні герої —тварини,
птахитариби,якихнаді-
леноздатностямитариса-

михарактерівлюдей
(Кіт,Собака,Вовк,Заєць

таін.).

    Чарівні (фантастичні)
Чарівний,фантастичнийсвіт;

боротьбадобраізла;чарівні
перетворення;повторення

магічнихцифр.Головні герої/ 
героїні наділенінадприродною

силоюідоброювдачею.

соціально-побутові
Відображено події звичайного життя людей; відтворено різні
соціальні проблеми та людські характери. Головні герої —
представники різних верств населення (селяни, солдати, пани),
персоніфікованіобрази(Доля,Щастя,Кривда).
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Фольклорніказки

Кожнийвиднароднихказокмаєособ-
ливіхудожнізасоби.Указках про тва-
рин узагальненоїхніхарактернівідпри-
роди риси (хитрість лисиці, хижацтво
вовка,вайлуватістьведмедя,боягузтво
зайця).Назвитваринуказкахпишуть
із великої літери: Вовчик-Братик, Ли-
сичка-Сестричка,Кабан-Іклантощо,щоб
підкреслитиїхнюсхожістьналюдей.

Чарівні казки — дуже популярні
середсучаснихчитачівічитачок.Уних
описано фантастичні події, у яких
ідетьсяпродоброізло,правдуібрехню,
хитрість і щирість, силу і розум. За
основуцихказокузяторізніподорожі
тапригодигероївігероїнь,підчасяких
вонизустрічаютьфантастичнихістот:
Змія,Чудовиська,ЧаклунаабоЧаклунку,Бабу-Ягу,Людоже-
ра.Досягтиметиїмдопомагаютьчарівніпредмети.Цейлетю-
чийкорабель,ічоботи-скороходи,іклубок,щопоказуєшлях,
ічарівнийперстень,якийвиконуєбудь-якебажання.Серед
їхніх помічників є тварини, наділені незвичайними якостя-
ми:конівміютьговорититашвидкопересуватисявпросторі;
птахивіщуютьдолю;вовкидопомагаютьпідчасподорожі.

Соціально-побутові казкибулиствореніпізніше,ніжінші
казки.Унихзображеножиттялюдей,родинністосунки(між
чоловікамийжінками,батькамиідітьми),взаєминиміжріз-
ними представниками соціальних станів (бідними й багати-
ми);побутселян.Розумівинахідливістьлюдейзавждипере-
магають: скупих і жадібних провчають мудрі та благородні
героїтагероїні.

Ці казки короткі, дія в них розвивається швидко, немає
повторенняепізодів.Вонивеселі,дотепні,азадопомогоюопо-
відічіткоохарактеризованогероївігероїнь.Значнемісцевних
належитьдіалогам(розмовастароїзістарим,дівчинийпана).

Указкахчастовикористовуютьантитезу,абопротистав-
лення (падчерка та її сестра, багатий та бідний братитаін.),
ігіперболу.Ціхудожнізасобидопомагаютьувиразнити ідею
казки,їїхудожніобрази,ставленнядогероївігероїнь.Вони
надаютьтворувиразнішоїформи,поглиблюютьйогоемоцій-
несприйняття.

В. Штейнфельд.  Ілю-
страціядоказки«Бре-

менськімузиканти»
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Більшістьказокрізнихнародівподібні,алеводночасвони
маютьсвоїособливості,щовідображаютьжиттяпевноїнації.

Теорія літератури

Усна народна творчість,абофольклор (англ.folklore—
народна мудрість, народне знання), — колективна ху-
дожнятворчадіяльністьнароду,уякійутіленойогожит-
тєвийдосвід,ідеали,прагнення,рисихарактерулюдей
таїхнітрадиції.
Антитеза(згрецьк.аntithesis—суперечність)—різке
протиставлення художніх образів, що формує сюжет,
виявляєідеютвору,робитьйогохудожньояскравішим.

Гіпербола — явне й навмисне перебільшення ознак
предметачиякостейгероя/героїні.

Запитання та завдання

1.	 Чому	фольклор	називають	скарбницею народної мудрості?		
2.	 Які	ви	знаєте	види	фольклорних	казок?	Назвіть	їхні	особли

вості.
3.	 Які	художні	засоби	використано	в	казках?

4.	 Чим	соціальнопобутові	казки	відрізняються	від	чарівних	ка
зок	і	казок	про	тварин?

5.	 Чи	читали	ви	казки,	до	яких	подано	ілюстрації	(с. 11, 13, 14)?	
До	якого	виду	народних	казок	вони	належать?

6.	 Складіть	карту	пам’яті	до	теми	«Фольклорні	казки».	

І. Коршунов. 
Ілюстрація

доказки
«Мудра

дівчина» 
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Будинок-музейбратівГрімм.м. Штайнау (Німеччина)

НімЕцЬКА НАродНА КАЗКА

Брати  Грімм
          Якоб Грімм (1785–1863)
                    Вільгельм Грімм  (1786–1859)

Дослідникинімецькоїкультури,
відоміказкарі.

Героїнароднихнімецькихказок—Білосніжкаісімгномів,
Хлопчик-Мізинчик, Бременські музиканти — відомі чита-
чамічитачкамізрізнихкраїнзавдякибратам ЯкобутаВіль-
гельму Грімм. Вони народилися в невеликому містечку
Ханау (Німеччина) у родині адвоката. З дитинства хлопці
булиздібними,добренавчалися.Достроковозакінчилигім-
назію,потімздобулиюридичнуосвіту.

Однакїхнімосновнимпокликаннямсталалітература.Усту-
дентськірокивонипроявилиінтересдофольклору:збирали
народні пісні, легенди та казки. Брати Грімм літературно
обробили86німецькихказок.У1812р.вийшлодрукомїхнє
перше видання «Казки для дітей і родини». Пізніше були
опублікованідругийтатретійтомиказок.

ПодальшежиттябратівГріммбулопов’язанезнауковою
тавикладацькоюроботою.Вонипрацювалибібліотекарями
в м. Касселі, згодом були обрані професорами Берлінського
університету.Створили«Німецьку граматику»і«Словник ні 
мецької мови».

Ученіздійсниливеликийвпливнанімецькукультурута
збереженняфольклору.Протягомжиттявонизібралимайже
200казок,уякихбулозбереженоїхнімовніособливості.
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Незважаючинате,щоїхніказкибулинадрукованіпонад
200роківтому,нимийтеперзахоплюютьсянетількидіти,
айдорослічитачівусьомусвіті.Цінароднітвориперекладе-
нобільшеяк160-мамовами.

У чому ж особливість німецьких казок? Цінність збірки
«Казки для дітей і родини» полягає в тому, що вони пред-
ставлені в народному варіанті. У передмові до неї автори
зазначили,щоз«власногонічогонедодавали».Казкидоступ-
ні та зрозумілі для читачів і читачок. Їхньою характерною
ознакоює«буденність»дива,якеможливетількизавзаємо-
діївищихсилілюдей,анайбільшоючеснотоюєпрацелюб-
ність.Убагатьохізнихтрапляютьсяпрацьовиті,алевпере-
важнійбільшостібіднігероїтагероїні,якимспівчуваютьі
бажаютькращоїдолі.Укінціказкиїхзавждивинагороджу-
ють.

Образрідноїдомівкивідіграєвказкахзначнуроль.Так,казка
«Бременські музиканти» в оригінальному варіанті закінчу-
ється тим, що бродячі тварини-музиканти хитрістю захоп-
люютьхатинкурозбійниківулісійзалишаютьсявнійжити.

Чарівницівнімецькихказкахживутьвакуратнихбудин-
ках,зробленихізпечива,пирогівіцукру,уякихзавжди—
лад, тиша та смачна їжа. Саме такою є і пані Метелиця з
однойменноїказки,яканагороджуєпрацьовитуйтерплячу
падчеркутакараєїїлінивуйпримхливусестру.Ріднадочка
й падчерка — це один рівень антитези в казці. Другий
рівень—справедливупаніМетелицюпротиставленомачу-
сі,якауособлюєжорстокістьіницість.Ціантитезиувираз-
нюютьосновну ідеюказки—безладінесправедливістьзем-
ногожиттяможебутизміненовищимисилами,алейсама
людинаповиннадокластидляцьогопевнихзусиль.

•	 Прочитайте	 казку	 «Пані	 Метелиця»	 і	 визначте,	 до	 якого	 типу	
фольклорних	казок	вона	належить.

        ПА НІ мЕ ТЕ Ли цЯ

Жиланасвітіоднавдоваімалавонадвохдоньок.Одназ
них,падчерка,булагарнайроботяща,аінша,рідна,гидкай
лінива.Протевдовалюбилабільшеріднудоньку.Падчерка
мусилавиконувативсюхатнюроботу.Біднадівчинащодня
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сиділабілякриниційпряла.Одногоразувонатакпорізала
ниткоюпальці,щокров’юзалиловесьпочинок1.Схилилася
надкриницею,щобвимитийого,авінвислизнувізруківпав
укриницю.

Гіркозаплакаладівчинайпобігладомачухитарозказала
просвоєнещастя.Мачухапочалаїїлаятийсказала:

—Умілавкинутипочинок,зумійідістатийого.
Пішлабіднадівчинадокриниці,незнаючи,щойробити.

Звеликогожалюйстрахустрибнулавкриницютазнепри-
томніла.

Аколиопритомніла,топобачила,щолежитьначудовій
луці. Ясно світило сонце, і тисячі розмаїтих квітів цвіли
навколо неї. Вона пішла стежкою і набрела на піч, у якій
булоповнохліба.Хлібпочавгукатидонеї:

—Ох,витягнимене,витягни,бозгорю,явжедавноспікся!
Дівчинапідійшладопечійлопатоювитяглахліб.Апотім

пішласобідалі.
Ось приходить вона до яблу-

ні,ананійажряснієвідяблук.
Яблуняпроситьїї:

— Ох, обтруси мене! Яблука
моїдавновжедостигли.

Дівчина струснула яблуню,
і яблука посипалися на землю.
Тоді вона згорнула яблука в
купуйпішладалі.

Нарешті дійшла до невелич-
кої хатини, з якої у віконце
визираластарабаба.Унеїстир-
чали такі великі зуби, що дів-
чина хотіла тікати. Але бабуся
гукнулаїйуслід:

— Чого ти боїшся, люба ди-
тино?Залишайсявмене,іякщо
добре впораєшся з хатньою ро-
ботою,тойтобідобребуде.Най-
кращедбайпропостіль,стелиїї
якнайстаранніше та добре ви-
бивайподушки,щобпір’ялеті-

1Починок—пряжа,намотананаверетено.

 Е. Булатов, О. Васильєв. 
Ілюстраціядоказкибратів

Грімм«ПаніМетелиця»
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ло,—тодінасвітійтимесніг,бояж
паніМетелиця.

Як почула дівчина такі ласкаві
слова, їй відлягло від серця, вона
залишиласьубабусі:догоджалаїй,
збивалаїйподушкитаксильно,що
ажпір’ялетіло,начесніжинки,ітому
жилосяїйустароїдужедобре.Вона
ніколинечулавіднеїлихогослова
тащодняїласмаженейпряжене.

Дівчина пробула певний час у
паніМетелицітайзасумувала.Чого
їйбракує,ісаманезнала.

Нарешті вона сказала пані Ме-
телиці:

—Дужескучилазадомівкою,
і хочменіуВасдобре,протеятут

залишатисябільшенеможу,менітребаповернутисядодому.
ПаніМетелицясказала:
—Меніподобається,щотебетягнедодому.Ізате,щоти

вірноменіслужила,ясаматебевиведунагору.
Вонавзялаїїзарукутапровеладовеликоїбрами.Брама

відчинилася, і тільки-но дівчина ступила на поріг, линув
золотийдощ,івсезолотопристалодонеї.

—Цетобізате,щотивусьомубуластаранною,—сказала
бабусяівіддалаїйпочинок,щовпавуколодязь.

Тодібрамазамкнулася,ідівчинаопиниласявгорі,наземлі,
білясвоєїхати.

Ащойновонаввійшлавдвір,півеньзлетівнацямринута
заспівав:

Ку-ку-рі-ку,ку-ку-рі-ку!—
Нашадівчинаіде,—
нанійзолотабезліку.

Увійшладівчинадохати,амачухайсестра,побачившина
нійзолото,зраділи,незнають,дейпосадити.

Дівчина розповіла про все, що з нею трапилося, і коли
мачухапочула,якпадчеркаотрималатакевеликебагатство,
тозахотіладобутитакещастяісвоїйрідній,ледачійдоньці.

Отожпішлаледаркадокриниці,сілатайпряде,ащобпочи-
нокбувукрові,вкололасобіпальця,усунувширукувгустий

Дж. Вестерман. 
Ілюстраціядоказки
братівГрімм«Пані

Метелиця» 
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терен. А потім кинула починок
уколодязьістрибнулатуди.

Вона опинилася, як і сестра,
на чудовій луці й пішла тією
самою стежкою. Дійшовши до
печі й почувши, як хліб кри-
чить:«Ох,витягнимене,витяг-
ни, бо згорю, я вже давно спік-
ся!» — вона відповіла: «Тільки
мені й охоти бруднитися біля
тебе!»—іпішладалі.

Незабаромвонадійшладояб-
луній,почувши,яктакричить:
«Ох, обтруси мене, обтруси,
мої яблука давно вже достиг-
ли!» — вона відповіла: «От не
мала роботи! Ще якесь яблуко
наголовуменівпаде!»—іпішла
далі.

Прийшовши до хатини пані
Метелиці,вонанезлякаласяїїзубів,бовжечулапроних,
івідразунайняласядонеї.

Першогоднядівчинадужестаралася,слухаласяпаніМе-
телицю,колитаїйзагадувалароботу,бовнеїтількийдумки
було, що про золото, яке стара їй подарує. Проте на другий
деньвонапочалалінуватися,апотімщебільше—навітьуста-
вативранцінезахотіла.ЛедащицяпостеліпаніМетелиціне
постелила як слід і подушок не позбивала, щоб аж пір’я
летіло.

Дужешвидкоценабридлобабусі,івонасказаладівчині,
що її служба закінчилася. Ледащиця дуже зраділа, думаю-
чи,щотепернанеїлинезолотийдощ.

АпаніМетелицяпривелаїїдобрами,іщойнодівчинасту-
пиланапоріг,якнанеїперекинувсявеликийказансмоли.

—Оцетобітвійзаробіток,—сказалапаніМетелицяізамк-
нулаворота.

Іприйшлаледащицядодому,усявкритасмолою,апівень,
побачившиїї,злетівнацямрину1йзагорлав:

 Е. Булатов, О. Васильєв. 
Ілюстраціядоказкибратів

Грімм«ПаніМетелиця»

1Цямрина—колодязнийзруб.
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Ку-ку-рі-ку,ку-ку-рі-ку!—
Нашаледащицяйде,
щобруднабудедовіку!

І справді, смола так пристала до неї, що не відмилася,
скількивонажиланасвіті.

(Переклад Сидора Сакидона)

Запитання та завдання

1.	 Чи	сподобалася	вам	казка	«Пані	Метелиця»?	Поясніть	чому.
2.	 	Доведіть,	що	ця	казка	є	чарівною.	Які	чарівні	перетворення	в	

казці	«Пані	Метелиця»		особливо	вас	зацікавили?	
3.	 Як	поводила	себе	падчерка	та	її	сестра	з	піччю,	яблунею	та	

пані	Метелицею?
4.	 Роздивіться	ілюстрації	до	казки	(с. 17–19).	На	якій	із	них	зо

бражено	падчерку,	а	на	якій	—	її	сестру?	Чи	такими	ви	уяв
ляли		цих	героїнь?

5.	 Прочитайте	виразно	в	ролях	діалоги	ледачої	дочки	з	піч
	чю	та	яб	лу	нею.	Які	основні	правила	спілкування		вона	по
рушила?	З	якою	сестрою		ви	б	хотіли	поспілкуватися?

6.	 На	які	групи	ви	б	розділили	героїнь	казки?	Чим	вони	відріз
няються?

7.	 Чи	вважаєте	ви	пані	Метелицю	справедливою?	Наведіть	ци
тати	на	підтвердження	своєї	думки.

8.	 Які	 риси	 характеру	 падчерки	 вам	 найбільше	 сподобалися?	
Чи	справедливо	пані	Метелиця	покарала	ледащицю?	А	як	би	
ви	 повелися	 в	 такій	 ситуації?	 Назвіть	 риси	 характеру	 лю
дей,	які	цінуєте	найбільше.

9.	 Чи	 схожа	 падчерка	 на	 	 героїню	 української	 казки	 —	 дідову	
дочку	(«Казка	про	бабину	та	дідову	дочку»)?	Чим	саме?	У	яких	
казках	народів	світу	вам	ще	траплялися	подібні	героїні?

10.	 Перекажіть	 близько	 до	 тексту	 уривок	 казки,	 який	 вам	 най
більше	сподобався.

11.	 	Придумайте	 інший	 варіант	 закінчення	 казки.	 Прокомен
туйте	вашу	версію	однокласникам	та	однокласницям.
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Казку«ПаніМетелиця»булоекрані-
зовано багато разів. Однією з версій
казкиєкінофільм«ПаніХурделиця».

•	 Подивіться	 кінофільм,	 візьміть	 участь	 у	
його	обговоренні.	Що	нового	з’являється	
в	 ньому	 порівняно	 з	 народною	 казкою?	
Прочитайте		на	постері	його	назву.

Так, в українській мові багато слів
означаютьсніговіопади:завірюха, хурде
лиця, хуртовина, заметіль, за  вія, сніж
ницятаін.

•	 Які	 із	 цих	 слів	 ви	 найбільше	 вживаєте?	
Чим	вони	подобаються?

•	 Роздивіться	 репродукцію	 картини	 укра
їнського	художника	В.	Єрка	«Вечір	із	бра		
тами	Грімм».

•	 Чи	 реальне	 зображення	 бу
дин	ку	 німецьких	 казкарів?	 Які	
де			талі	привернули	вашу	увагу?	
Створіть	 асоціативний	 ланцю
жок	 на	 основі	 вашого	 сприй
няття		репродукції	картини.

Ректор Київського універ-
ситету Михайло Мак симович 
у1827і1834р.видавзбірни-
ки українських народних пі-
сень. Ці збірники надихнули
Марка Вовчка, М. Драгома-
нова й П. Куліша, П. Чубин-
ського та Лесю Українку до
збиранняукраїнськогофольк-
лору.

•	 Поясніть,	чому	збирання	фольк		лору	має	важливе	зна		чення	для	кож
ного	народу.	

•	 Візьміть	участь	в	інсценуванні	казки	«Пані	Метелиця».	Чим	саме	ви	
можете	бути	корисними	в	цьому	проєкті?	Що	саме		хочете	зробити	
й	запропонувати?

В. Єрко.ВечірізбратамиГрімм

Постердокінофільму
«ПаніХурделиця»

(реж. Б. Фюрнайзен, 
Німеччина, 2008)

оСТріВ ЗНАНЬ
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ФрАНцУЗЬКА НАродНА КАЗКА

Ускарбниціфранцузькогофольклоруєказкирізноманіт-
них жанрів. У них протиставлено добро і зло; прославлено
щирість, правдивість, вірність, засуджено хитрість, зажер-
ливість,ледарствотабоягузтво.Сюжетийхудожніобразив
цихказкахпозначенінаціональнимколоритом,обумовлені
місцевимпобутом,підказаніреальноюдійсністю.Вонивідо-
бражаютьособливостіжиттялюдейрізнихрегіонівФранції:
Бретані,Ельзасу,Провансу,Нормандіїтаін.Принцийприн-
цеси,королійкоролевивнихдобріізлі,підступніташляхет-
ні, дурні і розумні. Фантастичні створіння — чудовиська,
добріізлідухи,чародії—діють,якживілюди,маютьрізні
чеснотитавади.Уфранцузькихказкахчастооспіваносвітле
кохання,вірністьзакоханихсвоїмпочуттям.

Однієюзтакихказок,уякихутвердженовідданістькоханій
людинітанаполегливістьудосягненнімети,єказка«Донька 
Дроворуба».Головнагероїня—Маріон —обійшлапівсвіту,
щобзнайтитазвільнитивідзлихчарівсвогочоловіка.Вонапе-
ремагаєвсіперешкодинашляхудокохання.Особливояскраво
характерМаріонпроявляєтьсявдіалогах.Героїнянеприховує
своїхпочуттів,вонаемоційнайщира:«Не сумуй, таточку, не 
побивайся! Не боюсь я того Чудовиська! Якщо треба, хай бере 
мене собі за дружину!»; «Я винна у твоїй біді — тож я не поки
ну тебе. Куди ти, туди і я!»

Різноманітних варіантів сюжету, де прекрасна дівчина
стаєбранкоюабодружиноюзвірачихимерноїістоти,азго-
домціноюжертвіпоневірянь,складнихвипробуваньісилою
кохання знімає з нього закляття, неймовірно багато. Такі

  У. Крейн.КрасунятаЧудовисько.1874 р.
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сюжети казок у різних народів світу називають мандрівни
ми,томущовониз’являютьсявказкахрізнихнародівсвіту.

Так,уНорвегіїєказкизтакимсюжетом:«На схід від сонця, 
на захід від місяця», «КорольВедмідь»; в Іспанії — «Лілі та 
ведмідь», «Гілка розмарину»;уПортугалії: «Діва і звір»; уНі-
меччині: «Красуня і кінь», «Зачарована жаба», «Сад літа і 
зими», «Залізна піч»; вАвстрії:«Співоча троянда»таін.

Теорія літератури 
Сюжет (з фр. sujet — предмет) — система подій у
художньомутворі,підчасякихрозкриваютьсяхарак-
теригероїв/героїньіголовнаідея.
Мандрівний сюжет—цесюжет,якийповторюєтьсяв
казкахітворахрізнихкраїнсвіту.

•	 У	процесі	роботи	з	підручником	ви	будете	вдосконалювати	
вміння	уважно	слухати	тексти.	У	цьому	вам	допоможе	пода
на	пам’ятка.

Пам’ятка 
Як навчитися уважно слухати тексти

•Запам’ятайтеназвутвору,авторачиавторку.
•Визначте тему тексту, основну думку; зверніть увагу

наконкретніфакти,числа,датийіншупотрібнуінформа-
цію;запишітьключовіслова.

•Намагайтесявизначитиновуінформацію.
•Якщоцеуривкизхудожньоготвору,уявітьподіїта

героївабогероїнь,проякихідеться;проаналізуйте,чим
вамсподобавсяцейтекст;якіемоціївивідчули.

• Зробітьвисновок,якаінформаціяєцікавоюікорис-
ноюдлявас.

•	 Прочитайте	казку	«Донька	Дроворуба»	та	дізнайтеся,	які	чарівні	
події	в	ній	відбуваються.
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           ДоНьКА ДРовоРУБА

БувсобінасвітідобрийДроворуб.Щоранкуйшоввінуліс
і до пізнього вечора рубав дрова. Мав чоловік трьох дочок-
красунь. Щодня котрась із них приносила батькові обід —
казанокгарячоїюшки.

Рубає якось чоловік дрова й раптом бачить: вилазить із
хащістрашнийзвір,незвірнавіть,асправжнєЧудовисько,—
ішастьдонього.ЗблідДроворубвідстраху,упустивсокиру,
аЧудовиськосхопилойогозарукутайкаже:

—Якщоневіддасименізадружинуоднузтвоїхдочок—
ятебез’їм!—Ізникловгустомулісі.

Послухайте	діалоги	трьох	сестер	і	Чудовиська	(ре
комендовано	 для	 використання	 в	 школі).	 Які	 їхні	
риси	характеру	зображено	в	казці?	Які	слова	до
помогли	вам	це	зрозуміти?

УпавДроворубназемлютайзаливсягіркимислізьми.
— Дитино моя мила, дитино моя люба, не побачу я тебе

більше!
А Чудовисько завело Маріон далеко в густий ліс. Там

стоявсередвисокихялинісосонрозкішнийзамок.Іраптом
вонообернулосяпрекраснимюнаком.ЗраділаМаріон,алені
прощойогонеспитала.

Незабаромвонипобралисяісталижитивкоханнітазлагоді.
Пролетілоліто,минулазима,насталавесна.Якосьпішли

сестриМаріонуліскорівпасти.Количують:хтосьспіває.
—Ану,послухаймо!—кажестаршасестра.—Схоже,це

голоснашоїМаріон.Ходімоподивимося!
Ішливони,ішли,ажпокидісталисядорозкішногозамку.

Дивляться: біля вікна сидить їхня сестра Маріон і співає.
Маріонзраділасестрам,повелаїхузамок,застілпосадила,
пригостилащедротасмачно.Потімпробатькайматірроз-
питалатазапросилаїхугості.

Требавамсказати,щопіслявесілля чоловікдавМаріон
в’язкуключіввідусіхпокоївідозволивбудь-якийізнихвід-
чиняти,крімодного-єдиного.

— Якщо не хочеш біди накликати, не відчиняй того по-
кою!—сказаввін.

Може,такібулоб,якбинесестри.ПовелаїхМаріонзамок
показувати.Обдивилисясестривсіпокої,крімтогоєдиного,
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який чоловік заборонив відчиняти.
Але сестри вмовили Маріон відчини-
тидвері.

Довговонавагалася,алевсе-таки
відчинила таємничий покій. Однак
ключ упав на підлогу. Бачить Ма-
ріон:наключічервонапляма,подібна
докрові.«Звідкивонавзялася?Може,
уцьомупокоїєслідиякогосьзлочи-
ну?Олихо!»—ІМаріонпочалатерти
кривавупляму,алевонасталащечер-
воніша.

Заплакала жінка, а тут і чоловік
прийшов.Поглянуввіннаплямута
йкажедружині:

—Просивятебе:невідчиняйцього
покою! Але ти не послухалася. Колись я посварився зі злим
чаклуном, і той, розгнівавшись, перетворив мене на Чудо-
виськонасімроків.Іосьтеперязновуобернусяназвіратай
подамсявдалекімандри.Нідебудеменіспочити,нідеголову
прихилити...Атизалишишсяодна.

—Ні,цьомунебувати!—вигукнулаМаріон.—Явинна
утвоїйбіді—тожтебенепокину.Кудити,тудиія!

—Тисправдінепокинешменевбіді?—запитавчоловік.
—Ніколинепокину,любий!
Вийшли вони вдвох із замку та й подалися в мандри.

Довгоблукалипобіломусвіту.Алетрапилосятак,щозагу-
билиоднеодного.ЗалишиласяМаріонсама.

Довгоплакалавона,довготужила,алеслізьмибідінеза-
радиш.Пішлашукатичоловіка.

Так минуло сім довгих років. Настав час, коли чоловік
Маріонзновумігстатилюдиною.Алечаклунпоставивумову:
набувши людської подоби, він забуде свою дружину, мовби
ніколийнезнавїї.Такабулапомстазлогочаклуна.

Послухайте	уривок	про	те,	як	Маріон	шукала	свого	чо
ловіка	(рекомендовано	для	використання	в	школі).	Чи	
важкими	були	її	випробування?	Як	вона	їх	подолала?

Добрелавонадохатинийпостукалаувіконце.
Напорігвийшладобрачарівниця,узялаМаріонзарукуй

повелавхатину.Відпочивши,розповілавоначарівниці,як

С. Кім. Ілюстрація
доказки«Донька

Дроворуба»
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вийшлазаміжзаЧудовисько,яквонообернулосянакрасеня
юнака та як із власної вини втратила коханого чоловіка.
ПожаліладобрачарівницяМаріонікажеїй:

—Твійчоловікживеводномумісті.Сімднівісімночей
потрібнойтидонього.Алевінзабувтебейзбираєтьсяодру-
житися з молодою дівчиною. Так наворожив злий чаклун.
Проте не переживай: я допоможу тобі. Ось візьми кісточки
персикаймигдалюікруглийгорішок.Бережиїхякзіницю
ока:вонидопоможутьтобіповернутичоловіка.Атеперспо-
чиньтрохи—івдорогу!..

ЧерезсімднівіночейдісталасяМаріондотогоміста,про
якеказалачарівниця.Навулиціпознайомиласязбалакучою
жінкоютадізналася,щонедавновмістіз’явивсямолодийкра-
сень.Тутвінодразувподобавдівчину,якабуладужегарною,
аленавдачулихою,тащейзавидющоютаскупою.

На другий день Маріон прийшла до будинку дівчини —
нареченоїсвогочоловіка,аколитавийшланапоріг,розбила
кісточкуперсика.Ітутсталосядиво:зкісточкивилетіласріб-
накарета,запряженадвомачудовимибілимикіньми.Поба-
чила наречена таку розкіш, і закортіло їй мати цю карету.
ПідійшлавонадоМаріонтайпитає:

—Чинепродаситименісвоюкаретутаконей?
АМаріонїйувідповідь:
—Їхнепродаютьнізаякігроші,лишезапослугударують.
—Якужпослугутобізробити?
—Дозвольтеменіпересидітинічбіляузголів’яВашогона-

реченого.
—Ні!Непотрібнаменітвоякарета!Тайневельмивонамені

довподоби.
Інареченапішлавбудинок,алематиїїзупинила:
— Що ти, дочко, хіба можна нехтувати таким добром?

Хайпосидитьнічбіляузголів’ятвогонареченого,амийому
сонногозілляпідсиплемо,вінізнатинічогонезнатиме.

Подумаланаречена,поміркувалайпогодилася.
Пізно ввечері слуга приніс нареченому сонного зілля. Він

йоговипивівмитьзаснув.ТодівпустиливспочивальнюМа-
ріон.

Вонасілабілячоловіковогоузголів’ятайпочалайомуроз-
повідатипросвоїбіди,однаквіннепрокидався.Маріонйого
будила,алемарнаробота.Усюнічвонапроплакала,арано-
вранціїївигналинавулицю.
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Уденьжінказновуприйшладобудинкунареченої,аколита
вийшланапрогулянку,розбилакаменемкісточкумигдалю.
У ту ж мить у руках у Маріон з’явилася пишна весільна
сукня.Побачилатакурозкішнареченайзахотіламатиїї.

—Заскількипродасименісукню?
—Янепродаюцюсукнюнізаякігроші,алишезапослу-

гударую!
—Якужпослугутобізробити?
—Дозвольтеменіпосидітинічбіляузголів’яВашогона-

реченого.
—Зновутисвоєї!—розгніваласянаречена,алематизупи-

нилаїїтайкаже:
—Неможнанехтуватитакимдобром,дочко!Некуплено,

неплачено,асукнябудетвоєю.
Погодилася наречена. І сталося все так, як напередодні:

випивчоловікМаріонсоннезілляйзаснув.Маріоннемогла
йогодобудитися.Усюнічзаливаласявонаслізьмийпросила:

— Прокинься, мій коханий, подивися на мене! Може, не
побачимосямибільшезтобою!Промовдоменехочєдинеслово!

АлечоловікнепочувМаріон,аледьзазоріло—їївипхали
задвері.

УденьМаріонзновуприйшладобудинкунареченої.Коли
тавийшланапрогулянку,Маріонрозбилакруглийгорішок
і дістала з нього золотий ланцюжок, браслет і сережки,
оздобленідіамантами.Побачила їхнаречена, ізагорілисяв
неїочі.КинуласявонадоМаріоністалапросити,щобтапро-
далаїйкоштовності.Алеувідповідьпочула:непродаються
вони, а міняються. І наречена спокусилася: обміняла свого
нареченогонасережкитабраслетіздіамантами.

ТимчасомдочоловікаМаріонпідійшовстарийслугатай
каже:

—Пане,доВашоїспочивальніщоночіприводятьмолоду
жінку. Сидить вона до світанку біля Вашої постелі, гірко
плачейпрощосьВасблагає.АлеВиміцноспитейнічогоне
чуєте,бонареченатаїїматинапуваютьВассоннимзіллям.

— Спасибі тобі, друже, — сказав чоловік і замислився.
«Щосьтутнетак»,—подумаввін.

Коли пізно ввечері принесли йому келих із питвом, він
сказавслузі:

—Поставкелихнастолик,яйоговип’юзгодом.
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Алевінневипивзілля,авихлюпнувзавікно.Потімлігі
вдав,щоміцнозаснув.Незабаромдоспочивальніввелимоло-
дужінку.Сілавонабіляузголів’ятагіркозаплакала,згаду-
ючиминуліщасливідні...Слухавчоловік,слухав—іраптом
згадав.ЦежйогокоханадружинаМаріон!Вінпригорнувїїдо
серця.Арано-вранціпішовдонареченоїіїїматерітапромовив:

— Я прийшов до вас за порадою. Якби ви замовили новий
ключ до скриньки замість загубленого, а потім знайшли ста-
рий,якимключемвідмикалибскриньку?

—Звичайно,старим,—відповілиматийдочка.
— Отож і я так думаю. А тепер скажу вам ось що. Сім

років тому мав я кохану дружину, та лиха доля розлучила
нас.Іосьяїїзнайшов!

ВінпідвівМаріон.Матийдочкаажпороззявлялиротивід
подиву.

Маріонізчоловікомповернулисяусвійзамокіжилитам
довго-довговкоханнітазлагоді.

Запитання та завдання
1.	 	Чим	 зацікавила	 вас	 ця	 казка?	 Якими	 ви	 уявляєте	 її	 героїв/

героїнь?
2.	 	Чим	відрізняється	Маріон	від	своїх	сестер?	Чому	вона	пого

дилася	побратися	із	Чудовиськом?
3.	 	Чому	 Маріон	 послухалася	 своїх	 сестер,	 а	 не	 чоловіка?	 Чи	

завжди	потрібно	погоджуватися	на	чиїсь	пропозиції?
4.	 	Які	неймовірні	пригоди	відбуваються	з	Маріон?		
5.	 	Які	 чарівні	 сили	 їй	 допомагають?	 Чому	 вони	 стають	 жінці	 в	

пригоді?
6.	 	Які	події	повторюються	в	казці?	З	якою	метою	використано	

ці	повтори?
7.	 	Знайдіть	зачин	і	кінцівку.	Яку	роль	вони	відіграють?
8.	 	Визначте	основну	ідею	казки.	
9.	 Складіть	план	казки	та	перекажіть	її	стисло	з	метою	заціка

вити	нею	друзів	і	своїх	близьких	(усно).
10.	 Які	риси	характеру	об’єднують	падчерку	із	«Пані	Метелиці»	і	

Маріон?	

11.	 Прочитайте	українські	народні	казки	«Нареченийвуж»;	«Рак
неборак	та	його	вірна	дружина».	Чим	вони	подібні	до	казки	
«Донька	Дроворуба»?

12.	 Дайте	розгорнуту	письмову	відповідь	на	запитання:	«Що	до
помогло	Маріон	досягти	своєї	мети?»
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ФольклорніказкиуФранціїбулидужепопулярними.Їх
любили не тільки прості люди, а й королі. Казки почали
записуватитавикористовуватисюжетивлітературнихтво-
рах.ФранцузькийписьменникШарль Перро написавбагато
казок, які ви вже знаєте: «Кіт у чоботях», «Попелюшка»,
«Спляча красуня», «Червона Шапочка», «Синя Борода». Їх
відтвореновоперах,балетах,кінофільмахітеатральнихвиста-
вах.НайвідомішиммузичнимтворомзаказкоюШ.Перроє
балетнамузикуП.Чайковського«Сплячакрасуня».

•	 Яка	із	зазначених	казок	є	вашою	найулюбленішою?	

У 1991 р. студія В. Діснея ви-
пустила анімаційну версію «Красу-
нятаЧудовисько»—одинізнайкра-
щихмультфільмівзацимсюжетом.
У1997р.глядачіпобачилийогопро-
довження—«КрасунятаЧудовись-
ко:чарівнеРіздво».

•	 Подивіться	 мультфільми	 та	 поділіться	
враженнями	 від	 них	 	 під	 час	 обгово
рення	в	класі.	

•	 Ознайомтеся	з	поняттям	«медіатекст»	
на	 другому	 форзаці	 підручника	 та	 до
ведіть,	що	мультфільм	—	це	медіатекст.

Учарівнихказкахвикористовують
магічні числа. Вони позначають щасливу (або нещасливу)
кількістьчого-небудь;найчастішетрапляютьсячисла:три—
триказковідорогинавибір,триголовийзмій,триразовепов-
торення події; сім — сім гномів, сім богатирів; відповідає
кількостіднівутижні;дев’ять —означаєвеликукількістьабо
силу—дев’ятьголівуЗмія;вукраїнськіймовієсловодев’я
тисил—лікувальнарослинавіддев’ятьох(багатьох)хвороб;
дванадцять—щасливечисло;походить,можливо,відрічно-
гоциклуздванадцятимісяців;сорок—давняодиницялічби,
щовідповідаєчотирьомдесяткам,їївикористовуютьвусній
народнійтворчостіякпозначеннявеликоїкількостічогось.

•	 Які	чарівні	числа	трапляються	в	казці	«Донька	Дроворуба»?

оСТріВ  ЗНАНЬ

Кадрізмультфільму
«Красуня

таЧудовисько».
(реж. Г. Труздейл, 

К. Уайз, 1991)
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АрАБСЬКА НАродНА КАЗКА

       «ТисЯЧА й оДНА НІЧ»

Книжка «Тисяча й одна ніч» належить до арабської
народноїлітератури.Якпустеля,щомаєбезлічпіщинок,які
не можна перерахувати, так і  ця збірка не має визначеної
кількості творів. Укладачі часто доповнювали  її різними
казкамийоповіданнями.Доцієїзбіркиввійшлифантастич-
ніказки,побутовіоповіді,повчальні історіїталегенди,які
створювалирізніавторипротягомкількохстолітьусхідних
країнах.Історіяїївиникненнядонинінез’ясована,джерела
йіменаавторівневідомі.

В основній історії «Тисячі й однієї ночі» розповідається
про перського царя Шахріяра та його наречену Шахразаду
(Шехерезаду). Вона намагалася врятувати себе й інших
дівчат,щоночірозповідаючицарюказку.Якнастававранок,
дівчинаприпиняласвоюрозповідьнанайцікавішомумомен-
ті. Бажаючи дізнатися продовження, цар відкладав страту.
Так відбувалося протягом тисячі й однієї ночі, поки цар не
помилувавдівчину.Завдякисвоїймайстерностірозповідати
казкикрасуняШахразадасталадружиноюШахріярайуря-
тувалаіншихдівчат.

ГероямитагероїнямиоповідейШахразадиєякземніпер-
сонажі, так і фантастичні, химерні істоти, що трапляються
тількиварабськихказках.Багатісултанитахаліфи,купцій
ремісники, східні красуні, мореплавці, дивовижні духи,
демони та джини, що живуть у світильниках, — усі вони
створюютьзагадковийінеповторнийсвітцихтворів.

Учомужсекретпопуляр-
ності казок? Крім фантазії
та яскравих описів життя
народівСходу,напруженого
сюжету, у них є моральне
підґрунтя:засудженняжор-
стокості,свавіллятажадіб-
ності,утвердженнясправж-
ньогокоханняілюдяності.

Ви прочитаєте у творах
прогероївігероїнь,знайде-
те сюжети та фантастичні

Л. Карре. Ілюстраціядокнижки
«Тисячайоднаніч»
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елементи, притаманні казкам багатьох народів світу. Але,
безумовно, вони відрізняються від інших казок красивими
назвамисхіднихміст,предметамиужитку,іменамиперсона-
жів,особливостямиїхньогоспілкування.

Найвідомішіказки«Тисячійоднієїночі»—«Чарівна лам
   па Аладдіна», «АліБаба та сорок розбійників» і «Синдбад
мореплавець». Мужні й кмітливі герої та героїні цих казок
опиняються в надзвичайних ситуаціях, але завдяки хороб-
ростітанаполегливостізнаходятьщастя.

Так,указках«Синдбад-мореплавець»описанойогонад-
звичайніпригодипідчасподорожейдодалекихкраїн.Лю-
дяність і щирість героя привертають до нього людей, які
допомагають Синдбаду на шляху до мети. А шлях цей був
непростим.Упершійподорожівінпотрапляєнаострів,який
виявляєтьсяспиноювеличезноїриби,ідивомрятується.Під
час другої йому допомагає вибратися з острова величезний
птахРухх.Утретійташостійподорожахмандрівникзустрі-
чаєтьсязвелетнем-людожеромікрилатимилюдьми.Авсьо-
готакихподорожейСиндбадабулосім.

•	 Пропонуємо	вам	вирушити	в	цікаву	подорож		із	Синдбадом
мореплавцем	і	дізнатися	про	його	пригоди…

         сиНДБАД-моРЕПЛАвЕць

Перша подорож

(Скорочено)

Синдбадрозповідав:
— Ласкаве та шляхетне товариство, мій батько був куп-

цем, мав великі гроші й незліченні багатства. Він помер,
колиябувмалимхлопчиком,ізалишивменігроші,земліта
села.Колияпідріс,тоставжитирозкішнимібезтурботним
життям. (...) і думав, що довіку буду багатим. Отак я жив
тривалий час, а потім опам’ятався — мені проясніло в
голові,розумповернувсядомене.Алебуловжепізно:усі
грошіярозтринькав,істановищемоєзмінилося.(…)

Тодіязібравусе,щозалишилосязмеблівтаодягу,іпродав.
Розпродавісвоїземлі.Уторгувавзавсетритисячідиргемів1.
Ізцимигрішмиянадумаввирушитивподорождочужихкраїв.

1Диргем—грошоваодиницявкраїнахСходу.
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Отожнакупив різнихтоварів (...) сівнакорабель іразомз
іншимикупцямивирушивдомістаБасри.Мипливлиморем
чималоднівіночей,проминалиострівзаостровомінарешті
присталидоодного,подібногодорайськогосаду.

Таммикинулиякір,івсі,хтобувнакораблі,зійшлина
берег.Мипродавали,купувалийобмінювалитовари.Згодом
миповернулисятасіливечеряти,аповечерявши,звеселілий
почалиспівати.

Раптоммипочулизпалубикорабляголоскапітана:
—Мандрівники,мерщійповертайтесянакорабель!Тікай-

те, поки не загинули! Острів, до якого ми причалили,—це
величезнарибина,щолежитьпосередморя.Коливирозкла-
ли вогонь, рибина відчула жар і заворушилася. Вона може
пірнутивморськубезодню!Тодівивсіпотонете!(...)

Почувши це, мандрівники побігли до корабля, залишив-
шинаберезівсіпожитки.Деяківстиглипіднятисянакора-
бель,аіншіневстигли.Рибинапірнулавморезусім,щона
нійбуло,іревучіхвилізійшлисянатомумісці,девоналежала.

Ябувсередтих,хтозагаявся,тожіпірнувуводузусіма,
хтозалишивсянарибині.Аледолязмилуваласянадімною.
Япобачивнаводіздоровеннідерев’яніночвитавчепивсяза
них.Потімвилізнаночви,сівверхийпочавгребтиногами,
начевеслами.Хвилігралисязімною,кидаючиночвитопра-
воруч,толіворуч.

Капітанпідняввітрилайпопливізтими,хтовстигпід-
нятисянакорабель,незвертаючиувагинатих,хтотонув.
(...)Насталаніч,потімдень,потімзновуніч.Япливнаночвах,
хвилідопомагалимені,інарештіменеприбилодоостроваз

крутимиберегами,наякому
росливисокідерева,агілля
їхнєзвисалонадводою.Ясхо-
пивсярукоюзагілкуй,ледве
не загинувши, виліз на бе-
рег.Ногимої,покусаніриба-
ми, набрякли, з ран юшила
кров,алеябувтакийзнеси-
лений,щонавітьневідчував

М. Митрофанов. Ілюстраціядоказки«Синдбад-мореплавець»
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болю.Лежавнаберезі,начемертвий,ітакпролежавдона-
ступногодня.

Колизійшлосонце,яотямився.Ногидужеболіли,проте
явсе-такипідвівсятапішовоглядатиострів.Інодіяставав
навколішки,часомрухавсяпоповзом.Наостровірослипло-
довідереватабулочималоджерелізчистоюводою,іявгаму-
вавголодіспрагу.Отакяперебувкількаднівіночей.Душа
моя ожила, мужність повернулася до мене, а руки знову
налилисясилою.Япочавдумати,щоробитидалі(...).

•	Послухайте	діалог	Синдбада	та	конюха	(рекомен
довано	для	використання	в	школі).	Як		характери
зує	ця	розповідь		героя?	Як	спілкується	Синдбад	із	
людьми	під	час	подорожі?

•	 Скористайтеся	 порадами	 (с. 23),	 які	 допоможуть	 вам	 стати	
уважними	слухачами	та	слухачками.

Потімприйшлиіншіконюхи.Побачившимене,вонипо-
чалирозпитувати,хтоятазвідки.(…)Післяцьоговонипосі-
дали верхи на коней, я теж сів на коня. Їхали ми довго та
нарештіприбулидостолиціцаряаль-Міграджана.

Конюхизайшлидоцаря,розповілипромене,іцарпоба-
жавзімноюпознайомитися.(…)Вінспитав,щозімноютра-
пилося,іярозповівусе,щодовелосяпобачитийпережити.

Вислухавшимене,царбувдужевражений(...).
Аль-Міграджанвиявивдоменеласкуйповагу,наблизив

досебе.Вінпризначивменеписаремугаванійнаказавпере-
писувативсікораблі,якіпричалюватимутьдоберега.

Япрацювавсумлінно,іцарбувласкавийдоменейревно
мноюопікувався.Черезякийсьчасяставоднимзйогопри-
дворних.

Отак я жив в аль-Міграджана, не знаючи ні турбот, ані
горя.Алещоразу,якбувавнаберезі,розпитувавуприбулих
купцівіморяківпромістоБагдад,сподіваючись,щохто-не-
будьрозповістьпронього,іяпоїдузнимдодому.Аленіхто
нечувпроцемісто,іменісталотяжкожитиначужині.

Такминалимісяцьзамісяцем.(…)Якосьязупинивсяна
березі,тримаючиврукахціпок.Раптомдоостровапідплив
великийкорабель,наякомубулобагатокупців.

Корабельзайшовугавань,згорнуввітрилайпричаливдо
берега.Матросипочалиносититовари,аяїхзаписував.Іколи
всебулоперенесено,яспитавукапітана:
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— Чи не залишилось у тебе на
корабліщечогось?

Ітойвідповів:
—Так,уменеєщетоваривтрюмі,

але власник цих товарів потонув
біляодногозостровів.Михочемоїх
продати, а гроші повернути родині
купця. Він жив у славному місті
Багдаді.

—Аякзвалитогокупця?—спи-
тавя.

Капітанвідповів:
— Його звали Синдбадом-море-

плавцем.
Ітодіяпильноглянувнакапітана

й,упізнавшийого,вигукнув:
—Окапітане,власниктоварів,проякітикажеш,—цея!

Цея—Синдбад-мореплавець!(…)
Іярозповівкапітановівсе;щозімноютрапилося(...).Ітоді

капітан та купці упізнали мене й привітали зі щасливим
порятунком, а потім віддали мої товари. Я побачив, що на
нихнаписаномоєім’ятанічогознихнепропало.

Вибравши найдорожчі та найгарніші товари, я попросив
матросів занести їх у царський палац. Я розповів цареві,
що в його гавань зайшов той самий корабель, на якому я
плив,ідодав,щодаруюйомунайкращімоїтовари.(...)Аль-
Міграджанздивувався,алеповірив,щоякажущируправду,
виявивменівеликучестьіподарувавбагаторізнихречей—
дорогихікрасивих.

Решту товарів я продав і вторгував чимало грошей, а на
них накупив інших товарів. І коли купці зібралися пливти
додому, повантажив ці товари на корабель, а тоді пішов до
царя,подякувавйомузаласкуйпопросивдозволувирушити
дорідногокраю.Царвідпустивмене.

Щастяідолядопомоглинам.Мипливливденьівночі,аж
покиприбулидомістаБасри.Тамвивантажилися,зійшлиз
кораблятасталиторгувати.Ядужерадів,щоповернувсяв
ріднийкрай.

Потім я вирушив у мій рідний Багдад, прийшов додому.
Почувшипроце,усіродичі,друзітазнайоміприйшлиприві-
татитавшануватимене.

 М. Митрофанов. 
Ілюстраціядоказки

«Синдбад-мореплавець»
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Якупивслуг,рабівірабинь,амаєтківщебільше,ніжмав
раніше,ізновузаприятелювавіздавнімисвоїмитоваришами,
забувшинебезпекийстрахіття,якихнатерпівсявмандрівці.
Іставяжитивеселимжиттям(...).

Отакзакінчиласямояпершаподорож…
(Переклад Євгена Микитенка)

Теорія літератури
Діалог (грецьк.dialogos —розмова,бесіда)—типусного

мовлення,якийєрозмовоюдвохабокількох (полілог)осіб.
Утворахлітератури—цеодиніззасобіврозкриттяхудож-
нього образу. Кількість учасників/учасниць діалогу в літе-
ратурному творі може бути різною. Персонаж може навіть
вестидіалогсамізсобою(внутрішній монолог).

Діалоги — важлива складова художньої системи літера-
турноготвору,томущовонипритаманнімовленнюякзасобу
спілкування.Підчасрозмовимизавждизвертаємосядопев-
ноїлюдинизметоюдонестидонеїсвоїдумкитапочуття.

Характердіалогузалежитьвідскладовихкомунікативної
ситуації (ситуації спілкування): хто є учасниками/учасни-
цямидіалогу,яківнихстосунки,зякоюметоювониспілку-
ються.Висловлюваннякожного/кожноїучасника/учасниці
діалогуназиваютьреплікою.Кожнадіалогічнарепліказале-
житьвідіншихреплік,зумовлюєтьсяними.

У прозових художніх творах діалоги учасника/учасниці
доповненоїхнімимонологамийавторськоюрозповіддю.

Запитання та завдання
1.	 Уявіть	пригоди	Синдбадамореплавця	та	підберіть	кольори	

для	відтворення	свого	настрою	після	прочитання	казки?	Яка	
гама	кольорів	переважає?	Поясніть.

2.	 Зробіть	припущення,	кому	розказує	Синдбад	про	свої	подо
рожі.	Як	він	звертається	до	слухачів?

3.	 Чому	головний	герой	опинився	в	скрутному	становищі?
4.	 Які	 випробування	 пройшов	 мореплавець?	 Прочитайте	 ви

разно	уривок,	який	сподобався	вам	найбільше.
5.	 Які	чарівні	елементи	казки	привернули		вашу	увагу?	Визнач	те		

роль	гіперболи		у	творі.
6.	 Які	 епізоди	 відображають	 ілюстрації	 М.	 Митрофанова	 до	

казки	«Синдбадмореплавець»	(с. 32, 34)?	Розкажіть,	чи	вда
лося	художнику	передати	національні	особливості	казки.
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7.	 Розкажіть	 про	 Синдбадамореплавця,	 скориставшись	 за
пропонованим	 планом	 для	 створення	 відгуків	 про	 улюбле
них	літературних	героїв	і	героїнь.		

8.	 Створіть	разом	з	однокласниками	й	однокласницями	казкову	
карту	 першої	 подорожі	 Синдбада.	 Дізнайтеся,	 чи	 існують		
міста,	які	згадано	в	казці.	У	яких	країнах	вони	знаходяться?

9.	 Прочитайте	про	інші	подорожі	Синдбада.	Яка	з	них	вразила	
вас	найбільше?	Поясніть	чому.

10.	 З	героями	яких	українських	казок	можна	порівняти	Синдбада
мореплавця?	Що	в	них	спільного	й	чим	вони	відрізняються?

11.	 Уявіть	себе	слухачами	й	слухачками	розповідей	Синдбада.	
Які	запитання	ви	б	йому	поставили?

12.	 Чи	ділитеся	ви	з	друзями	враженнями	про	прочитані		книж	ки?	
Щоб	зацікавити	їх	і	залучити	до	читання	ваших	улюблених	
книжок,	 скористайтеся	 поданим	 планом.	 Він	 стане	 в	 при
годі	 для	 створення	 усних	 і	 письмових	 відгуків	 про	 героїв	 і	
героїнь	художніх	творів.	

План 
для створення відгуків про улюблених 

літературних героїв і героїнь

вступ
1.Герой/героїняякоголітературноготворувасзаціка-

вили?
2.Хтоєавтором/авторкоюцьоготвору?

основна частина
1.Чомусамевонипривернуливашуувагу(зовнішність,

рисихарактеру,поведінка)?
2.Якіїхнівчинкинайбільшевасвразили?
3. Як їхні характери відтворено в діалогах з іншими

героями/героїнями?

Кінцівка
4. Чим особливо сподобався/сподобалася вам герой/

героїнятвору?
5.Чомусамецейтвірвирекомендуєтепрочитатисвоїм

друзям?
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•	 Подивіться	мультфільм	«Синдбад:	легенда	семи	морів» (реж. 
П. Гілмор і Т. Джонсон, США, 2003).	Чи	таким	ви	уявляли	собі	
героя	казки?	Чи	відповідає	сюжет	мультфільму	казці	про	Синд
бада?	

•	 Які	ще	кінофільми	та	мультфільми	про	Синдбадамореплавця	ви	
бачили?	Який	із	них	сподобався	вам	найбільше?	Поясніть	свій	
вибір.

Балетизамотивами«Тисячійоднієї
ночі» входять до репертуару1 україн-
ськихтеатрів.Середнихбалети«Ша-
херезада» (музика М. РимськогоКор
са кова) і«Тисячайоднаніч»(му  зика 
Ф. Амірова).

•	 Роздивіться	театральну	афішу	балету.	
Для	 чого	 	 створюють	 афіші	 та	 яку	 ін
формацію	на	них	розміщують?

УЄвропіцікавістьдокнижи«Тисяча
йоднаніч»з’явиласяпісляпоявипер-
шого перекладу французькою мовою,
якийзробивА. Гал лан.Перекладицієї
книжки існують іспанською, італійсь-
кою, чеською, норвезькою та іншими
мовамисвіту.

Першимукраїнськимперекладачем
казокіззбірки«Тисячайоднаніч»був
учений-сходознавецьАгатангел Крим
ський. Він досліджував арабську літе-
ратуру,знавпонад60мов.Іван Франко
такожпереклавбільшніж100віршова-
нихуривківдляукраїнськоговидання
збірки«Тисячайоднаніч».Доречі,вінзнав14мов.

•	 Роздивіться	 марку	 із	 зображенням	 А.	 Кримського.	 Яку	 інфор
мацію	на	ній	розміщено?

1 Репертуар (златин.repertorium—список)—сукупністьдрама-
тичних,опернихімузичнихтворів,яківиконуютьпротягомпевного
часувтеатрі.

оСТріВ  ЗНАНЬ
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УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте	тестові	завдання.

1.	 Фольклорна	казка	—	це
	 А	 усне	 оповідання,	 про	 вигадані	 події,	 вигаданих	 осіб,		
	 	 фантастичні	сили,	які	сприймають	як	реальні
	 Б	 усне	оповідання	про		реальні	та	фантастичні	події
	 В	 усне	оповідання			із	мандрівним	сюжетом
	 Г	 усне	оповідання,	у	якому	протиставляється	добро	і	зло

2.	 Протиставлення	добра	і	зла	в	казці	—	це
	 А	 гіпербола
	 Б	 антитеза

	В	 порівняння
	Г	 сюжет	

3.		Продовжте	прислів’я: «Казки маленькі, а ...»
	 А	 героїв/героїнь	у	них	багато
	 Б	 розуму	в	них	багато
	 В	 подій	у	них	описано	багато
	 Г	 за	змістом	глибокі

2.	 Розкажіть,	у	чому	особливості	структурних	частин	казки.	На
малюйте	схему	побудови	казки.	Наведіть	приклади	пошире
них	казкових	зачинів	і	кінцівок.

3.	 Заповніть	порівняльну	таблицю	в	зошиті.	Мета	—	порівняти	
риси	характеру	падчерки	та	рідної	доньки.

Падчерка Рідна	донька

	

4.	 Дослідіть	 тексти	 казок,	 які	 ви	 прочитали,	 і	 запишіть	 чарівні	
предмети	та	числа	,	які	в	них	трапляються.	Створіть	таблицю	
в	зошиті.	Яку	роль	вони	відіграють	у	цих	казках?

Назва		казки Чарівні	предмети	та	числа

5.	 Продовжте	речення:	«Маріон — шляхетна дівчина, тому що ...» 
6.	 	Продовжте	речення:	«Синдбад досяг успіху, тому що …»
7.	 	Прочитайте	 про	 інші	 подорожі	 Синдбадамореплавця.	 Чим	

повчальні	казки	про	нього?
8.	 Візьміть	 участь	 в	 інсценуванні	 уривків	 із	 фольклорних	 ка

зок,	які	ви	прочитали.	Чим	саме	ви	можете	бути	корисними	
в	цьому	проєкті?	Що	саме		хочете	зробити,	запропонувати?
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Літературнаказка

ЛіТЕрАТУрНА  КАЗКА

Казка—цетезолото,щоблищитьвог-
никомудитячихочах.

Ганс Крістіан Андерсен

Вивжезнаєте,щоказкиможутьбутифольклорнимийлі-
тературними.Улітературних казках,якіуфольклорних,
ідеться про чарівні події та пригоди,  відображено боротьбу
добра ізла,діютьфантастичні істоти,твариннаділенолюд-
ськимирисами,унихвикористаночарівніпредмети.Але,на
відміну від фольклорних казок, у літературних є автори/
авторки,якізадопомогоюказковоїформивідтворюютьуній
власнебаченнядійсності,утверджуютьсвоїцінності.Історія
створеннялітературнихказокмаєлише300років.

Якжевонивиникли?
Спочатку вчені-фольклористи

збирали народні казки, потім
письменникитаписьменниціпоча-
лиїххудожньообробляти,створю-
вати казки за народними мотива-
ми, а вже пізніше з’явилися літе-
ратурні(авторські)казки.

Появіцихказоксприялотакож
поширенняписемностітакнигодру-
кування,якерозпочалосязістворен-
ня механічного друкарського вер-
статанімецькимвинахідникомЙо 
ган ном Гутенбергом(1439).Вінстав
автором першої у світі друкованої
книжки.

•	 Розгляньте	ознаки	літературної	казки.

ознаки 
літературної казки

наявність
автора/
авторки

сюжетскладний;
персонажірізноманітні

прозоваабо
віршованаформа

подіївідбуваютьсявконкретномучасійпросторі

поєднаннявигадки
тареальності

яскравовиражена
позиціяавтора/

авторки

Друкарськийверстат
Й.Гутенберга
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•	 Пригадайте	художні	особливості	фольклорної	казки.	За	допо
могою	поданої	схеми	(с. 39) порівняйте	її	з	літературною.

Літературна казка має багато жанрових різновидів: казки 
поеми, казкиоповідання, казкиповісті, казкилегенди, каз ки 
п’єси, казкифентезі таін.Але,яківнароднійказці,унійобо-
в’язковим елементом є наявність дива, до якого читачі/
читачки долучаються завдяки чарівним персонажам і пред-
метам.

Усесвітньо відомими зарубіжними письменниками та
письменницями,якістворюваликазки,єШ. Перро, Г. К. Ан 
дерсен, В. Жу  ковський, В. Гауф, Е. Т. А. Гофман, О. Пушкін, 
О. Уайльд, Р. Кіп лінг, А. Мілн, С. Лагерлеф, А. Ліндґ   рен таін.
Напевно,вивжечиталидеякіїхнітвори,дивилисякінофільми
тамультфільми,створенізаказкамицихавторівтаавторок.

Цейперелікможнапродовжувати,аджелітературнаказка
розвивається. З’являються нові твори, завдяки яким ви
потрапляєтедофантастичногосвіту,створеногоуявоюавто-
рів,уякомуутверджуєтьсясилалюбовітадобра,цінується
шляхетність,милосердя,мужністьісправедливість.

Теорія літератури
Літературна казка—цеавторськийхудожнійтвір,за
основу якого взято захопливу вигадану історію, що
об’єднуєелементидійсностітафантастики.
Автор/авторка художнього твору — людина, яка
створилатвір.

Запитання та завдання
1.	 	Коли	 розпочалося	 становлення	 жанру	 літературної	 казки?	

Що	сприяло	її	появі?
2.	 	Дізнайтеся	 в	 інтернеті,	 хто	 був	 першодрукарем	 в	 Україні.	

По			діліться	цією	інформацією	в	класі.
3.	 	Назвіть	спільні	та	відмінні	ознаки	фольклорної	і	літературної	

казок.	Доповніть	діаграму	Вена.

4.	 	Чи	відомі	вам	імена	авторів/авторок	казок,	про	які	згадано?	
Які	їхні	твори	ви	читали?

5.	 	Поясніть	зміст	епіграфа	до	вивченої	теми.

		

Фольклорна 
казка

Літературна 
казка

спільне
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Видатний данський казкар, романіст,
поетідраматург.

           Ганс Крістіан Андерсен

(1805–1875)

Ганс Крістіан Андерсен народився в невеликому місті
Оденсі,щонаостровіФюн (Данія) уродинішевцятапралі.
Рісзамкнутимхлопцем,алебувмрійником.Однієюрозра-
доюдляньогобувляльковийтеатр.

Живучивпроголодь,закінчившколу,апотімуніверситет
у м. Копенгагені. У цей час пробує писати драматичні та
поетичні твори. Але саме в жанрі казок проявився його
справжнійталант.

У1841р.передРіздвянимисвятамивийшладрукомневе-
лика книжка Г. К. Андерсена «Казки для дітей». Потім
письменник до кожного Різдва видавав книжку, яку данці
сприймалиякподарунок.

Усьогомитецьнаписав158казок,якіперекладенобагать-
мамовамисвіту,12ізнихстворенонаосновіфольклорних
сюжетів.

Найвідомішіказкицьогописьменникави,напевно,знаєте
щездитинства.Це«Дюймовочка»,«Русалонька»,«Гидкека-
ченя»,«Дикілебеді»таін.Унихдобройлюбовзавждипере-
магають. Ви знову й знову перечитуєте ці казки, бо в них
автор не повчає, а спонукає думати та переживати разом із
героямитагероїнями,робитивласнівисновки.

Письменник надихався повсякденним життям. На його
думку,ужиттівсепрекрасне: іквітката їїпелюстки, іма-
ленькакомашка,імотокниток,ігорошинкивстручку.Івсе
цевідображеноутворахмитця.

На цьому уроці ви ознайомитеся з популярною казкою
«Снігова Королева».

Одного разу письменник зізнався, що цю казку вважає
найулюбленішою.Унійпротиставленодоброізло,щиріпо-
чуття і холодний розум, зовнішню і внутрішню красу.
Митецьнаписавїїпротягомп’ятиднів.Щебудучималень-
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ким хлопчиком, він грався зі своєю сусідкою Лісбет, яку
називав сестрою. Вона була першою слухачкою його казок.
Можливо,ціспогадисталипідґрунтямдлястворенняголов-
ноїгероїніказки.

Казка«СніговаКоролева»—цеісторіяпродвохдітей—
КаятаГерду.

Дівчинка вирушає в довгу й нелегку подорож за Каєм,
який став бранцем Снігової Королеви. Подолавши безліч
випробувань,воназнаходитьірятуєхлопчика,розтопивши
йогокрижанесерце.

Цязахопливаказкамаєітепервеличезнупопулярність.
Її перекладено мовами різних країн, щоб ця історія була
відома дітям усього світу. Існує також багато екранізацій
казки,середякихнайбільшвідомимиє«ТаємницяСнігової
Королеви»тамультфільм«Крижанесерце».

УДаніївшановуютьпам’ятьпроГ.К.Андерсена.Щеза
життя йому встановлено пам’ятник — казкар у кріслі з
книжкою в руці. У м. Копенгагені та в м. Оденсе створено
музеї письменника. Ім’ям Г. К. Андерсена названо одну з
найпрестижнішихлітературнихпремій.Їїмріютьотримати
всіказкарісвіту.Преміювручаютьнайкращимписьменни-
кам/письменницяміхудожникам/художницямдитячоїкниж-
кивденьнародженнямитця.

Пам’ятникписьменниковінабульваріАндерсена,
установленийкоштомгромади.

м. Ко пен га ген  (Данія)
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          сНІГовА КоРоЛЕвА

(Скорочено)

Оповідання перше
Дзеркало та скалки

Отже,почнемо!Колимидочитаємоцюкнижкудокінця,
то будемо знати більше, ніж тепер. А тим часом жив собі
один троль — злющий-презлющий, наче диявол. Якось він
зробивтакедзеркало,уякомувседобретагарнезменшувало-
сяйгидкішало,авсепоганетанегідне—навпаки—здавало-
сявеликиміпрекрасним.

Чарівнікраєвидибулиподібнівдзеркалідовареногошпи-
нату, а найкращі люди схожі на потвор, або здавалося, що
вонистоятьдогориногамийунихнемаєживотів.Обличчя
такперекривлювалися,щоїхнеможнабуловпізнати,ахто
мавластовиння—вонорозпливалосянацілущоку!..

Троль аж заходився з реготу — він дуже пишався своєю
нечуваноювигадкою.

Усіучнітроля—авньогобуласвояшкола—скрізьроз-
повідали про те дивовижне дзеркало. Вони бігали з ним по
всіхусюдах,аждокинезалишилосяжодноїкраїни,жодної
людини,якухочабраздзеркалонеспотворило.

Ітодітролевіучнізахотілиполетітинанебо,щобпоглузува-
тизянголів,ізсамогоБога.Щовище
вонизлітали,тодужчекривилосята
корчилосядзеркаловідгримас—тро-
лятайоголедвевтримували.

Раптом дзеркало так затремтіло,
що вирвалося з їхніх рук, упало на
землютарозбилосянатисячуміль-
йонів і мільярдів скалок! І саме ці
скалки наробили більше лиха, ніж
самедзеркало...

Скалкиліталискрізьпосвітііякщо
потрапляли комусь у око, то там і
залишалися.Людиназтакоюскал-
коюбачилаабовсенавиворіт,аботіль-
кивсепогане,аджекожнаскалкабула
частинкоютогожахливоготролевого
дзеркала.

 В. Єрко.Ілюстраціядо
казкиГ.К.Андерсена

«СніговаКоролева»
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Адеякимлюдямкрихітнаскалкапотраплялавсерце—іто
було найжахливіше: серце перетворювалося на маленьку
крижинку...

Одніскалкибулитаківеликі,щоїхможнабуловставляти
увікна(алекрізьтакевікноневартобулодивитисянасвоїх
друзів).Іншіскалкигодилисянаокуляри,тагоребулотому,
хтонадягавїх,щобкращебачити...Злийтрольрадівірего-
таваждокольокуживоті.

Апосвітіліталощебагатотакихскалок...Слухайте,щож
булодалі!

Оповідання друге
хлопчик і дівчинка

Водномувеликомумістімешкалодвоєбіднихдітей.Вони
не були рідні, проте любили одне одного, як брат і сестра.
Їхнібатькижиливмансардах1двохсусідніхбудинків.

Там,дедахибудинківторкалисяринвамиодиндоодного,
виглядалидвамаленьківіконечка.Ступившизвіконечокна
ринву, можна було опинитися біля сусідського вікна. Між
вікнаминадахахстояливеликідерев’яніящики,депишно
цвіли троянди, які заглядали у вікна й перепліталися між

собою. Це нагадувало тріумфальну
арку з квітів. Хлопчик і дівчинка
дужелюбилибігатиподахувгості
одне до одного. Там — майже під
самим небом — вони сидіти на ма-
леньких стільчиках під пахучими
трояндамийгралися!..

Тавзимкуцірозвагиприпиняли-
ся.Дітинагрівалинапечіміднімо-
нетки й прикладали їх до замерз-
лих вікон. За мить посеред шибок
з’являлисядвачудовівіконечка,такі
круглі-круглі,ізвідтивизиралимилі
талагідніочі.Цедивилися—кожне
зісвоговікна—хлопчикідівчинка.
ХлопчиказвалиКай,адівчинку—
Герда.

1 Мансарда — приміщення на останньому поверсі житлових
будівельізпохилоюстелею.

В. Єрко. Ілюстрація
доказкиГ.К.Андерсена

«СніговаКоролева»
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Надворіпадавсніг.
— Тобілібджілкирояться!—казалаїмбабуся.
— А в них теж є своя Снігова Королева? — запитував

хлопчик,бовінзнав,щовсправжніхбджілєоднаголовна
бджола.

— Звичайно, є, — казала бабуся. — Іноді опівночі вона
пролітає містом і заглядає у вікна — від того вони вкрива-
ютьсякрижанимивізерунками,начеквітами.

— Еге,мицебачили!—вигукувалидіти.
—АСніговаКоролеваможезайтисюди?—спиталаякось

дівчинка.
—Нехайспробує!—відказавхлопчик.—Япосаджуїїна

піч,івонарозтане!..
Тоговечора,передсном,Кайвилізнастілецьбілявікнайза-

зирнувкрізьмаленькевічконадвір.Завікномліталисніжин-
ки,іодназних,найбільша,упаланакраєчокящиказквітами.
Раптомвонапочаларостиінаочахперетвориласянажінку,
закутанувбілийсерпанок,зітканийізбезлічісніговихзірочок.
Булавонадивовижногарнайніжна—усязісліпучо-іскристої
криги,алеоднакжива.Їїочіблищали,якдвізорі,протене
буловниханілагідності,анітепла.Вонакивнулахлопчикові
й поманила його рукою... Хлопчик злякався, зіскочив із
стільця,аповзвікномовбипромайнулавеликаптаха...

Щевчоразавікномтріщалиморози,атодіраптовонаста-
лавесна.Засвітилосонце,ізземлівигулькувалатрава,лас-
тівкимостилигнізда.Вікнарозмерзлися.(…)

ОдногодняКайтаГердасиділийроздивлялисякнижкуз
дивовижними звірами та пташками. Великий годинник на
міськійратушіпробивп’ятьразів.

— Ой! — раптом зойкнув
хлопчик.—Менекольнулов
серцейщосьпотрапиловоко!

Дівчинкавзялайогозаго-
лову — Кай почав кліпати,
алевоцінічогонебуло.

—Мабуть,ужевипало!—
сказаввін.

Алевтомутойріч,щоне
випало.Тобулискалкизтро-
левогодзеркала.БіднийКай!
Скалкипотрапилийомувоко

В. Єрко. Ілюстраціядоказки
Г.К.Андерсена«Снігова

Королева»
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тавсерце,ітеперйогосерцемусилоперетворитисянакри-
жинку!..Більминув,алескалкизалишилися...

Відтоді Кая наче підмінили. Йому розподобалися троян-
ди, він не хотів розглядати книжки й дражнив маленьку
Герду,якалюбилайоговсієюдушею.Авсечерезскалкитро-
левого дзеркала, що потрапили йому в око та в серце. Усі
Каєвірозвагибулитепердивно-холодні,навітьзлі.

Якось,колизновувипавсніг,КайприйшовдоГердизвели-
коюлупоюіпідставивпідсніжинкирукавсвогопальта.

— Поглянькрізьскло,Гердо,—сказаввін.
Крізь збільшувальне скло сніжинки здавалися набагато

більші, ніж насправді, і були подібні до пишних квітів або
десятикутихзірок.

—Подивися,якмайстернозроблено!—захопленомовив
Кай.—Цежцікавіше,ніжсправжніквіти!Аякаточність!
Жодноїкривоїлінії!Ох,якбивонитількинетанули!

Одного дня Кай у великих рукавицях та із санчатами за
спиноюприйшовдоГердийгукнувїйусамевухо:

—Менідозволилиїздитинавеликомумайдані!—Іпобіг.
Там,намайдані,найхоробрішіхлопціприв’язувалисан-

чатадосаней,запряженихкіньми,іпроїжджалитакдосить
далеко.Булодужевесело!

Урозпаліцихвеселощівнамайданіз’явилисявеликібілі
сани, у яких сидів хтось у білій шапці, закутаний у пишне
білехутро.Санидвічіповільнооб’їхалидовколамайдану,
іКайшвиденьковстигприв’язатидонихсвоїсанчата.Великі
санимчалидедалішвидше,атодізвернулизмайданувпро-
вулок. Людина в білому повернулася до Кая і дружньо, як

давньому знайомому, кив-
нулаголовою.

Осьвонивжевиїхализа
міську браму. Сніг раптом
поваливвеличезнимиплас-
тівцямийсталодужетемно!
Кай силкувався скинути
мотузок, яким зачепився
за великі сани, але його
санчатамовбиприрослидо
нихівихоромлетілидалій
далі.

В. Єрко. Ілюстраціядоказки
Г.К.Андерсена«Снігова

Королева»
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Кай голосно закричав, але ніхто його не почув. Сніг не
вщухав, і сани, поринаючи в заметах, мчали як навіжені.
Кай увесь тремтів і хотів проказати молитву, але в голові
залишиласятількитаблицямноження.

Сніжинки росли й росли, аж урешті стали величезними
білими курми. Раптом вони розлетілися навсібіч, великі
сани зупинилися, і людина в білому підвелася. Її шуба й
шапкабулизіснігу.Цебулажінка—висока,струнка,сліпу-
чо-біла.Цебула...СніговаКоролева!

—Нуйдобремипоїздили!—сказалавона.—Алетидуже
змерз.Залізай-новмоюшубу!—Івонаперенеслахлопчика
усвоїсанийзагорнулайогоусвоюшубу.

Каймовбиопустивсявсніговийзамет.
—Тийдосімерзнеш?—спиталаСніговаКоролевайпоці-

лувалаКаявчоло.
О, її цілунок був зимніший за лід! Він пройняв Кая на-

скрізь — до самого серця, яке й так було вже наполовину
крижане. На мить йому здалося, що він ось-ось помре. Та
тільки на одну мить, бо незабаром йому полегшало й хлоп-
чикзовсімпереставмерзнути.

ТодіСніговаКоролеващеразпоцілувалаКая,ізтієїмиті
вінзабувіГерду,ібабусю,ігетьусіх!..(…)

Кайглянувнанеї.СніговаКоролевабулатакапрекрасна!
Розумнішоготавродливішогообличчявіннемігсобійуяви-
ти!..Вонавженевидаваласяйомутакоюкрижаною,яктоді,
колиз’явиласязавікном.Кайпереставїїбоятися.

Снігова Королева підхопила його та злетіла на чорну
хмару.Вонилетілинадлісами,озерами,морем,надземлею.
Піднимидулихолоднівітри,виливовки,мерехтівсніг,ависо-
конаднимиблищавмісяць,великийтаясний.

Оповідання третє
садок бабусі, що зналася на чарах

Далі	 розповідається	 про	 пошуки	 маленькою	 дівчинкою	 Гердою	
Кая,	 про	 роздуми	 й	 здогадки,	 де	 він	 може	 бути.	 Розпочалася	 подо
рожпошук,	сповнена	пригод.

Герда	поцікавилася	в	річки,	чи	не	бачила	вона	її	названого	брата	
Кая.	Дівчинка	попливла	човном	униз	за	течією	та	опинилася	серед	
красивого	 виш	невого	 садка.	 Із	 човна	 їй	 допомогла	 вибратися	 не
знайома	бабуся	—	власниця	того	садка	та	квітника.	Але	вона	була	не	
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проста,	 а	 вміла	 чаклувати.	 Їй	 дуже	
захотілося	 залишити	 Герду	 в	 себе,	
а	тому	бабуся	вдалася	до	чарів.	Про
те	дівчина	втекла	від	неї	та	подалася	
знову	на	пошуки	Кая.

Оповідання четверте
Королевич і королівна

Згодом	Герда	зустріла	Ворона,	який	
почав	розповідати	про	королевича	та	
королівну.	Однак,	як	з’ясувалося,	Во
рон		помилився.	У	подарунок	від	ко
ролевича	й	королівни	дівчинка	отри
мала	одяг,	взуття,	чудове	платтячко,	
карету	 та	 їжу.	 Так	 вона	 змогла	 руха
тися	далі.	І	все	б,	здавалося,	склада
лося	добре	на	шляху	до	пошуку	Кая,	
але	тут	трапилася	несподіванка.

Оповідання п’яте
маленька розбійниця

Та	 знову	 нові	 перешкоди	 й	 пригоди.	 У	 лісі	 Герда	 зустрічає	 роз
бійників.	 І,	здавалося,	нова	безвихідь,	проте	щире	бажання	доброї	
дівчинки	знайти	Кая	перемагає	всяке	зло,	розчулює	навіть	малу	роз
бійницю.	Саме	її	допомога	пришвидшила	пошуки.	Голуби,	які	жили	в	
помешканні	розбійників,	розповіли	про	Снігову	Королеву	та	малень
кого	 Кая.	 Північний	 олень	 розказав	 про	 Лапландію,	 палац	 Снігової	
Королеви,	адже	він	звідти	родом.	Мала	розбійниця	дала	в	допомогу	
Герді	Північного	оленя.	

Оповідання шосте
Лапландка і фінка

Олень,	 що	 віз	 дівчинку,	 зупинився	 біля	 маленької	 хатинки,	 у	 якій	
мешкала	стара	лапландка.	Вона	уважно	вислухала	історію	Герди	й	по
радила	звернутися	за	допомогою	до	фінки.

Цілу	ніч	біг	олень	під	спалахами	блакитного	Північного	сяйва	й	ді
стався	до	помешкання	фінки.	Там	жила	маленька	привітна	жінка,	у	якої	
олень	попросив	допомоги	для	Герди,	щоб	вона	стала	сильнішою	за	всіх.

Фінка	мовила:	«Я	не	можу	дати	їй	більше	сил,	ніж	у	неї	є	зараз.	Хіба	
ти	не	бачиш,	яка	велика	її	сила?	Хіба	ти	не	бачиш,	що	їй	підкоряються	

В. Єрко. Ілюстраціядо
казкиГ.К.Андерсена

«СніговаКоролева»
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і	люди,	і	тварини?	Адже	вона	боса	обійшла	пів	світу.	Не	в	нас	позичати	
їй	сили.	Сила	—	у	її	серці».	

До	саду	Снігової	Королеви	залишилося	небагато	—	дві	милі.	Три
вала	дорога	до	Лапландії	завершилася.	Дівчинка	дісталася	до	палацу	
Снігової	Королеви.

Оповідання сьоме
Замок снігової Королеви та що сталося згодом

УзамкуСніговоїКоролевибулосто,аможе,ібільшезал,
ікожнуосвітлювалопівнічнесяйво.Усізалибулидужеве-
ликі, дуже пустельні, дуже холодні, блискучі та крижані.
Посерединінайбільшоїсніговоїзалистоялозамерзлеозеро.
Кригатріснулананьомунатисячінеймовірнорівнихідолад-
них шматків. Серед озера височів трон Снігової Королеви.
Вонаказала,щосидитьнадзеркалірозуму—найдовершені-
шомузусіхдзеркалсвіту.

Кай,самтогонепомічаючи,зхолодуажпосинів.Королевині
цілункизробилийогонечутливимдоморозу,айогосерцепе-
ретворилосянакрижинку.

Каймудрувавнадкрижинами,складаючизнихрізніфігу-
рийслова.Протевінніякнемігскластинайзаповітнішеслово
«ВІЧНІСТЬ».АджеСніговаКоролевасказала:«Колитискла-
дешцеслово,тостанешсамсобігосподаріяподаруютобівесь
світіновіковзани».Таслово«ВІЧНІСТЬ»ніякйомунедава-
лося.

ОдногодняСніговаКоролеваполетілаусвоїхсправах,іКай
залишивсясам-одинунеосяжнійзалі.Віндививсянакрижини
йусемудрував,мудрував,ажйомузаболілаголова.Кайначе
завмерібувтакийблідий,мовбивесьперетворивсянакрижин-
ку.ІсамевцейчасувеличезнузамковубрамувходилаГерда...

Вонапроказаламолитву,ібуйнівітрираптомвляглисядо
їїніг,мовбисхотілиспати.Дівчинкаввійшладовеличезної
крижаноїзалитавразпобачилаКая.

Гердавпізналайого!Вонакинуласяйомунашиютазакри-
чала:

— Каю!МійлюбийКаю!Нарештіятебезнайшла!..
ТаКайсидівтихий,непорушнийіхолодний.
Тоді Герда заплакала, і її гарячі сльози впали йому на

груди. Вони пронизали його до самого серця та розтопили
крижанускалкучарівногодзеркала.

КайпоглянувнаГерду,івоназаспівалайомупротроянди.
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Кай раптом заридав. Він ридав так довго й сильно, що
скалкадзеркалавитеклайомузокаразомзісльозами.Тоді
вінупізнавГердуйрадісновигукнув:

—Гердо!ЛюбамояГердо!..Дежтитакдовгобула?Ідебув
ясам?..—Кайроззирнувсядовкола.—Яктутзимно!—ска-
заввініміцнопригорнувсядоГерди!

На радощах дівчинка сміялася та плакала водночас. Ра-
дістьбулатакавелика,щонавітькрижинкизатанцювали,аколи
втомилися,тосамісклалисявтеслово,якенаказаласкласти
СніговаКоролева.

ГердапоцілувалаКаявобидвіщоки—івонизновузацві-
ли трояндами, поцілувала в очі — і вони заблищали, як її
власні. Кай знову став самим собою — бадьорий і веселий.
Тепер він геть не боявся повернення Снігової Королеви —
йоговідпускна,написанаблискучимикрижанимилітерами,
лежалапоряд.

КайізГердоювийшлизкрижаногопалацу.Вонийшли,
побравшись за руки, розмовляли про свої троянди, і на
їхньомушляхувщухалибуйнівітрийвиглядалосонце.(…)

Зацвірінькалипершіпташки,деревавкрилисязеленими
бруньками... (…)Та ось одного ранку вони почули до болю
знайомі дзвони та впізнали високі вежі рідного міста.
Незабаромдітивжевходиливнизенькідверісвоїхмалень-
ких мансардок і саме тут здивовано зауважили, як вони
обоєзацейчаспідросли.

Уїхніхкімнаткахусебулопо-давньому,навітьгодинник
таксамовибивав«тік-так».Трояндицвілийзаглядалиувід-

В. Єрко. ІлюстраціядоказкиГ.К.Андерсена
«СніговаКоролева»
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чиненівікна,анеподалікстоялиїхнідитячістільчики.Кай
і Герда повсідалися на них і взяли одне одного за руки.
Крижану красу володінь Снігової Королеви вони забули як
страшнийсон.(…)

Таксиділивонипоруч,ужемайжедорослі,алесерцемще
діти,анадворістоялоліто—тепле,яскравейблагодатнеліто.

(Переклад Оксани Іваненко,  
за редакцією Івана Малковича)

Запитання та завдання

1.	 	Про	що	розповідається	в	першій	частині	казки?	
2.	 	Які	 властивості	 були	 в	 чарівного	 дзеркала?	 Якими	 були	

наслідки	 того,	 що	 дзеркало	 розбилося?	 Наведіть	 цитату	 з	
тексту.

3.	 	Розкажіть	 про	 стосунки	 Кая	 та	 Герди	 до	 появи	 Снігової	
Королеви.	Який	настрій	створюють	описи	їхнього	життя?

4.	 	Якою	перший	раз	діти	побачили	Снігову	Королеву?	Що	про
тиставлено	в	її	описі?

5.	 	Як	 змінюється	 поведінка	 Кая	 після	 того,	 як	 у	 його	 око	 та	
серце	потрапили	скалки	від	дзеркала?	Як	ці	зміни	відобра
жено	в	діалогах	із	Гердою?

6.	 	Як	 змінюється	 ставлення	 Кая	 до	 Снігової	 Королеви?	 Якою	
вона	йому	видається?

7.	 	Які	 випробування	 пройшла	 Герда,	 щоб	 знайти	 Кая?	 Хто	 їй	
допомагає	в	цьому?

8.	 Хто	є	головними,	а	хто	другорядними	героями	й	героїнями	
казки?	Які		художні	засоби	використовує	Г.	К.	Андерсен	для	
розкриття	їхніх	характерів?

9.	 	Снігова	 Королева	 понад	 усе	 цінує	 розум	 і	 логіку.	 А	 що	 від
сутнє	в	її	стосунках	із	Каєм?	Чого	вона	його	навчає?

10.	 	Троянда	має	багато	значень	у	фольклорі	та	літературі	різних	
народів.	Але	передусім	це	квітка	кохання,	творчості	та	висо
ких	почуттів.	Яке	значення	набуває	троянда	в	казці	Г.	К.	Ан
дерсена	«Снігова	Королева»?	Яку	роль	вона	відіграє?

11.	 	Що	утверджує	письменник	у	казці?	
12.	 Порівняйте	Снігову	Королеву	та	пані	Метелицю.	Що	харак

теризує	ці	літературні	образи?

13.	  Роздивіться	ілюстрації	до	казки,	які	використані	в	 	підруч
нику	(с. 43–46, 48, 50).	Кого	на	них	зображено?	Перекажіть	
стисло	 казку	 про	 Снігову	 Королеву,	 орієнтуючись	 на	 ілю
страції,	які	відображають	основні	епізоди	казки.	
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У театрах українських міст
можна побачити спектаклі, опе-
ри та балети за мотивами казки
Г.К.Андерсена«СніговаКороле-
ва».

•	 Роздивіться	 подану	 світлину.	 Як	 ви	
думаєте,	який	епізод	казки	вона	ві
дображає?	

ЗісторіямипроСніговуКоролеву
Г.К.Андерсенбувознайомленийіз
дитинства. У народних данських
переказах смерть часто називали
Крижаною Дівою.Данцівірили,щолишеодинїїпоцілунок
можезаморозитисерцебудь-якоїлюдини.УСкандинавських
країнахітеперрозповідаютьлегендупроПівнічнупринцесу,
плащякоїбуввитканийізгігантськихсніжинок,ауволосся
вплетені мерехтливі кристали. Вона жила в крижаному
замку.Разомізсвитоюподорожуваланаполярномуведмедi,
оглядаючисвоєкоролівство,—величезнусніговупустелю.

•	 Поміркуйте,	що	уособлює	Снігова	Королева	в	казці	Г.	К.	Андер
сена.

•	 Порівняйте	зображення	Снігової	Королеви	на	ілюстраціях	до	казки	
різних	художників/художниць.	Якою	вони	її	зображають?	Обміняй
теся	враженнями	від	цих	ілюстрацій.	Створіть	«хмару»	слів,	які	ви
значають	вдачу	Снігової	Королеви.	Яке	слово	буде	центральним?

•	 Про	яких	людей	кажуть,	що	в	них	«крижане	серце»?	Дайте	письмову	
відповідь	на	запитання:	«Чи	можна	назвати	Кая	хлопчиком	із	кри
жаним	серцем?»

                                      
                                     

оСТріВ  ЗНАНЬ

Вистава«Снігова
Королева».Національний
академічнийдраматичний

театр
іменіІ.Франка(Київ)

  А. Баррет      Н. Гольц    В. Єрко
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(1799–1837)

Олександр Пушкін народився в м. Москві (Росія) у дво-
рянській сім’ї. У дитинстві багато читав, любив проводити
часусімейнійбібліотеці.Розвиткуйоготворчихздібностей
сприялилітературнівечоривбудинкубатьків,дезбиралися
відоміписьменникитаписьменниці.

Йоголітературнаобдарованістьпроявиласярано.Перший
віршюногопоетабулоопубліковано,колихлопцевівиповни-
лося чотирнадцять. У той час він навчався в Царськосель-
ськомуліцеї,привілейованомуосвітньомузакладідлядітей
іздворянськихродин.Тамвінзнайшовдрузів,якимпізніше
присвятивбагатовіршів.

Митецьнаписавдужебагатопоетичнихтворів.Щезмал-
ку він слухав казки, пісні та приказки своєї няні Орини
Родіонівни.ПізнішеО.Пушкінпочавзбиратитазаписувати
фольклорні твори, але найбільше захоплювався казками.
Пронихпоетписав:«Щозарозкішціказки,кожнаєпоемою».

Письменникстворивтакіказки:«Казка про попа і найми
та його Балду»(1830),«Казка про царя Салтана, про сина 
його славного й могутнього богатиря князя Гвідона Салта
новича та про прекрасну царівну Лебедицю»(1831),«Казка 
про рибака та рибку»(1833),«Казка про мертву царівну та 
сімох богатирів» (1833), «Казка про золотого півника»
(1834)таін.

Казки О. Пушкіна ґрунтуються на народному розумінні
добраізла,унихпрославленочесністьішляхетність,праг-
неннядоволітащастя.Якінароднимказкам,їмпритаман-
навіраусвітлісилийпочуттятаоптимізм.

Утім, внутрішній світ персонажів пушкінських казок
складніший,ніжународних.Вонинетакіоднозначні,риси
їхнього характеру проявляються залежно від зміни обста-
вин.Казкимаютьбільшрозлогийсюжет.

Російський поет, прозаїк, драматург,
засновникросійськоїлітературноїмови.



54

КАЗКИ

Пригадайте головних героїв і героїнь «Казки про царя
Салтана...».Напевно,найбільшевасприваблюютьїїпозитив-
ні герої та героїні. Це славний князь Гвідон, син царя
Салтана.Він—сильний,сміливий,розумний,стаєперемож-
цемубудь-якійскладнійситуації:

Ломитьвіноддубасук,
Утугийзгинаєлук(…)
Іпішовпополювати,
Дичинуроздобувати.

Князь здійснює шляхетні вчинки: рятує себе та свою
матір,захищаєцарівну Лебедицю.Вонавирізняєтьсянезем-
ноюкрасою,скромністютачуйністю:

Деннесвітлозатіняє,
Авночі,яксонце,сяє—
Місяцьукосіблищить,
Начолізорягорить(…).

Це прекрасна чарівниця, яка за свій порятунок дарує
князюГвідонурізнічудеса:гарнемістонаострові,білочку
таморськихбогатирів;сприяєпримиреннюйогозбатьком.

Допозитивнихгероївтакожналежитьцар Салтан—муж-
нійзахисникцарства;добрийтадовірливий,якийінодізда-
єтьсябезпораднимінеможеперемогтипідступністьнещирих
людей,щойогооточують.

Цариця—дружинацаряСалтана—такожпозитивнаге-
роїня.Вонадобра,терплячатачесна,дужелюбитьсвогосина

І. Білібін.Ілюстраціядо«КазкипроцаряСалтана...»
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йусезробиладлятого,щобвінбувщасливий:поблагослови-
лайогонакнязюваннятаподальшеподружнєжиттязЛебе-
дицею.

Указцієінегативнігероїні:заздріснітапідступнісестри
цариці—повариха, ткаля — ібаба Ба  ба риха.Вониздійсни-
лиганебнийзлочин:обмовилицарицюіїїсина,посадилиїх
у бочку та кинули в море. За цей вчинок їх пізніше було
покарано.

Отже, можна зробити висновок, що в цій казці злість,
заздрість і ненависть приречені, а перемагають любов і
добро.

ОсобливимгероємказокО.Пушкінаєприрода.Вонареагує
наповедінкуперсонажів:однимспівчуваєтадопомагає,аін-
шихкараєзажадібністьіпрезирстводолюдей.Так,царевич
Єлісей («Казка про мертву царівну...») звертається до моря,
вітру та сонця з проханням знайти його наречену. А князь
Гвідонпроситьморськухвилюнезанапаститийогойматір,
авикинутиїхнасуходіл.

КазкиО.Пушкіназавждиприваблювалибагатопоколінь
читачів і читачок глибиною думки, людяністю, ліризмом,
чарівністювіршатаяскравістюпоетичноїмови.

•	 Пропонуємо	вам	вирушити	в	цікаву	подорож	разом	із	героями	
та	героїнями	«Казки	про	царя	Салтана…».

   КАЗКА ПРо цАРЯ сАЛТАНА,  

  ПРо сиНА йоГо  сЛАвНоГо  й моГУТНьоГо  

БоГАТиРЯ  КНЯЗЯ ГвІДоНА сАЛТАНовиЧА  

ТА  ПРо ПРЕКРАсНУ цАРІвНУ ЛЕБЕДицю

(Скорочено)

Підвіконцемтрисестри
Прялипізньоїпори.
«Якбиябулацариця,—
Кажетакоднадівиця,—
Тосаманацілийсвіт
Наварилабяобід».
«Якбиябулацариця,—
Кажетакїїсестриця,—
Навесьсвітсама-одна

Ябнаткалаполотна».
«Якбиябулацариця,—
Третямовиласестриця,—
Ябродиладляцаря
Молодця-богатиря».
Тількивимовитивспіли—
Дверітихозарипіли,
Ідонихзаходитьцар,
Тогокраюволодар,
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Боякразутухвилину
Вінстоявпобілятину
Іохочеслухавїх,
Амолодшу—надусіх.
«Здрастуй,краснаядівице,—
Вінговорить,—будьцариця
Іродибогатиря
Тидлямене,дляцаря!
Виж,голубоньки-сестриці,
Вибирайтесязсвітлиці,
Їдьтезнамизаразом

Доцарськихмоїххором;
Будезвасоднаткачиха,
Другабудеповариха».
Всінивийшовцар-отець.
Всіпоїхаливдворець.
Царнедовгийчас
збирався:
Втойжевечір
  повінчався.(…)

Цар	збирається	у	воєнний	похід,	а	цариці	наказав	бути	обережною	
і	 чекати	 на	 його	 повернення.	 Ось	 настав	 час	 родин,	 і	 Бог	 подарував	
їм	 сина.	 Царівна	 не	 може	 натішитися	 дитиною	 та	 спішить	 порадува
ти	батькацаря	—	пише	йому	листа	й	відправляє	гінця.	Але	хитрі	й	злі	
ткачиха,	повариха	та	баба	Бабариха	перехопили	гінця,	забрали	лист.	
Натомість	пишуть	неправду,	підмінюють	листа	й	віддають	гінцю.

Шлютьцарювониобмову–
Отакебрехливеслово:
«Народилосьдитинча–
Недівчатко,нехлопча,
Непацюк,нежабенятко,
Аневиданезвірятко».

Якпочувжецар-отець,
Щосказавйомугонець,
Вгнівіставвінмудрувати
Ігінцяхотівскарати,
Та,отямившисявраз,
Надіславтакийнаказ:
«Ждатьповерненнямойого,
Нерішаючинічого».
Їдецарськийпосланець,
Приїжджаєпідкінець.
Аткачиха,йповариха,
ЙсвахабабаБабариха

Переймаютьпосланця,
Ікладутьвйоготорбину
Зовсіміншуписанину.(…)
Іцарицювтойжечас
Вбочкузсиномпосадили,
Засмолили,покотили
Іпустиливокіян—
Такзвелів,мов,царСалтан.(…)

Матиплачетаголосить...
Адитинахвилюпросить:
«Хвиле,хвиленькоморська!
(...)Негубитинашудолю,
Викиньнаснасуходолі!»
Іпослухаласьвона,
Хвилявільнаводяна,—
Бочкувинеслалегенько
Івідлинулатихенько(...).

Мати	й	син	опинилися	на	волі.	Син	пішов	на	полювання.	Та,	пі
дійшовши	до	моря,	побачив,	як	хижий	птах	напав	на	Лебедицю.	Юнак	
націлився	й	убив	хижака.	А	Лебедиця	мовить	до	царевича	людським	
голосом:
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«Ой,царевичувродливий,
Рятівничемійсміливий!(...)
Тижзвільнив
неЛебедицю,—
Врятувавзбідидівицю,
Нешулікутиубив—

Чародіязагубив.
Віктебеянезабуду,
Знайдештименеусюди.
Атеперназадвертай,
Несумуйіспатьлягай».(…)

Прокинувшись	 рановранці,	 царевич	 побачив	 величне	 місто	 на	
горбі.	Разом	 із	матір’ю	він	 іде	до	міста.	Та,	на	 їхній	подив,	пишний	
двір	голосно	зустрічає	і	вітає	царевича,	його	просять	очолити	місто.	
Молодий	царевич	погодився	і	став	зватися	Гвідоном.

Вітервморіповіває
Ікорабликпідганяє;
Вінбіжитьпобурунах1
Нароздутихпарусах.
Корабельникиюрбою
Гомонятьпоміжсобою.
Щозадиво?Острівець
Бувпустийзкінця
вкінець,
Атепернаньомумісто.
Біляморя—
добрапристань,
Вартовізгарматгримлять,
Кораблюпристатьвелять.
Пристаютьдомістагості;

КнязьГвідонїхкличе
вгості,
Їхгодуєйнапува,
Кажеїмтакіслова:
«Чимви,гості,торгували?
Ікудивипрямували?»
«Мибулиповсіхкраях,
Пропливлиповсіхморях,
Торгувалисоболями,
Чорнобуримилисами,
Сторгувалисяякслід,

Атеперпливемнасхід,
МимоостроваБуяна,
Вцарствославного
Салтана...»
Відмовляєкнязькупцям:
«Добрапуть,панове,вам
Поморях,поокіяну!

І. Білібін.Ілюстраціядо«Казки
процаряСалтана...»

1Буруни —великіпінистіхвилі.
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СлавномуцарюСалтану
Передайтемійпоклін».
Гості—далівпуть,авін
Зберегауслідзаними
Линедумамисмутними.
Зморявітерповіва,
Лебедицяпідплива(…).
Лебедицякажебіла:
«Щож,коливжезакортіло
Полетітизаморя—
Обернисьнакомара»(...).

Вітервеселошумить,
Корабельсобілетить
МимоостроваБуяна
Вцарствославного
Салтана(…).
НашСалтансидитьвпалаті
Напрестолі,увінці,
Зтихимсмуткомналиці.(...)
Аткачиха,йповариха,
ЙсвахабабаБабариха
Колоньоготежсидять

Івлицейомузорять.
ЦарСалтангостейвітає,
Ічастує,іпитає:
«Звідки,гості,припливли?
Уякихкраяхбули?
Чизаморемвсещасливо?
Іякенасвітідиво?»
Корабельникиводвіт:
«Миоб’їздиливесьсвіт;
Заморямивсещасливо,
Всвітіжосьякеєдиво:
Вморіострівбувпустий,
Непричальний,нежилий;
Вінздавенлежав
   пустинний;
Ріснаньомудубєдиний;
Атепер,надивонам,
Народилосьмістотам,
Ззлотоверхимицерквами,
Зтеремамитасадами.
КнязьГвідонтам
  княжить.Він
Передавтобіпоклін».(...)

Цар	дивується	та	планує	відвідати	острів.	Але		ткачиха,	повариха	
та	сваха	баба	Бабариха	розповідають,	що	у	світі	є	інше	диво.

І. Білібін.Ілюстраціядо«КазкипроцаряСалтана...»
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«Всвітісправжняєдивинка:
Ліс,авлісітімялинка,
Білкатамугущині
Знайспівадзвінкіпісні
Тагорішкирозгризає—
Внихшкарлупказолотая
Йсмарагдовезеренце.
Найдивнішедивоце!»
Царповіривнебилиці,
Акомарикзлиться,злиться,

Тадотіткиякмайне!
Вправеокояккусне!
Івонавтумитьжорстоку
Наоднеосліплаоко.
Слуги,свахатасестра
Зкрикомловлятькомара.
«Почекай,комашкоклята!
Мижтебе!..»Авінзаґрати,
Увіконце,загудів
Ізамореполетів(...).

Лебедиця	допомагає	Гвідону	роздобути	чарівну	білку,	про	яку	роз
казувала	повариха.	Але	знову	Салтана	відмовляють	їхати	в	гості	до	Гві
дона	й	розповідають	про	богатирів,	що	з’являються	з	води.

Лебедиця	допомагає	Гвідону	роздобути		ще	одне	«дивне	диво».	Вона	
запрошує	 до	 князівства	 тридцять	 трьох	 богатирів	 із	 дядьком	 Чор
номором.	 Про	 це	 дізнається	 цар	 Салтан,	 але	 Бабариха,	 повариха	 й	
ткачиха	знову	відмовляють	його	їхати	до	князя	Гвідона	та	розказують	
йому	про	царівну	дивної	краси.

Князьнадсинім
моремходить,
Зморявіночейнезводить,
Вітертихийповіва,—
Лебедицяпідплива.
«Здрастуй,князюмій
вродливий!
Чомзадумавсяжурливо?
Засмутивсятичому?»—
Кажетаквонайому.
КнязьГвідонвідповідає:
«Тугасерцеобіймає:
Скрізьодружуєтьсявсяк,
Тількиялишодинак!»
«Хтожутебенаприміті?»
«Десьцарівнаєнасвіті,
Татакоїкрасоти,
Щойочейневідвести;
Деннесвітлозатіняє,
Авночі,яксонце,сяє—
Місяцьукосіблищить,

Начолізорягорить.
Асамавона,якпава,
Походжаєвеличаво,
Якрозмовуповеде—
Начегорлицягуде.
Чиправдивачуткатая?»—
Князьізострахомпитає.
Помовчавшимитьодну,
Кажетаквонайому:
«Справді,єтакадівиця.
Тількижценерукавиця—
Зручкижінкунезмахнеш
Тазапояснезаткнеш.
Дамтобітакупораду:
Тищеполадомталадом
Розміркуйцедопуття,
Незазнатибкаяття».
КнязьГвідонпочав
божитись,
Щопораужеженитись,
Щопоклаввінрішенець—
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Швидшестатипідвінець,
Щодавновжевінготовий
Поцарівнутучудову
Безперестанкуіти
Хочвякічужісвіти.

Тутвона,зітхнувшизлегка,
Каже:«Нащотакдалеко?
Цяобраницятвоя
Білятебе—цежбоя!»
Розіп’явшибілікрила,
Лебедицяполетіла
Інаберегвтойжечас
Звисотиупалавраз.
Стрепенулась,
обмахнулась—
Нацарівнуобернулась:
Місяцьукосіблищить,
Начолізорягорить,
Асамавона,якпава,
Виступаєвеличаво,
Якрозмовуповеде—
Начегорлицягуде.

Князьцарівнуобіймає
Тадосерцяпригортає
Ідоматерімерщій
Знеюйдеутеремсвій,
Тазпоклоном,
  якгодиться,
Каже:«Матінко-царице!
Ядочкуобравтобі,
Вірнуподругусобі.
Просимвтебедозволення
Ітвогоблагословення,
Щобузгодівікнамжить,
Однеодноголюбить».
Ізіконоюнадними
Тазмолитвамисвятими
Матищирісльозиллє:
«ХайвамщастяБогдає!»
Князьтутдовго
незбирався,
Ізцарівноюпобрався,
Сталижитьтапоживать
Іприплодудожидать.(...)

Корабельники	знову	розповідають	Салтану	про	князя	Гвідона,	його	
молоду	дружину	й	острів	із	заморськими	дивами.	І	Салтан	вирішив		го
туватися	до	подорожі	на	острів.	Хоч	як	не	намагалися	його	відмовити	
ткачиха,	повариха	й	Бабариха,	цар	вирушив	до	острова.	І	ось	він	уже	
наближається	туди,	де	живуть	його	дружина	із	сином.

Білябрамигородської,
Бачитьцар:
усрібнійзброї,
Впанцирах,якжарзорі,
Тридцятьтрибогатирі(...)
Йдутьдозоромпоземлі
ЗЧорноморомначолі.
Царвступивнадвір
широкий—
Наялиночцівисокій
Білкапісенькуспіва

Тагоріхирозбива,
Зерняткаізнихвиймає
Івторбиночкускладає,
Івесьдвірнавколоних
Ушкарлупкахзолотих.
Гостідалійдутьквапливо,
Анавстріч—княгиня-диво:
Місяцьукосіблищить,
Начолізорягорить,
Асама,неначепава,
Виступаєвеличаво,
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Ісвекрухайдеприній.
Царпоглянув,самнесвій,
Кровуньомусхвилювалась.
«Щоябачу?!Якцесталось?
Цежвона!»—аждухзайнявсь,
Царсльозамитутзаллявсь,
Обіймаєвінцарицю,
Ісинка,імолодицю.
Тутдостолувсіпішли
Ібанкетрозпочали.
Аткачиху,йповариху,

ЙсвахубабуБабариху
Охопивтакийтутжах,
Щорозбіглисьпокутках.
Аколиїхрозшукали—
Злочинсвійвони
признали.
Царнарадощахтаких
Відпустивдодомуїх(…).
Ятамбув,мед-пивопив.
Тількивусаобмочив.

(Переклад Наталії Забіли)

  
 Запитання та завдання

1.	 Чи	цікаво	вам	було	читати		казку?		Який	епізод	сподобався		
найбільше?

2.	 Із	чого	розпочинається	казка?	Чи	має	вона	зачин,	притаман
ний	фольклорним	казкам?

3.	 Що	 відчували	 до	 молодої	 цариці	 старші	 сестри?	 Наведіть	
цитати	на	підтвердження	вашої	думки.

4.	 Кого	автор	протиставляє	в	казці?	Яку	роль	відіграє	у	творі	ця	
антитеза?

5.	 Чому	цар	Салтан	допускає	помилки?	Чи	потрібно	критично	
оцінювати	будьяку	інформацію?

6.	 Прочитайте	про	зустріч	Гвідона	із	царівною	Лебедицею.	Які	
його	якості		проявляються	в	цьому	епізоді?

7.	 Що	розповідають	гості	Салтану	про	князя	Гвідона?	Як	опису
ють	царівну	Лебедицю?

8.	 Наведіть	приклади	використання	гіперболи	та	повторів.	Яку	
роль	вони	відіграють?

9.	 Як	О.	Пушкін	ставиться	до	своїх	героїв	і	героїнь?	Кому	спів	
чуває,	а	кого	засуджує?	

10.	 Що	утверджує	письменник	у	цій	казці?

11.	 Пригадайте,	що	таке	чарівна казка.	Доведіть,	що	«Казка	про	
царя	 Салтана…»	 є	 чарівною	 (події,	 герої	 та	 героїні,	 описи	
природи,	чарівні	числа,	перевтілення).

12.	 Стисло	 перекажіть	 «Казку	 про	 царя	 Салтана...»	 за	 само
стійно	складеним	планом.

13.	 Дайте	 письмову	 відповідьміркування	 	 на	 запитання:	 «Чого	
нас	навчає	«Казка	про	царя	Салтана...»	О.	Пушкіна?	(6–7 ре-
чень).	
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Вукраїнськійлітературівіршо-
вані казки створювали І. Франко
(«ЛисМикита»та«Абу-Касимові
капці»), Леся Ук  раїнка («Казка
проОхаЧародія»),Олександр Олесь 
(«МикитаКожум’яка»), Н. За  бі ла 
(«Снігуронька», «Два морози»).
Сучасніписьменникитаписьмен-
ниціусвоїйтворчостітакожзвер-
таютьсядоцьогорізновидуказки:
Г. Осадко («Як дракончик Юра-
сикурятувавлісвідбраконьєра»), 
М. Савка(«КазкапростарогоЛе-
ва»).

•	 Які	із	цих	казок	вам	відомі,	а	які	з	них	ви	б	хотіли	прочитати?

«КазкапроцаряСалтана…»приваблювалабагатьохілю-
страторів. Але найкращими вважають ілюстрації худож-
ника Івана Бі  лібіна.Вонимаютьскладну,алевиразнуком-
позицію, насичені кольорами, кожну їхню деталь митець
майстернопромальовував.

Художник Михайло Вру   бель створив картину «Царівна
Лебідь»замотивамиказкиО.Пушкіна.Героїнюзмальова-
новтоймомент,коливонаперетворюєтьсязбілоїЛебедиці
накрасуню-царівну.

•	 Розгляньте	 ілюстрації.	 Чи	 та		
кою	 ви	 уявляли	 героїню?	
Ство		ріть	 ілюстрацію	 до	 «Каз
ки	 про	 царя	 Салтана...»	 (за 
бажанням).

О.Пушкіндотримувавсяв
казціфольклорнихтрадицій.
«КазкапроцаряСалтана»—
авторське оброблення росій-

оСТріВ  ЗНАНЬ

М. Врубель. Царівна
Лебідь. 1900 р. 

В. Курдюмов. Ілюстрація
до«КазкипроцаряСалтана...» 
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ськоїнародноїказки«Поколінаноги
в золоті, по лікоть руки в сріблі».
Довга назва казки подібна до назв
народних оповідань, як-от «Казка
про хороброго, славного та могут-
нього витязя і богатиря Бову». Ім’я
іншого героя пушкінської казки —
Гвідон—автортежзапозичивізна-
родних оповідань про Бову-короле-
вича.

У казці відчувається і вплив ін-
шихнароднихказокітворівфольк-
лору—наприклад,чарівнацарівна
Лебедиця схожа на Василісу Пре-
мудру. Ім’я Бабариха теж узяте з
російського фольклору, як і назва
островаБуяна.О.Пушкінвикори-
стовуєінайпоширенішівнародних
казкахсюжетисвітовогофольклору:
доліскривдженоїдружини,мандрів-
ки немовляти по хвилях у кошику
абоскрині.

Діва із золотою зіркою на 
чолі — це також популяр-
нийобразузахідноєвропей-
ському фольклорі, який
трапляєтьсявказкахбратів
Грімм.

Як і у фольклорних тво-
рах, у казці О. Пушкіна є і
постійніепітетитапорівнян-
ня(красная дівиця; славний 
цар; як сонце сяє; виступає, 
наче пава).

•	 Які	ще	ознаки	фольклорної	казки	ви	помітили	в	казці	О.	Пушкі
на?

І. Білібін. Ілюстраціядо«Казки
процаряСалтана...»

І. Білібін.
Бова-королевич.

1911 р.
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оскар Уайльд 

(1854—1900)

Оскар Уайльд (Оскар Фінґал О’Флагерті Вілс Уайльд) на-
родивсявм. Дубліні (Ірландія).Бувдужездібнимхлопцем:
неймовірно швидко читав, блискуче жартував і знаходив
спільнумовузоднолітками.СпочаткунавчавсявКоролів-
ській школі Партора, яку закінчив із золотою медалю;
потім—уТрінінті-коледжітанайпрестижнішомуОксфорд-
ськомууніверситеті.

У26роківвидавсвоюпершузбіркувіршівіставвідомим.
О. Уайльд вирізнявся незвичністю суджень і неординар-

нимиповедінкоютаодягом,постійногравнапубліку.Дотеп-
ний співрозмовник, він був бажаним гостем у будь-якому
салоніЛондона.Критикиназивалийогонайкращимізсучас-
нихписьменників,зазначаючипрооригінальність іхудож-
нюдосконалістьйоготворів.

У 1888 р. вийшла друком його збірка казок «Щасливий 
принц»,ав1891р.опублікованозбірку«Гранатовий будино
чок»,якамістилаказки:«Молодий Король», «День народжен
ня Інфанти», «Рибак і його душа», «ХлопчикЗірка».

У казках О. Уайльд переконливо та яскраво описував те,
чого насправді не було. У них відображено захопливий та
незвичайнийсвіт,дечудовіперетвореннянастількиприрод-
ні,щочитачіпочинаютьсприйматиїхякреальні.

Напочаткуказки«Хлоп  чик-Зірка»авторописуєголовно-
го героя дуже красивим, він вважає себе сином Зірки. Але
маєчерствудушу,бувжорстокийізарозумілий,ненавидить
людей,зверхньоставитьсядоровесників.Письменникпорів-
нює його з Нарцисом: він любить тільки себе, милується
своєювродою.Хлопецьвідрікаєтьсявідматері,якадесять
роківшукаласина,іпроганяєїї,післяцьогостаючипотво-
рою.Вінрозуміє,щоцекаразайогогріхи,томухочезнайти

Видатнийанглійськийписьменникірланд-
ськогопоходження,драматург.
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маму й покаятися. Три роки хлопець ходить по світу,
шукаючи її. Це був непростий, тернистий шлях, на якому
головний герой зазнає випробувань, страждань і прини-
жень.Доньоговсіставлятьсятак,яківінколисьдолюдей.
Подолавши безліч перешкод, Хлопчик-Зірка духовно від-
роджується,усвідомившицінністьлюдськогожиття,випро-
шує пробачення в батьків та отримує винагороду — стає
добримімилосердним.

Основніпроблеми,якіпорушуєО.Уайльдуційказці,—
цеповагадобатьків,якихкожнийізнасмаєлюбититаціну-
вати,аджевсімвідомаістина:«батьківневибирають».Отже,
ідея цьоготвору—прославленнядуховноїкраситалюбовідо
ріднихіблизькихлюдей.

Вивсізнаєте,а,прочитавшитвір,щебільшепереконаєте-
ся, що людину оцінюють не за зовнішністю, а за рисами її
характеру. Це має бути поєднання зовнішньої та внутріш-
ньоїкраси.Саменацьомуакцентованоувагувказці.

Однієюзпроблем,проякутакожідетьсяутворі,єдухов-
не очищення кожної людини: той, хто скоїв зло, завжди
можеповернутисядодобраталюбові,визнавшисвоюпро-
вину.

У казці О. Уайльд відображає красу добрих вчинків і
людяність.Цейтвірспонукаєідітей,ідорослихповіритив
диво.Сподіваємося,щоказка«Хлопчик-Зірка»спонукати-
ме вас замислитися над багатьма важливими питаннями,
якізавждибулитаєактуальнимивжиттілюдей,ізробити
певнівисновки.

•	 Прочитайте	казку	«ХлопчикЗірка»	і	поясніть	одне	з	висловлю
вань	письменника:	«Хіба в будинку, де є черстве серце, немає 
холодного вітру?»

       хЛоП ЧиК  ЗІР КА

Казка

(Скорочено)

ДавнимдавнодвабідніДроворубипрокладалисобішлях
додомучерезвеликийсосновийліс.Стоялазимоваморозна
ніч.Землятадеревабулизаметеніснігом,маленькігілочки
потріскували від морозу, коли Дроворуби проходили повз
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них. І ось вони дійшли до гірської річки, яка нерухомо
зависла в повітрі водоспадом, бо її поцілував Льодяний
Король.

Було так холодно, що навіть звірі й птахи не знали, як
цьомузарадити.(...)

ДваДроворубийшлитайшли,сильнішедмухаючинасвої
пальці й ступаючи величезними підкованими чоботями по
затверділому снігу. Одного разу вони провалилися в глибо-
кий замет, а вибралися звідти білі, наче мірошники, які
перемелюютьзернонаборошно;аіншогоразувонипослиз-
нулисянатвердомугладенькомульоду,дезамерзлаболотна
вода,їхніоберемкихмизувипализв’язки,такщоїмдовело-
ся знову збирати та зв’язувати їх. Раптом їм здалося, що
вонизагубилися,їхохопивжах,бовонизнали,щоМетели-
ця жорстока з тими, хто спить у її обіймах. Але чоловіки
вірили в доброго святого Мартіна, який оберігає всіх подо-
рожніх,ізновупішлипосвоїхслідах.Вонийшлиобережной
нарештівийшлинаузліссятапобачилидалековнизувдоли-
нівогнірідногосела.

Дроворуби так зраділи, що голосно засміялися, і Земля
здаваласяїмсрібноюквіткою,аМісяць—золотою.

Посміявшись,вонизасумували,бозгадалипросвоюбід-
ність,йодинізнихсказав:

—Чомумирадіємо,мижбачимо,щожиття—длябага-
тих,анедлятаких,якми?Кращебмипомерлизхолодув
лісіабоякісьдикізвірінапалинанасірозірвали.

—Твояправда,—відповівйоготовариш,—комусьдаєть-
сябагато,аіншим—мало.Несправедливістьрозділиласвіт,
ініщонеподіленепорівну,крімгоря.

Алевтойчас,яквонирозповідалиодинодномупросвої
нещастя,трапиласядивнаріч.Знебесупаладужеяскравай
красивазірка.Воназісковзнулазнеба,оминаючиіншізірки
на своєму шляху, і коли Дроворуби здивовано дивилися на
неї, вона, здавалося, опустилася за верби, біля невеличкої
кошаринавідстанінедалікинутогокаменя.

— Та це ж горщик золота для того, хто його знайде! —
вигукнуливонийпобігли,боїмдужехотілосязолота.

Один із них біг швидше, ніж його товариш, і випередив
його.Продираючисьчерезверби,вінвийшовзіншогобоку.
Там,справді,лежалощосьзолотенабіломуснігу.Томувін
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поспішив туди й, нахиляючись,
простяг до нього руки — це був
плащ із золотого полотна, розши-
тий зорями, згорнутий у багато
разів. Він закричав своєму това-
ришеві, що знайшов скарб, який
упав із неба, і коли товариш пі-
дійшов,вонисілинасніг,розгор-
нулискладкиплаща,уякихмог-
лобутизолото.Протетамбулоне
золото, і не срібло, і не будь-які
іншікоштовності,аспаламалень-
кадитина.

Одинізнихсказав:
—Нашісподіваннянесправди-

лися,жодномузнаснеусміхнула-
сядоля.Якакористьвіддитини?
Давай залишимо її тут і підемо
своєюдорогою,бомибіднілюди,унасєсвоїдіти,якихтреба
годувати.

Алейогосупутниквідповів:
—Ні,цебулобвеликимзломзалишитидитинугинутитут,

у снігу, і, незважаючи на те, що я бідний, як і ти, і мені
потрібно годувати дітей, я заберу її додому, і моя дружина
будепіклуватисяпронеї.

Вінніжновзявдитину,загорнувїївплащ,щобзахистити
відхолоду,іпішовчерезпагорбдосела,покийоготовариш
дивувавсязйогом’якостісерця.

КолиДроворубидійшлидосела,товаришсказав:
—Тивзявсобідитину,тодівіддайменіплащ,бомиповин-

нічесноподілитисязнахідкою.
Алетойвідповів:
—Ні,плащненалежитьанітобі,анімені,атількиди-

тині.
Тож він побажав йому щасливої дороги, пішов до свого

будинкуйпостукавудвері.
Колидружинавідчиниладверійпобачила,щоїїчоловік

повернувсяживийтаздоровий,воназраділа,обнялайогой
поцілувала,узялавньогооберемокхмизу.Вінпромовивдо
неї,усещестоячинапорозі:

О. Мєдвєдєв. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда

«ХлопчикЗірка» 
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—Язнайшовдещовлісійприністобі,щобтипронього
подбала.

—Щоце?—вигукнулавона.—Покажимені,бовбудин-
купорожньо,анампотрібночималоречей.

Вінрозгорнувплащіпоказавїйсплячудитину.
—Чоловічедобрий!—нарікалавона.—Хібаминемаємо

своїх дітей, яким теж потрібно місце біля вогнища? І хто
знає,чинепринесеценамнещастя?Іякмибудемодогляда-
тизанемовлям?

Вонадужерозгніваласяначоловіка.
—АлецеХлопчикЗірка,—заперечуваввін;ірозповівїй

проте,якзнайшовдитя.
Жінканезаспокоїлася,висміювалайого,говориласерди-

то,навітькричала:
—Нашимдітямневистачаєхліба,амибудемогодувати

чужу дитину? Хто буде піклуватися про нас? І хто дасть
намїсти?

—АлеБогтурбуєтьсянавітьпрогоробцівігодуєїх,—від-
повіввін.

—Хібагоробцінепомираютьузимкувідголоду?—запи-
талавона.—Іхібазаразнезима?

Чоловікнічогоневідповідавівсещестоявнапорозі.
Черезвідкритідверізлісуввірвавсярізкийвітер, івона

затремтілавідхолодуйсказала:
— Чому ти не зачиниш двері? У будинку вітер, і мені

холодно.
—Хібавбудинку,деєчерствесерце,немаєхолодноговіт-

ру?—запитаввін.
Жінка нічого йому не відповіла, а підійшла ближче до

вогню.
Черездеякийчасвонаповернуласяйподивиласянаньо-

го, її очі були наповнені слізьми. Тоді він швидко зайшов,
передав дитину їй на руки, вона поцілувала її і поклала в
маленьке ліжечко до їхньої найменшої дитини. На другий
деньДроворубузявнезвичайнийзолотийплащ,поклавйого
довеликоїскриніразомізбурштиновимланцюжком,який
дружиназнялаізшиїдитини.

ОтожХлопчикаЗіркувиховувалиразоміздітьмиДрово-
руба,вінївізнимийгрався.Щорокухлопчикстававдедалі
гарнішим.Односельцідивувалися,бовсівонибулисмагляві
йтемноволосі,авінбувбілимівитонченим,якслоновакістка,
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айогокучерібулиподібнідопелюс-
ток золотого нарциса. Його губи
були як червона квітка, а очі — як
фіалкибілярічечкиізчистоюводою,
айоготілобулотаким,якбілосніж-
нийнарцисуполі,дещенеступала
ногакосаря.

Проте його краса обернулася
злом для нього, бо він ріс гордим,
жорстоким та егоїстичним. Дітей
Дроворуба й дітей односельців він
зневажав через їхнє низьке похо-
дження,говорив,щосаммаєблаго-
родне походження, адже прилетів
іззірки.ХлопчикЗіркаставгоспо-
даремнадними,називавїхсвоїми
слугами. Ніякого жалю не було в
ньогодобідних,сліпих,покаліченихінужденних.Вінкидав
унихкаміння,гнавїхізвулиць,наказувавїмпроситихліб
десьвіншомумісці,такщоніхтобільше,крімзлочинців,не
приходив двічі в те село просити милостиню. Насправді
ХлопчикЗіркабувнібизачарованийсвоєюкрасоютазнущав-
сянадтими,хтобувслабкийіхворий.Вінлюбивлишесебе.
Улітку,колинебуловітру,лежавбіляколодязявсадусвя-
щенника,дививсянавідображеннявласногообличчяуводій
сміявсявідзадоволення,милуючисьсобою.

Дроворубтайогодружиначастосварилийого,нарікаючи:
— Ми не ставилися до тебе так, як ти ставишся до тих,

когопокинулитавкогонемаєтих,хтобдопомагавїм.Чому
титакийжорстокийдовсіх,хтопотребуєспівчуття?

Частойогозапрошувавдосебестарийсвященникінама-
гавсянавчитилюбовідовсьогоживого,говорячи:

— Кожна комаха рідна тобі, не завдавай їй шкоди. Дикі
птахимаютьсвободу.Неловиїхзадлявласногозадоволення.
Богстворивсліпимичерв’якайкрота, ікожнийізнихмає
своєпризначення.Хтотитакий,щобнестибільусвітБожий?
НавітьхудобавполіпрославляєЙого.

АлеХлопчикЗірканезвертавувагинайогослова,алише
насуплювався й підсміювався, потім повертався до своїх
товаришівізновукомандувавними.Вонижкорилисяйому,

Е. Ферез. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда

«ХлопчикЗірка»
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бовінбуввродливим,хорошимбігуном,мігтанцювати,гра-
тинадудційпридумуватигарнімелодії.Ідебнез’являвся
ХлопчикЗірка, вони йшли за ним, і що б не наказував їм
робити — усе виконували. І коли він гострою тростинкою
виколовочікротові,товаришісміялися,іколикидавкамін-
нямупрокаженого1—тежсміялися.Увсьомувіннаправляв
їх,івнихтакожзатверділисерця,яківнього.

Одногоднячерезселопроходилабіднажінкажебрачка.
Їїодягбувподертий,ногипораненікаміннямнадорозі,боїї
спіткалавеликабіда.Стомившись,вонасілаперепочитипід
каштаном.

АлеколиХлопчикЗіркапобачивїї,вінсказавтоваришам:
— Дивіться! Під тим гарним зеленим деревом сидить

бруднажебрачка.Ходімо,виженемоїїзвідси,бовонапотвор-
натахвора.

ХлопчикЗірка пішов і кидав у неї каміння, знущався з
неї,їйбулострашно,алевонанезводилазньогоочей.Іколи
Дроворуб,якийрубавдровайбувдужевтомлений,побачив,
щоробивХлопчикЗірка,вінпідбігінасваривйого:

—Тибезсердечнийінезнаєшжалю.Якезлозробилатобі
цябіднажінка,щотитакдонеїставишся?

ХлопчикЗірка, почервонівши від гніву, тупнув ногою і
сказав:

—Хтотитакий,абипитатимене,щояроблю?Янетвій
син,щобслухатисятебе!

— Твоя правда, — відповів Дроворуб, — але я пожалів
тебе,колизнайшовулісі.

Коли жінка почула ці слова, вона голосно заплакала й
зомліла.ТодіДроворубпонісїїусвійдім.Коли,урештірешт,
жінка отямилася, вони поставили перед нею їжу та воду й
просилиїїпочуватисебеякудома.

Алевонанеїлайнепила,аспиталаДроворуба:
—Чиправда,щотизнайшовдитинувлісі?Цебулодесять

роківтому?
ІДроворубвідповів:
—Так,язнайшовйоговлісі,цебулодесятьроківтому.
—Ащотизнайшовбілянього?—вигукнулавона.—Чи

бувуньогонашиїбурштиновийланцюжок?Чибуввінзагор-
нутийузолотийплащ,гаптованийзірками?

1 Про ка же ний—хворийнапроказу,щоспотворюєлюдину.
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—Твояправда,—відповівДроворуб,—усебулотак,як
тикажеш.—Івінвитягплащібурштиновийланцюжокзі
скринійпоказавжінці.

Колитаїхпобачила,тозаплакалавідрадостійсказала:
—Він—міймаленькийсин,якогоязагубилавлісі.Ямолю

Вас:швидкопокличтесина,яшукалайогоповсьомусвіту.
ТожДроворубтайогодружинавийшлинавулицю,покли-

калиХлопчикаЗіркуйсказалийому:
—Ідидобудинку.Тамтвояматір,якачекаєтебе.
Тодівінпобігудім,йогопереповнювалацікавістьівелика

радість. Але коли він побачив, хто там на нього чекав, він
лишезневажливорозсміявсятасказав:

—Що,демоямати?Ятутнікогонебачу,крімцієїнікчем-
ноїжебрачки.

Ажінкавідповілайому:
—Ятвоямати.
—Тибожевільна,якщотакекажеш,—сердитовигукнув

ХлопчикЗірка.—Янетвійсин,ботижебрачка,потворнай
одягненавлахміття.Томувимітайсязвідси,щобябільшене
бачивтвогобрудногообличчя.

—Ні,алежтинасправдіміймаленькийсин,якогоянаро-
дилавлісі,—плакалавона,івпаланаколіна,іпростягнула
доньогоруки.—Грабіжникивкралитебевменейзалишили
помирати, — шепотіла вона. — Але я впізнала тебе, коли
лишепобачила,ітвоїречіятакожупізнала:золотийплащі
бурштиновийланцюжок.Томуяпрошутебепітизімною,боя
блукалаповсьомусвіту,шукаючитебе.Ходімозімною,сину,
аджеменіпотрібнатвоялюбов.

АлеХлопчикЗірканезрушивізмісця.Небулочутижод-
ногозвуку,крімриданняжінки.

Нарешті він заговорив до неї, його голос був твердим і
суворим:

—Якщотисправдімояматір,—сказаввін,—булобкра-
ще, якби ти трималася подалі, а не приходила сюди, щоб
соромити мене. Зрозумій: я вважав себе сином Зірки, а не
жебрачки,якцетименізаразкажеш.Томуйдизвідси,щоб
ятебебільшенебачив.

—Синумій!—вигукнулавона.—Тинавітьнепоцілуєш
менепередтим,якяпіду?!Ятакбагатостраждала,щобзнай-
титебе.
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—Ні,—сказавХлопчикЗірка,—титакаогидна,щояб
кращепоцілувавгадюкуабожабу,ніжтебе.

Тодіжінкапідвеласятапішлавліс,гіркоплачучи.Коли
ХлопчикЗірка побачив, що вона пішла, то зрадів і побіг
назадгратисязісвоїмитоваришами.

Алеколитоваришіпобачили,щовініде,товідразупоча-
лидражнитийогойпромовляли:

—Титакийгидкий,якжаба,ібридкий,якгадюка.Заби-
райсязвідси,боминебудемогратисязтобою.

ХлопчикЗіркаспохмурнівіподумав:«Прощовонигово-
рять?Підудоколодязяйподивлюся,щозімною».

Отожвінпішовдоколодязятаподививсявнього.Іщож?!
Йогообличчябулоякужаби,атілобуловлусці,якугадюки.
Вінупавнатравуйзаплакав:«Певно,менеспіткалоцелихо
черезмійгріх,боязріксясвоєїматерійпрогнавїї,ябувгор-
диміжорстокимдонеї.Томуяпідуйшукатимуїїповсьому
світу,інезнатимувідпочинку,допокинезнайдуїї».

ТутдоньогоприйшламаленькадонькаДроворуба,вона
поклалайомурукунаплечейсказала:

—Щозтого,щотивтративвроду?Залишайсязнами,
янебудузтебеглузувати.

Алевінсказавїй:
—Ні,ябувжорстокимдосвоєїматері.Зацезлоябудупо-

караний.Яповиненпітизвідсийобійтивесьсвіт,ажпоки
знайдуїїтавимолювнеїпробачення.

Тоді ХлопчикЗірка побіг до лісу й кликав свою матір,
просивприйтидонього,аленіхтоневідгукнувся.Увесьдень
вінзвавїї,іколисонцезайшлозанебокрай,зробивсобіліж-
козлистяталігспати.Протептахитазвірітікаливіднього,
бопам’яталипройогожорстокість.(...)

Уранці ХлопчикЗірка піднявся, поснідав гіркими лісо-
вимиягодамийпішовлісом,сильноплачучи.Івусіх,кого
зустрічав,вінзапитував,чинебачиливонивипадковойого
матінки.

ВінспитавКрота:
—Тиживешпідземлею.Скажимені,читаммоямама.
ІКрітвідповів:
—Тиосліпивмене.Якяможузнати?
ВінспитавКоноплянку:
—Тиможешлітатинадвисокимидеревамийбачитивесь

світ.Скажимені,чиможештипобачитимоюматір.
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ІКоноплянкавідповіла:
—Типідрізавмоїкрилазарадивласноївтіхи.Якяможу

літати?
Тоді він сказав маленькій Білочці, яка самотньо жила в

ялині:
—Демоямати?
ІБілкавідповіла:
—Тивбивмоюмаму.Тишукаєшсвою,щобїїтежубити?
ІХлопчикЗірказаплакав,ісхиливголову,іпросивпро-

баченнявбожихстворінь,іпродовжувавдолатисвійшлях
черезліс,шукаючижебрачку.Натретійденьвінвийшовна
іншийбіклісуйпішоврівниною.

Колихлопчикпроходивселами,дітизнущалисязньогота
жбурляливньогокаміння,йомунедозволялинавітьспатив
корівниках, побоюючись, що він принесе цвіль на зерно —
такимвінбувогидним,ітодінаймитигналийогозвідтигеть,
інікомунебулойогошкода.НідеХлопчикЗірканічогоне
чувпрожебрачку,якабулайогоматір’ю,хочатрирокиман-
друвавсвітом.Йомучастоздавалося,щобачитьїїнадорозі
перед собою. Тоді він кликав її та біг за нею, доки гострим
каміннямнадорогахнепоранивноги,ізранпочаласочити-
сякров.(...)

Трирокивінходивсвітом,ініхтонепоставивсядонього
добрейнепожалівйого.Цебувтакийсвіт,якийвінстворив
уднісвоєївеликоїгордості.

Одного вечора ХлопчикЗірка підійшов до брами міста,
якебулооточеневеликимимурамийстоялонаберезірічки.
Проте,незважаючинавтомутабільуногах,вінхотівувійти
туди.Алевартовісхрестилисвоїалебардипередвходомігру-
боспиталийого:

—Щотиробитимешумісті?
—Яшукаюсвоюматір,—відповіввін,—імолювасдозво-

литименіпройти,бо,можливо,вонавцьомумісті.
Алевартовіглузувализнього,аодинізних,потрусивши

чорноюбородою,поставивсвійщитівигукнув:
— Правду кажучи, твоя мати не зрадіє, коли побачить

тебе,ботиогиднішийзаболотнужабуабогадюку,щоповзає
вдраговині1.Ідисобі.Іди.Твояматиживеневцьомумісті.

1Драговина—грузьке,багнисте,болотистемісце.
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Іншийвартовий,котрийтри-
мавуруціжовтийпрапор,ска-
завйому:

—Хтотвояматір,чомутиїї
шукаєш?

Вінвідповів:
—Моямати—жебрачка,як

ія,аяжорстокознеюповівся.
Я прошу вас дозволити мені
пройти, щоб вона мене проба-
чила.

Але вартові не дозволили
йомупройти.

І коли хлопчик відвернувся,
плачучи, тоді до них підійшов
чоловік, чий обладунок був
прикрашений золотими квіта-
ми, а на шоломі зображений
крилатийлев,іставрозпитува-
типрохлопця.

Вонисказали:
—Цежебрак,синжебрачки,

імийогопрогнали.
— Не треба, — вигукнув він, сміючись, — ми продамо

цюпотворуякраба,йогоціноюбудеціначашісолодкоговина.
Істарийчоловікзізлимобличчям,якийпроходивнепода-

лікічуврозмову,гукнувдоних:
—Якуплюйогозатакуціну.
ВінзаплативзаХлопчикаЗіркуйповівйоговмісто.
Вониминулибагатовулицьідісталисядомаленькихдве-

рейустінізагранатовимдеревом.Старийдоторкнувсядодве-
рейперснемзяшмою,ітівідчинилися.Вонипройшлип’ять-
мабронзовимисхідцямидосаду,дебулобагаточорногомаку
й зелених глиняних горщиків. Тоді старий вийняв зі свого
тюрбанашовковийшарф,зав’язавнимочіХлопчику-Зірцій
повівпередсобою.Аколизнявшарф,тохлопчикпобачив,що
опинивсявтемниці,десвітитьлишеодинліхтар.

Старий поставив перед ним тарілку із запліснявілим
хлібом:

—Їж!

М. Пильцин. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда

«ХлопчикЗірка» 
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Поставивсолонуватуводувчашційнаказав:
—Пий.
А коли той поїв і попив, старий вийшов, зачинивши за

собоюдверійзакрутившиїхзалізнимланцюгом.
Наступногоднястарий,якийнасправдібувнаймайстерні-

шимізчаклунівЛівіїінавчивсяцьогомистецтвавтого,хто
живбіляНілу,прийшовдоХлопчикаЗіркийсказав,насу-
пившиброви:

—Улісі,якийнедалекобіляворітцьогоміста,єтризо-
лотихмонети.Одна—збілого,друга—ізжовтого,атре-
тя—ізчервоногозолота.Сьогоднітипринесешменімонету
з білого золота, а якщо не принесеш, то я відшмагаю тебе
батогамисторазів.Швидкойди,аназаходісонцяячекати-
мутебебілядверейсаду.Принесименімонетузбілогозоло-
та,аякщоневиконаєшзавдання,тотобіцетакнеминеть-
ся,тижмійраб...

Він зав’язав очі ХлопчикаЗірки шовковим шарфом і
провів його через будинок і сад із маками, а потім угору
п’ятьмабронзовимисхідцями.Відчинившималенькідвері
своїмперснем,старийвипустивйогонавулицю.

ХлопчикЗіркавийшовзаміськубрамуйдійшовдолісу,
про який говорив йому Чаклун. Спочатку ліс видався йому
дужекрасивим,здавалося,щотамбагатопташок,якіспіва-
ють, і квітів із солодким запахом, і він радісно пішов туди.
Але ця краса не принесла йому радості, бо де б хлопчик не
ступав, гострі колючки та шипи з’являлися зпід землі й
кололийого,злакропиважалилайого,чортополохпронизу-
вавйогосвоїмигостримишипами,мовкинджалами,—йому
булодужеболяче.Протенідевіннемігзнайтимонетузбілого
золота, про яку говорив Чаклун, хоча шукав її з ранку до
полудня, і з полудня до заходу сонця. Коли сонце почало
заходити,ХлопчикЗірказібравсяйтидодому,гіркоридаю-
чи,бознав,щонаньогочекає.Алеколидійшовужедооколи-
цілісу,топочувізгущавиникрик,начебтокомусьбулоболя-
че.Забувшипровласнегоре,вінпобігназадіпобачивмалень-
когоЗайця,щопотрапивдомисливськоїпастки.

ХлопчиковіЗірцісталошкодаЗайця,івінзвільнивйого,
сказавши:

—Ясамраб,алетебеяможувипуститинаволю.
Заєцьвідповівйому:
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—Тименезвільнив.Ащоядамтобінавзаєм?
ХлопчикЗіркасказав:
— Я шукаю монету з білого золота, але ніде не можу її

знайти,  якщо я не принесу її моєму хазяїнові, він поб’є
мене.

—Ходімозімною,—сказавЗаєць,—язнаю,деїїзахова-
лийдлячого.

ОтожХлопчикЗіркапішовзаЗайцем.І—якарадість!
Удуплівеликогодубалежаламонетазбілогозолота,якувін
шукав.Хлопчикзрадів,поклавмонетуусвійгаманецьісказав
Зайцеві:

—Запослугу,якуятобізробив,тивідплативменістори-
цею,азадоброзаплативдобром.

—Зовсімні,—відповівЗаєць,—япоставивсядотебетак,
яктипоставивсядомене.

Івіншвидковтік,аХлопчикЗіркапішовдоміста.
Біляміськоїбрамисидівпрокажений.Йогообличчяпокри-

вавкаптурізсірогополотна,ілишечерезпрорізисвітилися
очі, як червоні вуглинки. Коли він побачив, що йде Хлоп-
чикЗірка, ударив по дерев’яній мисці й закалатав у дзво-
ник,гукаючийого:

—Дайменімонету,бояпомрузголоду.
—Нажаль,—вигукнувХлопчикЗірка,—уменеєтіль-

киоднамонетавгаманці,іякщоянепринесуїїмоємухазя-
їнові,вінпоб’ємене,бояйогораб.

Але прокажений благав і вмовляв його, доки Хлопчик-
Зірканезглянувсянадниміневіддавйомумонетузбілого
золота.

КоливінприйшовдобудинкуЧаклуна,тойвідчинивйому,
йсказав:

—Утебеємонетазбілогозолота?
ІХлопчикЗіркавідповів:
—Уменеїїнемає.
Тоді Чаклун побив його й поставив перед ним порожню

тарілкуйнаказав:
—Їж!
Поставивпорожнючашку:
—Пий!
Ізновукинувйогодотемниці.
НаступногодняЧаклунприйшовдоньогойсказав:
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—Якщотисьогоднінепринесешменімонетуізжовтого
золота,язалишутебесвоїмрабомівідшмагаютристаразів.

ХлопчикЗірка знову пішов до лісу й цілий день шукав
монетуізжовтогозолота,аленіденемігїїзнайти.Колисонце
зайшло, сів і почав плакати. У той час до нього прийшов
маленькийЗаєць,якогохлопчикурятувавізпастки.

Заєцьзапитавйого:
—Чоготиплачеш?Щошукаєшулісі?
ХлопчикЗіркавідповів:
—Яшукаюсхованутутмонетуізжовтогозолота,якщо

я її не знайду, мій хазяїн поб’є мене й залишить своїм
рабом.

—Ідизамною,—гукнувЗаєцьіпобігчерезліс,аждоки
вонинедісталисьозера.

Наднітогоозералежаламонетаізжовтогозолота.
—Якменітобівіддячити?—сказавХлопчикЗірка.—Це

вжевдругетидопомігмені.
—Непотрібно,аджецетипершийменепожалів,—сказав

Заєцьішвидковтік.
АХлопчикЗіркавзявмонетуізжовтогозолота,поклаву

свій гаманець і поспішив до міста. Але прокажений поба-
чив,щовінідейвибігйомуназустріч,ставнаколінайви-
гукнув:

—Дайменімонету,бояпомрузголоду.
ХлопчикЗіркасказавйому:
—Уменевгаманцілишеоднамонетаізжовтогозолота,

якщо я не принесу її своєму хазяїнові, то він поб’є мене й
залишитьсвоїмрабом.

Алепрокаженийпродовжувавблагатийого,томуХлопчик-
Зірказглянувсянаднимівіддавмонетуізжовтогозолота.

КоливінприйшовдобудинкуЧаклуна,тойзновувідчи-
нивйомуйзапитав:

—Чиєвтебемонетаізжовтогозолота?
ХлопчикЗіркавідповівйому:
—Уменеїїнемає.
ТодіЧаклунзновупобивйого,кинувдотемниційсказав:
— Якщо завтра ти принесеш мені монету із червоного

золота,явідпущутебе,аякщоні—товб’ю.
Уранці ХлопчикЗірка пішов до лісу й увесь день шукав

монетуізчервоногозолота,аленіденемігїїзнайти.Увечері
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він сів і заплакав, і в той час до нього прийшов маленький
Заєць.

Заєцьсказавйому:
—Монетаізчервоногозолота,якутишукаєш,знаходить-

сявпечерізадеревом.Томунеплачбільше,арадій.
—Якменітобівіддячити?—вигукнувХлопчикЗірка.—

Ужевтретєтименідопомагаєш.
— Ні, це ти перший мене пожалів, — сказав Заєць і

швидковтік.
ХлопчикЗірказайшовдопечерийуїїнайдальшомукут-

кузнайшовмонетуізчервоногозолота.Вінпоклавїївгама-
нецьіпоспішивдоміста.Прокажений,побачившийого,став
посереддорогийгукнувдонього:

—Дайменімонету,бояпомру!
ХлопчикЗірказглянувсянаднимзновуйдавйомумоне-

туізчервоногозолота,сказавши:
—Тобівонапотрібнабільше,аніжмені.
Аленасерцівньогобулотяжко,бовінзнав,якалихадоля

чекалананього.
Однакколивінпроходивчерезміськубраму,варташаноб-

ливовклониласяйому,кажучи:
—Якийкрасивийнашволодар!
Натовпмешканцівішовзанимігукав:
—Безсумніву,усвітінемаєвродливішогозатебе!
ХлопчикЗіркаподумав:«Вониглузуютьізменетазмого

горя».
Зібралосябагатолюдей.Нарештівінопинивсянавеличез-

нійплощі,дебувпалацКороля.
Воротапалацувідчинилися,ісвященнослужителі,івисо-

копосадовці міста побігли йому назустріч. Вони схиляли
переднимголовийказали:

—Ти—нашповелитель,якогомичекали,синнашогоКо-
роля.

ХлопчикЗіркавідповівїм:
—Я—несинКороля,адитинабідноїжебрачки.Іякви

можетеказати,щоякрасивий,аджеязнаю,щонаменестраш-
ноглянути?

Тодітой,чийобладунокбувприкрашенийзолотимикві-
тамийначийомушоломібувкрилатийлев,виставивуперед
щитігукнув:

М. Пильцин. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда

«ХлопчикЗірка» 
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він сів і заплакав, і в той час до нього прийшов маленький
Заєць.

Заєцьсказавйому:
—Монетаізчервоногозолота,якутишукаєш,знаходить-

сявпечерізадеревом.Томунеплачбільше,арадій.
—Якменітобівіддячити?—вигукнувХлопчикЗірка.—

Ужевтретєтименідопомагаєш.
— Ні, це ти перший мене пожалів, — сказав Заєць і

швидковтік.
ХлопчикЗірказайшовдопечерийуїїнайдальшомукут-

кузнайшовмонетуізчервоногозолота.Вінпоклавїївгама-
нецьіпоспішивдоміста.Прокажений,побачившийого,став
посереддорогийгукнувдонього:

—Дайменімонету,бояпомру!
ХлопчикЗірказглянувсянаднимзновуйдавйомумоне-

туізчервоногозолота,сказавши:
—Тобівонапотрібнабільше,аніжмені.
Аленасерцівньогобулотяжко,бовінзнав,якалихадоля

чекалананього.
Однакколивінпроходивчерезміськубраму,варташаноб-

ливовклониласяйому,кажучи:
—Якийкрасивийнашволодар!
Натовпмешканцівішовзанимігукав:
—Безсумніву,усвітінемаєвродливішогозатебе!
ХлопчикЗіркаподумав:«Вониглузуютьізменетазмого

горя».
Зібралосябагатолюдей.Нарештівінопинивсянавеличез-

нійплощі,дебувпалацКороля.
Воротапалацувідчинилися,ісвященнослужителі,івисо-

копосадовці міста побігли йому назустріч. Вони схиляли
переднимголовийказали:

—Ти—нашповелитель,якогомичекали,синнашогоКо-
роля.

ХлопчикЗіркавідповівїм:
—Я—несинКороля,адитинабідноїжебрачки.Іякви

можетеказати,щоякрасивий,аджеязнаю,щонаменестраш-
ноглянути?

Тодітой,чийобладунокбувприкрашенийзолотимикві-
тамийначийомушоломібувкрилатийлев,виставивуперед
щитігукнув:

М. Пильцин. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда
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—Якможемійволодарказати,
щовіннекрасивий?

ХлопчикЗіркаподививсятуди.
Його обличчя було таким, як і
раніше. Його краса повернулася
донього.Уйогоочахбулоте,чого
ранішенебуло.

Священнослужителі й високо-
посадовцісталинаколінайсказа-
лийому:

— Дуже давно було таке про-
роцтво,щовцейденьприйдетой,
хтобудекеруватинами.Томухай
наш володар візьме цю корону та
скіпетр1 і буде справедливим і
милосерднимКоролем.

Алевінсказавїм:
—Янегіднийцього,боязрікся

матері, яка народила мене, і не
зупинюся,допокинезнайдуїїіне
попрошувнеїпробачення.Томудайтеменідорогу,боязнову
мандруватимусвітомінезможузатриматисятут,хочавий
принеслименікоронуйскіпетр.

І коли він говорив, то відвернувся від них до вулиці, що
веладоміськоїбрами.Середнатовпу,якийобступилисол-
дати,хлопчикпобачивжебрачку,котрайбулайогоматір’ю,
абілянеїстоявпрокажений,якийсидівнадорозі.

Вигук радості зірвався з його губ. Він побіг і, ставши на
коліна, поцілував рани на ногах своєї матері й окропив їх
сльозами.Хлопчиксхиливголовуі,ридаючитак,щомогло
розірватисясерце,сказавїй:

— Мамо, я відрікся від тебе в годину моєї гордості.
Прийми мене в годину моєї смиренності. Мамо, я дав тобі
ненависть.Дайжеменілюбов.Мамо,явідштовхнувтебе.
Приймисвоєдитязараз.

Івінпростягнувруки,схиливсяйобійнявбосіногипрока-
женого,сказавшийому:

1Скіпетр — палиця, оздоблена дорогоцінним камінням і різь-
бленням,щоєсимволом,знакоммонаршої(королівської,царської)
влади.
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—Ятричіпожалівтебе,по-
проси мою матір заговорити до
менеодинраз.

Але прокажений не відповів
йомуаніслова.

Іхлопчикзновузаридавіска-
зав:

—Мамо,моїстражданнябіль-
ші,ніжяможувитримати.Прости
мене,іяповернусяназаддолісу.

Жебрачка поклала руку на
йогоголовуйсказала:

—Устань.
І прокажений поклав руку на

йогоголовуйсказав:
—Устань.
Хлопчикпідвівсяйподивився

на них — вони були Королем і
Королевою.

Королевасказалайому:
—Цетвійбатько,якомутидопомагав.
Корольсказавйому:
—Цетвоямати,чиїногитиобмивсвоїмислізьми.
Вониобнялийпоцілувалийого,привеливпалац,прибра-

ли в чистий одяг, поклали корону на голову, а в руку дали
скіпетр, і він став володарем усього міста над річкою. Юнак
керував справедливо й милосердно, злого Чаклуна вигнав,
Дроворубовітайогодружиніпославбагатоподарунків,аїхніх
дітей усіляко вшановував. Він не терпів, коли хтось грубо
ставивсядозвірівчиптахів,навчавлюбові,добротиймило-
сердя,біднимдававхлібтаодяг,івсюдитодіпанувалимир
ідостаток.

Але правив він недовго, бо надто великими були його
страждання,ічерезтрирокивінпомер.Атой,хтоприйшов
післянього,правивжорстоко.

(Пе рек лад Марини Зу єн ко)

М. Пильцин. Ілюстрація
доказкиО.Уайльда

«ХлопчикЗірка»
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Запитання та завдання

1.	 Які	емоції	викликала	у	вас	казка?	Яку	музику	(за	настроєм)	
ви	б	підібрали	для	її	інсценування?

2.	 Чи	легким	було	для	Дроворуба	рішення	взяти	немовля	до
дому?

3.	 Поясніть	назву	казки.	Кого,	зазвичай,	називають	зірками?
4.	 Запишіть	асоціації	до	слова	зірка.	Чи	можна	за	їхньою	допо

могою	описати	характер	хлопчика?
5.	 Як	 він	 поводився	 з	 прийомними	 батьками	 й	 однолітками?	

Чому	вони	підкорялися	йому?
6.	 Що	протиставлено	в	казці?	Як	ви	розумієте	вислів	із	казки:	

«Його краса обернулася злом для нього»?

7.	 З	якими	почуттями	ви	читали	епізоди	казки,	у	яких	описано	зу
стріч	хлопчика	із	жебрачкою?	Прочитайте	в	ролях	їхній	діалог.

8.	 Як	ставилися	до	хлопчика	ті,	кого	він	образив,	після	втрати	
його	вроди?

9.	 Коли	 головний	 герой	 зрозумів,	 що	 скоїв	 зло?	 Знайдіть	 ци
тати	на	підтвердження	своєї	думки.

10.	 Прочитайте	діалог	хлопчика	зі	священниками	й	високопоса
довцями	міста.	Як	у	діалозі	автор	показав	зміни,	що	відбу
лися	з	ним?

11.	 Коли	до	хлопчика	повертається	врода?	Чи	отримує	він	про
щення	матері?

12.	 Що	важливіше	для	автора:	внутрішня	чи	зовнішня	краса?	
А	для	вас?

13.	 Чи	є	в	казці	О.	Уайльда	традиційний	для	народної	казки	за
чин	і	кінцівка?	У	чому	особливості	початку	та	закінчення	казки	
«ХлопчикЗірка»?	Яку	роль	відіграє	епілог?

14.	 Дослідіть	 текст	 казки.	 Які	 художні	 засоби	 використовує	
О.	 Уайльд	 у	 творі	 (антитеза, прийом перевтілення, діалог, 
епітети)?	Як	вони	розкривають	ставлення	автора	до	подій	та	
героїв/героїнь	казки?

15.	 Візьміть	участь	в	обговоренні	в	класі	запитання:	«Чим	цікава	
казка	О.	Уайльда	“ХлопчикЗірка”	для	сучасних	дітей?».	

16.	 Напишіть	казку,	скориставшись	поданою	пам’яткою (с. 82–  
83).	Прочитайте	її		однокласникам	та	однокласницям.	
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Пам’ятка  
    для створення власної казки 

Дляствореннявласноїказкипропонуємовамскориста-
тисяцієюпам’яткою.Вивжезнаєте,щовказцімаютьбути
чарівні герої/героїні й події, а увагу зосереджено на їхніх
пригодах.

Дайтевідповідінаподанізапитання.
• Хтоєгероєм/героїнеюказки?Девін/вонажив/жила?
• Якими вони були? Що любили робити? Чим займа-

лися?
• Чибуливнихдрузі?Чимвониїмдопомагали?
• Чому герой/героїня вирішив/вирішила подорожу-

вати?Куди?Зякоюметою?
• Хтобувїхнімворогом?Яквіншкодивїм?
• Яківипробуванняпроходитьгерой/героїня?
• Хто і як допоміг їм (друзі, сили природи, чарівні

предмети)?
• Чимусезакінчилося?Якийвисновокможназробити

зїхніхдій?
Цізапитаннястанутьосновоюдляплану.
Під час роботи над створенням казки не забувайте,

щобудь-якийтекст—цезв’язневисловлення,якескла-
даєтьсязречень,поєднанихзазмістом,єдиноютемоюта
головноюдумкою.
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Теорія літератури
Тема —цете,прощорозповідаєтьсявтексті.
Головна думкатексту,абоідея,—найважливіше,про
щохотів/хотіласказатиавтор/авторка,дочогозакли-
кає,учомухочепереконати.

Реченнявтекстіпов’язанізадопомогоюінтонаціїтамов-
них засобів (прийменників, займенників, слів, близьких 
за значенням, однокорінних слів, повторівтощо).Текст
обов’язковомаєпочатокікінець.

Ви вже знаєте, що початок і кінець у казці особливі.
Найпоширенішими є зачини казок: «Жилибули собі...», 
«За широкими морями, за лісами дрімучими…», «За давніх 
часів…»тощо.Кінцівкиказоктакожзазвичаймаютьсталу
форму: «Стали житипоживати  та добра наживати», 
«От вам казка, а мені бубликів в’язка…», «От і казочці 
кінець, а хто слухав — молодець…».Утім,висамівиріши-
те,чивикористовуватимететрадиційніпочатокікінцівку
вказці,аджевиїїавтори/авторки.

Пам’ятайте, що в чарівній казці часто трапляються
трикратні повторення найважливішої події чи вчинку
героя/героїні.

Ретельно продумайте діалоги героїв/героїнь, адже
вонирозкриваютьїхніхарактеритамотививчинків.За
бажаннямвикористовуйтевідомівамхудожніприйоми:
гіперболу, антитезу, повтори, постійні епітети, діа
логи.

Придумайтеназвудляказки.Щовнійбудевідображе-
но:темучиголовнудумку?

Після того як ви написали казку, перечитайте її. Чи
логічна її будова? Які речення є зайвими? Що потрібно
додати?Чиєвтекстіпомилки?Відредагуйтеказку.

Сподіваємося,щоціпорадистанутьвамупригодійваша
казкабудецікавоютаповчальною.
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Казка«Хлопчик-Зірка»маєвитонченухудожнюформу,
унійавторвикористовуєбагатохудожніхзасобів:метафори,
яскраві епітети та порівняння. Так, Землю письменник
порівнює зі срібною квіткою, а Місяць — із золотою, май-
стерно використовує фольклорні та біблійні мотиви (мотив
прощеннягрішника,якийпокаявся).

У казці О. Уайльд використовує
порівняння. Наприклад, в описі го-
ловного героя є порівняння з квіта-
ми: з трояндою, що вказує на його
красу, наділену гострими шипами
жорстокості;знарцисоміфіалкою,
щовиявляютьйогосамозакоханість
і примхливий характер. До речі,
нарцис—ценетількиніжнаквітка,
айім’ялегендарногогерояНарциса,
якого боги покарали за самозакоха-
ністьібездушністьіперетворилина
квітку.Цюлегендувипрочитаєтев
наступномунавчальномуроці.

Особливийзмістуказцімаєтакож
символграната,якийвідображеноу
віруваннях і фольклорних творах
різних народів. На багатьох живо-
писних полотнах зображено Ісуса,
який тримає в руці гранат — дар
вічногожиття,принесенийлюдству.
У християн він означає духовне
відродження людини через страж-
дання,розкаяннятапрощення.
•	 Де	цей	образ	з’являється	в	тексті?	Як	

він	 пов’язаний	 із	 голов	ним	 героєм	 твору?	 Яку	 ідею	 увиразнює	
гранат	у	казці?

•	 Роздивіться	ілюстрації	(с. 74, 79, 80)	до	казки.	Чи	такими	ви	уяв
ляли	її	героїв	і	героїнь?	Якби	ви	були	ілюстратором/ілюстратор
кою	цього	твору,	яку	б	обкладинку	намалювали?	Кого	б	на	ній	від
творили,	які	б	кольори	вибрали?

оСТріВ ЗНАНЬ

М. Караваджо.
Нарцис.1597 р.

С. Боттічеллі. Мадонна
згранатом. 1487 р.
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УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте	тестові	завдання.

1.	 Літературна	казка	відрізняється	від	народної	наявністю
	 А			чарівних	чисел			 	 Б			автора/авторки	
	 В			фантастичних	подій	 Г			фантастичних	персонажів

2.	 Фольклорний	образ	Діви	із	золотою	зіркою	на	чолі	вико
ристано	в	казці	
	 А			«ХлопчикЗірка»		 Б			«Казка	про	царя	Салтана...»	
	 В				«Снігова	Королева»	 Г				не	використано	в	жодній	із		
	 	 	 	 	 						цих	казок

2.	 Яка	 казка	 із	 цього	 розділу	 сподобалася	 вам	 найбільше?	
Поясніть	чому.

3.	 Уважно	розгляньте	«хмару»	слів.	Скільки	слів	у	ній	викорис
тано?	З	якою	казкою	вони	пов’язані?	Обґрунтуйте	вашу	від
повідь.	Чому	слово	троянда	розміщено	в	центрі?

4.	 	 Заповніть	 порівняльну	 таблицю	 в	 зошиті,	 визначивши	 риси	
вдачі	героїв	і	героїнь		(О. Пушкін «Казка про царя  Салтана...»).

Добро Зло

5.	 Продовжте	речення:	«Справжня краса людини — це …»
6.	 Продовжте	речення:	«Найбільше мені сподобався герой/ге-

роїня казки ... , тому що …»
7.	 За	допомогою	уявного	мікрофона	по	черзі	розкажіть,	чого	вас	

навчили	казки,	що	подані	в	цьому	розділі.	Чим	вони	повчальні?
8.	 Візьміть	 участь	 у	 проєкті	 «Персонажі	 літературних	 казок».	

Сформулюйте	мету	проєкту.	
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Усеможливо,якщоніхтонедовів,що
цьогонеіснує.

Джоан Роулінг

•	 На	 чому	 тримається	 світ	 художньої	 літератури:	 на	 реальності	
чи	вигадці?	Чи	любите	ви	читати	твори,	які	мають	фантастичні		
елементи?	Як	ви	розумієте	епіграф	до	розділу?

Відповідінаційіншізапитаннявизнайдетевцьомудиво-
вижномурозділі.Уньомувидізнаєтеся,щотакефантастика
влітературномутворі.Адженеюзахоплюютьсявсі:ідорос-
лі, і діти. Вона впливатиме на вашу свідомість, навчатиме
вільно мислити, готуватиме до сприйняття незвичайного,

вигаданогосвіту.
Читаючиподанітвори,випознайомитеся

здивовижнимбарономМюнхаузеном,який
складав свої фантастичні історії для того,
щоблюдямбуловеселотацікаво;зЛускун-
чикомідівчинкоюМарі,котрізрізнихне-
реальних,чарівнихситуаційвиходятьпере-
можцями; з дівчинкою-фантазеркою Пол-
ліанною, вашою ровесницею, яка навчила
своїх близьких і знайомих шукати в житті
щосьпозитивнейрадісне.Васвразятьдивні
перетворення реальних героїв і героїнь
художніх творів, стрімкі та неймовірні
поворотисюжетів.

О. Ліукконен.
Ілюстрація
дороману
Е.Портер

«Полліанна»

рудольф Еріх распе
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									Німецький	письменник,	науковець.

Теорія літератури

Фантастика в літературному творі(здавньогрецьк.
φανταστικ —мистецтвоуяви,фантазія)—зображення
уявної дійсності: герої/героїні, події, предмети, які не
трапляються чи неможливі в реальному житті, але у
творівониіснуютьякдійсні.

У фантастичних творах автори/авторки за допомогою
уявистворюютьвигаданийсвіт,якийвідрізняєтьсявідсвіту
реального.Ареальність—цевсете,щоіснуєнасправді.Це
поняттяпротилежнедофантастики.

        рудольф Еріх распе 

(1736–1794)

  

Рудольф Еріх Распе народився в 1736 р. в м. Ганновері 
(Ні  меччина). Був викладачем університету, працював
бібліотекарем у м. Касселі. Пізніше емігрував до Англії.
Саметамбулонадрукованойогокнижку«Пригоди барона 
Мюнхаузена».Вонамаєцікавуісторіюстворення.

У1781р.вжурналі«Путівникдлявеселихлюдей»з’яви-
лисяісторіїпробаронаМюнхаузена.Упередмовізазначало-
ся,щовониможутьналежатисамомубарону,але,можливо,
йомутількиїхприписують.Прізвищеавторабулоприхова-
нозадопомогоюлітер:Мгзн.Р.Е.Распеоб’єднавціопові-
дання,опублікувавши.

У1786р.відомийнімецькийпоетГотфрід Август Бюргер 
переклав німецькою мовою, переосмислив, доповнив і видав
твір Р. Е. Распе під назвою «Дивовижні пригоди на воді й на 
суші барона фон Мюнхаузена».Самецейваріантставусесвіт-
ньовідомим.

рудольф Еріх распе
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Цікавим є той факт, що Мюнхаузен — це не вигаданий
персонаж. Карл Фрідріх Ієронім фон Мюнхаузен (1720–
1797)належавдостародавньогонімецькогороду,бувнавій-
ськовій службі, багато подорожував. Повернувшись після
мандрів додому, оселився у своєму маєтку, захоплювався
полюванням, приймав у себе гостей, любив розповідати їм
про свої пригоди й при цьому нестримно фантазувати.
Неправдоподібністьйогооповідокзабавляласлухачівіслу-
хачок. Можливо, уже тоді барон здобув славу неабиякого
обманщика. Але навряд чи це його турбувало. Кажуть, що
вінживлегкойбезтурботно.

Деякілітературнікритикиназиваликнижкупропригоди
барона «жалюгідною писаниною», а його самого «королем
брехунів». Але насправді барон проповідує здоровий глузд,
вважаючи,щокращепокладатисянетількинасвою«щасли-
вузірку»,абільшенавинахідливіть,розуміволю.

БаронМюнхаузенсвоїпригодирозповідаєвщирійманері.
Кожнаісторіявкінцімаємораль:геройпропонуєперевірити
йогохоробрувдачуабовідвідатимісця,девідбувалисятічи
іншіподії,апотімнаголошуєнатому,щолишевінмігупо-
ратисяізцимизавданнями.

Усійогопоясненнядужечіткійдоситьправдиві.Аголов-
не—читачі/читачкипочинаютьвіритивйогопригоди.Хіба
мисумніваємося,щоєдинийспосібурятуватисязболота—
цевитягтисебезакосу,аховатисявідведмедівможналише
уведмежійшкурі?Отже,хочарозповідібаронацілкомфан
тастичні,алеутворівониіснуютьякдійсні.

БаронМюнхаузенвірнийсвоїмбажаннямякомогабіль-
шепобачити,пережитийперемогти.Йогозовсімнебенте-
жать різні «дрібні» невдачі. Він наполегливо шукає вихід
навітьізнеймовірнихситуацій.Починаючисвоюрозповідь,
баронберезаосновуконкретну,цілкомможливуситуацію
(«закинув сокирку»), а потім переводить оповідь у сферу
фантастичного та неможливого («сокирка опинилася на 
Місяці»). Зробивши єдине припущення, Мюнхаузен від-
криває дорогу фантазії, за законами якої існує створений
нимсвіт.

Комічнимєітойфакт,щоутворіголовнийгеройзасуджує
такихбрехунів,босамвін,якстверджує,завждидотримується
врозповідяхлишефактів.

рудольф Еріх распе
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Читаючи деякі твори художньої літератури, ми усміхає-
мося,аінодійсміємося.Щожвикликаєунассміх?Пригоди
героївабогероїньтвору,іситуації,уяківонипотрапляють,
кумедні,дотепнівислови,використанівхудожніхтекстах.

Теорія літератури

Комічне (з грецьк. веселий, смішний) існує в реальному
життійвідображеноутворах.Можематирізнеемоційне
забарвлення—відглибокогообуреннядодобродушного
жарту.

•	 Під	час	читання	про	пригоди	барона	Мюнхаузена	подумайте,	
що	саме	у	вас	викликає	сміх.	Що	є	комічним	у	його	розповідях?

     ПРиГоДи БАРоНА  

    мюНхАУЗЕНА 

Оповідання

(Скорочено)

За волосся

Узагаліпідчасцієївійнизімноютрапилосячималопри-
год. Якось, рятуючись від турків, я спробував перескочити
болотоверхинаконі.Алекіньнедоскочивдоберега,імиз
розгону шубовснули в рідке багно. Шубовснули й почали
тонути.Порятункунебуло.Болотодужешвидкозасмокту-
валонасдедаліглибше.Осьужевесьтулубмогоконязнику
смердючому багні, ось уже й моя голова почала пірнати в
болото,ізвідтистирчалалишекіскамоєїперуки.

Щожробити?
Минеминучезагинулиб,якбинедивовижнасиламоїхрук.

Янеймовірнийсилач.Ухопившисебезацюкіску,ящосили
смикнувдогорийбезвеликогонапруженнявитягнувізболо-
таісебе,ісвогоконя,якогоміцностиснувногами,мовлеща-
тами.

Еге ж, я підняв у повітря і себе, і свого коня, і якщо ви
думаєте,щоцелегко,спробуйтезробитицесамі.

рудольф Еріх распе
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Бджолиний пастух і ведмеді

Однакнісила,ніхоробрістьневрятувалименевідлихої
напасті.Якосьпіслябоютуркиоточилимене.Хочаябився,
яктигр,авсежпотрапивдонихуполон.Вонизв’язалимене
йпродаливрабство.

Для мене розпочалися «чорні» дні. Правда, роботу мені
давали неважку, але дуже нудну й надокучливу: мене при-
значили пасти бджіл. Щоранку я мусив виганяти султано-
вихбджілнаморіжокіпастиїхцілийдень,аввечерізнову
заганятиувулики.

Спочатку все було добре, але якось, перелічивши своїх
бджіл,япомітив,щооднієїневистачає.

Япішовшукатиїїтанезабаромпобачив,щонанеїнапа-
ли два величезні ведмеді, які, певно, хотіли розірвати її
навпіліполасуватисолодкиммедом.Умененебулоізсобою
ніякоїзброї—лишемаленькасрібнасокирка.

Ярозмахнувсяташпурнувцюсокиркувжадібнихзвірів,
щобзлякатиїхівизволитибідолашнубджілку.Ведмедікину-
лисятікати,ібджілкубуловрятовано.Але,нажаль,ядуже
розмахнувсясвоєюмогутньоюрукоюікинувсокиркутак,що
воназалетіланаМісяць.Атож,наМісяць.Вихитаєтеголовою
тасмієтеся,аменітодібулонедосміху.Язамислився.Щож
робити? Де взяти таку довгу драбину, щоб дістатися аж на
Місяць?

Перша подорож на місяць 

Нащастя,язгадав,щонагородахуТуреччинієтакіовочі,
щоростутьдужешвидкойчасомвиростаютьаждонеба.Це
турецькі боби. Не гаючись ані хвилини, я посадив у землю
одинтакийбіб,івінодразужпочаврости.

ВінрісдедалівищейнезабаромдотягсядоМісяця!
—Ура!—крикнувяіполізпостеблинівгору.
ЗагодинуяопинивсянаМісяці.Нелегкоменібулознайти

на Місяці свою срібну сокирку. Місяць срібний і сокирка
срібна—срібланасрібліневидно.Аленарештіятакизнай-
шовсвоюсокиркунакупігнилоїсоломи.

ЯрадіснозапхнувїїзапоясіхотівспуститисянаЗемлю,але
сонцевисушиломоюбобовустеблину—івонарозсипаласяна
друзки!Побачившице,ятрохинезаплакавізгоря!

рудольф Еріх распе
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Щожробити?Невжеяніколине
повернусянаЗемлю?Невжеяотакі
вік звікую на цьому осоружному
Місяці? О, ні! Нізащо! Я підбіг до
соломи й заходився сукати з неї
мотузок.Мотузоквийшовнедовгий,
алетількийлиха!Япочавспускати-
ся по ньому. Однією рукою я
з’їжджавпомотузку,авдругійтри-
мавсокирку.

Таосьмотузокзакінчився,іяпо-
вис у повітрі, між небом і землею.
Цебулострашно,алеянерозгубив-
ся. Не довго думаючи, я схопив
сокиркуй,міцновзявшисьзаниж-
ній кінець мотузка, відрубав його
верхній кінець і прив’язав до ниж-
нього.Цедаломенізмогуспустити-
сянижчедоЗемлі.

ТавсеждоЗемлібулодалеко.Не
раздоводилосяменівідрубувативерхнюполовинумотузката
прив’язуватиїїдонижньої.Нарештіяспустивсятакнизько,
що міг розгледіти міські будинки й палаци. До Землі зали-
шалосяякихосьтри-чотиримилі.

І раптом — о жах! — мотузок порвався. Я гримнувся на
землютак,щопробивямузавглибшкищонайменшезпівмилі.

Оговтавшись,ядовгонезнав,якменівилізтизтієїглибо-
коїями.Цілийденьянеїв,непив,авседумавідумав.Ітаки
додумався:викопавнігтямисхідційпонихвилізнаповерх-
нюЗемлі.

О,Мюнхаузенніденепропаде!
(Переклад із переказу Корнія Чуковського  

Григора Тютюнника)

Запитання та завдання

1.	 Які	емоції	викликали	у	вас	розповіді	барона	Мюнхаузена?	Чи	
любите	ви	фантазувати?

2.	 Що	 саме	 сталося	 з	 бароном?	 Про	 які	 надзвичайні	 події	 ви	
дізналися?

О. Херфурт. Ілюстрація
доромануР.Е.Распе

«Пригодибарона
Мюнхаузена»

рудольф Еріх распе
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3.	 	Із	 чого	 починаються	 його	 історії?	 Від	 якої	 особи	 ведеться	
розповідь?

4.	 	Як	 Мюнхаузен	 справляється	 зі	 складними	 ситуаціями,	 які	
виникають	у	його	житті?

5.	 	Чи	розраховує	він	на	чиюсь	допомогу?
6.	 	Назвіть	елементи	фантастики	в	розповідях	барона.	Що	вас	

вразило	найбільше?
7.	 	Як	 створюються	 комічні	 ситуації	 в	 поданих	 оповідях	 ба

рона?	Яку	роль	відіграє	гіпербола	в	створенні	комічного?
8.	 	З	 якою	 метою	 автор	 використовує	 питальні	 й	 окличні	 ре

чення	в	тексті?
9.	 	Як	 закінчуються	 розповіді	 барона?	 Яку	 оцінку	 Мюнхаузен	

дає	своїм	діям?
10.	 	Як	ви	сприймаєте	головного	героя?		

11.	 Роздивіться	німецьку	поштову	
листівку,	на	якій	зображено,	як	
барон	 Мюнхаузен	 розповідає	
свої	 історії.	 Висловте	 припу
щення,	 як	 слухачі	 сприймали	
розповіді	барона.Які	їхні	жести	
та	 міміка	 передають	 реакцію	
на	фантазії	Мюнхаузена?

12.	 У	розповідях	про	барона	Мюн
хаузена	 використа	но	 фольк
лорні	 традиції.	 Що	 об’єднує	
героїв	народних	німецьких	ка
зок	 братів	 Грімм	 (наприклад,	
героя	 казки	 «Хоробрий	 крав
чик»)	 із	 бароном	 Мюнхаузе
ном?

13.	 Створіть	свою	фантастичну	іс
торію	так,	як	розказав	би	її	барон	Мюнхаузен (усно).

14.	 	Інколи	 можна	 почути	 вислів:	 	 «Витягнув (витягла) себе за 
волосся». Його	 використовують,	 безумовно,	 не	 в	 прямому	
сенсі.	Що	він	означає?	Запишіть	пояснення	цього	вислову	й	
історію	його	походження.

Поштова листівка. 1934 р.
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Славнозвісний барон по-
бував у багатьох країнах,
зокрема й на українських
землях, де неодноразово
проявляв свою хоробрість і
винахідливість.Вінвідвідав
Київ, Очаків і Хмельниць-
кий (раніше Проскурів).
1970р. Григорій Ма  мона та
Михайло Андрійчук ство-
рили скульптурно-архітек-
турний ансамбль, присвя-
чений Мюнхаузену. Це
скульптура барона, його
пів коня, діжка, з якої той
пивводу,фонтанібасейн.Надіжцінаписано:«Це той, хто 
одним пост  рілом сорок сім качок б’є».

•	 Прочитайте	 розповідь	 барона	 Мюнхаузена	 під	 назвою	 «Пів	 коня».	
Пофантазуйте,	 який	 пам’ятник	 ви	 б	 створили	 герою,	 якби	 були	
скульпторами.	Якими	предметами	його	б	доповнили?

•	 Дізнайтеся	в	інтернеті,	чи	існують	переклади	українською	мовою	з	
ори	гіналу	твору.	Поділіться	цією	інформацією	в	класі.

За мотивами розповідей Мюнхаузена створено багато ко-
міксів.

Комікс,абомальопис(зангл.comic—комедійний,коміч-
ний, смішний), — це послідовно розміщені малюнки з ко-
роткимитекстами,якістворюютьзв’язнурозповідь.Тексти
маютьформу«мовноїбульки»(«мовноїхмарки»),щопередає
мовучидумкудійовоїособи.

• Створіть	малюнок	для	коміксу	про	барона	Мюнхаузена.	Напишіть	
репліки	для	героїв	вашого	 	малюнка,	використовуючи	 	розповіді,	
які	ви	прочитали.	Розмістіть	малюнок (за бажанням) на	вашій	сто
рінці	в	соціальній	мережі.	Які	відгуки	ви	отримали?

Пам’ятник-фонтанбарону
Мюнхаузену.м. Хмельницький

оСТріВ  ЗНАНЬ
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Німецький письменник, найвідоміший
казкар у світі, талановитий музикант,
художник.

                 Ернст Теодор Амадей Гофман 

(1776–1822)



Ернст Теодор Амадей Гофманнародивсявм. Кенігсберзі 
(Німеччина) у родині адвоката. Жив разом із бабусею та
матір’ю. Дядько хлопчика залучив його до малювання і
найнявхорошихвикладачів,атакожзацікавивмістикоюта
фантастикою. У їхньому будинку часто лунала музика, на
музичнихінструментахграливсічлениродини.

Е.Т.А.Гофманбувдужеобдарованим.Удванадцятьроків
вільногравнаскрипці,органі,арфітагітарі.Удоросломувіці
вінзмінивсвоєтретєім’янаоднезіменМоцарта—Амадей,
томущообожнювавйогомузичнітвори.Ушколібагаточитав,
особливойомуподобаласяпригодницькалітература.Бувнад-
звичайновигадливимімрійливимхлопцем,маввеселувдачу.
Писаввірші,оповіданнятаказки.

Після школи навчався на правничому факультеті Кеніг-
сберзького університету. Цей фах давав йому можливість
отриматинадійнийзаробітокізабезпечитиродину.

На першому курсі університету Е. Т. А. Гофман давав
уроки музики й продавав свої малюнки, а в дев’ятнадцять
років створив перший музичний твір і два романи. Після
закінченнянавчанняпрацювавусуді,алецяроботанедава-
ла справжнього задоволення, йому більше подобалося пра-
цюватикерівникоморкестру,диригентомабохудожником-
декораторомутеатрах.

З1812р.Е.Т.А.Гофманприсвятивсвоєжиттялітератур-
нійтворчості.Задесятиліттянаписавдваромани,багатопо-
вістей та оповідань, що ввійшли до шести великих томів,
однакматеріальногоблагополуччяписьменникнемав.

Більшість творів митця мають казковий сюжет. У них
діютьразомізлюдьмичаклуни,феї,добрійлихідухи,тварини.
Ці казки цікаві і дорослим, і дітям. Серед них — «Пісочна 



95

ЕрнстТеодорАмадейГофман

людина», «Золотий горщик», «Крихітка Цахес, на прізвисько 
Цинобер».

Дужепопулярноюєповість-казка«Лускунчик і Миша-
чий король»,задумякоївиникуписьменникапідчасспіл-
куваннязФріцоміМарі—дітьмисвогодруга.Цяказка—
фантастична історія про Лускунчика, звичайну дівчинку
Марі та Мишачого короля й королеву Мишильду. У творі
чудовіпригодирозпочинаютьсявРіздвянуніч.Маріразоміз
братомФріцомотримуютьбагатоподарунків,середякихбув
потворнийчоловічок—Лускунчик.Дівчинкадізнаєтьсявід
свогохрещеногоісторіюпроте,щонасправдіЛускунчик—
зачарований принц. Він зможе знову стати людиною лише
тоді, коли вб’є Мишачого короля. Марі готова на будь-які
жертви,щобурятуватиЛускунчика.Дівчинкамаєчистута
вразливу душу, реагує на несправедливість і підступність.
Героїняруйнуєзлічари—івінстаєпрекраснимюнаком.

Указцівідтвореномовуприроди:струмки,рослинитатвари-
ниживутьучарівномуцарстві,деїхоберігаютьдобрідухи.Це
тойфантастичнийсвіт,якийвигадавЕ.Т.А.Гофманівякому
мріявжитисам.

Письменникнаголошуєнатому,щовнутрішнякрасаваж-
ливішазазовнішню,адоброзавждиперемагаєзло—цеідея 
казки.Твірнавчитьвасбутисміливимитарішучимивбудь-
яких ситуаціях, потрібно завжди вірити в диво — і воно
здійсниться.

Фантастичність,чарівність,вигаданігероїтагероїні,які
борятьсязмістичнимисилами,атмосферадива,фольклорна
основа,щасливезакінченняподій—цеознакиказки.

«ЛускунчиктаМишачийкороль»—цеповість-казка,що
поєднуєознакидвохжанрів.Запам’ятайтевизначенняцього
терміна.

Теорія літератури

Повість-казка—цеавторськийтвірізчарівнимсюже-
том,ізтривалоюісторієютавеликоюкількістюказко-
вихгероїв/героїнь,якихнеіснуєвреальномужитті.
Поєднанняказковостітареалістичності—основнаозна-
каповісті-казки.Унійавторпропонуєчитачамрозібра-
тисявлюдськихстосунках,навчитисярозрізнятирізні
рисивхарактерахгероївігероїньівїхніхвчинках.
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•	 Користуючись	 поданою	 таблицею,	 знайдіть	 спільні	 та	 відмінні	
ознаки	в	казці	та	повісті.

Казка Повість	

невеликий	обсяг середній	обсяг

простий	сюжет,	зазвичай	одна
дві	події

більш	 розгалужений	 сюжет,	 кілька	
подій

одиндва	головних	героя/герої	
ні,	 розкриття	 їхніх	 характерів	 і		
поведінки	в	конкретній	ситуації

кілька	 головних	 героїв/героїнь,		
характеристика	 їхніх	 почуттів,	 дій	
та	стосунків

у	центрі	уваги	—	сюжетні	події більшу	увагу	зосереджено	на	опи
сах	 природи	 та	 портретах	 героїв/
героїнь

сюжет	 зазвичай	 має	 чітке	 за	
вершення

часто	 відкритий	 (не	 завершений)	
фінал

•	 Вирушаймо	в	мандрівку	разом	із	Лускунчиком	і	Марі.

            ЛУсКУНЧиК  

       І миШАЧий КоРоЛь

Повість-казка

   (Скорочено)

Новорічний вечір
НапередодніНовогорокудітямрадникамедициниШталь-

баумавідранкуйдовечоранедозволялизаходитидовітальні,
аособливодосусідньоїзнеюзали.ФріціМарісиділивкуточ-
кувмаленькійзаднійкімнатці,ажпокипочалосмеркати.(...)
Фріц пошепки, мов велику таємницю, розповів меншій
сестрі—їйбулотількисімроків,щовінщезранкучув,яку
замкненійвітальнійзаліщосьшурхотіло,товклосятастука-
ло. А недавно промайнув невисокий чоловік із великою
скринькоюпідпахвою.Фріцдобренероздививсяйого,алебув
певний,щотонехто інший,якїхнійхрещенийбатькоДро-
сельмаєр.Марізрадощівзаплескалавдолонійвигукнула:

—Ох,абизнати,щодлянасцьогоразузмайструвавхре-
щений!(...)

Хрещенийзавждиприносивукишеніщосьцікаведляді-
тей:тодерев’яногочоловічка,щовмівкумедноводитиочи-
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матавклонятися,тоскриньку,зякоївипурхувалапташка,
тощещось.Ну,анаНовийріквінщоразумайструвавякусь
особливугарнуіграшку.Натііграшкивінвитрачавбагаточасу
йпраці,томубатьки,колиминалосвято,дужебереглиїх(...).

Діти	обговорюють,	що	подарують	їм	батьки:	Марі	хотіла	нову	ляль
ку,	а	Фріц	—	гнідого	коня	й	кавалерію.	Згодом	із	вітальні	прийшли	тато	
і	мама	й	повели	дітей	подивитися	на	подарунки	від	Діда	Мороза.

Подарунки

(...)Видно, діти цілий рік були дуже чемні й слухняні, бо ніко
ли ще Дід Мороз не приносив їм стільки пречудових подарун
ків, як цього разу. Велика ялинка посеред вітальні була 
рясно обвішана золотими й срібними яблуками, і на кожній 
гіллячці, наче пуп’янки й квітки, вабили око обцукровані 
мигдалеві горіхи, барвисті цукерки й інші ласощі. Проте, 
мабуть, найбільшої краси ялинці додавали сотні маленьких 
свічок, що, мов зірочки, поблискували в її темному вітті. 
Ялинка променіла ними та привітно запрошувала дітей 
натішитися її квітками й плодами. А навколо неї чого тіль
ки не було! І все яскріло, змінювало різні кольори, усе було 
таке гарне, що годі й описати.

Маріпобачилаляльки,маленькезграбнекухонненачиння,
аленайдужчеїївтішилашовковасукенка,обшитаяскравими
стрічками.ВонависіланавішалціякразпередочимавМарі,
такщоїїможнабулооглянутизусіхбоків.(...)

Фріцтимчасомужетриабойчотириразиоб’їхавнавколо
ялинкинановомугнідомуконі,якоговінпобачивнаприв’язі
білястолазподарунками.

—Нуйдикийогир!—сказаввін,злазячинарештізконя.
—Танічого,яйоговкоськаю.

Потім він оглядав новий ескадрон гусарів: усі вони, як
один, були вбрані в чудові червоні мундири, шиті золотом,
усімалисрібнузброюісиділинатакихбілих,ажблискучих
конях,щоздавалося,неначетіконітакожзробленізіщиро-
госрібла.

Трохизаспокоївшись,ФріціМаріхотіливжесістийпере-
глянути подаровані їм книжки (...), коли знову пролунав
дзвоник. Вони здогадалися, що тепер їм покаже свої пода-
рункихрещений,ікинулисядостолупідвікном.
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Досітойстілбувзапнутийзавісою,атеперїїшвидковід-
сунули.Щождітипобачили!Назеленій,усіянійбарвисти-
ми квітками галявині стояв прегарний замок із безліччю
дзеркальнихвіконіпозолоченихвежок.Задзвенілидзвіноч-
ки, двері й вікна повідчинялися, і стало видно, як у залах
гуляють маленькі чоловіки і жінки в капелюхах із перами
та в сукнях із довгими шлейфами. У найбільшій залі, що
буланеначеохопленаполум’ям,—такбагатосвічечоксві-
тилосявсрібнихсвічниках,підмузикудзвонівтанцювали
діти в коротеньких курточках і піджачках. У вікно раз по
раз виглядав добродій у ясно-зеленому плащі, привітно
махав рукою і знову ховався, і навіть сам хрещений
Дросельмаєр, тільки не набагато більший за татів великий
палець, коли-не-коли з’являвся внизу коло брами та знову
заходивдозамку.

Фріц,спершисьліктяминастіл,довгодививсяначудовий
замокіфігурки,щотанцювалийпрогулювалисявньому,іна-
рештімовив:

—ДядечкуДросельмаєре,аможнайменізайтивзамок?
—Ні,неможна!(...)

— Дядечку Дросельмаєре,
вийдіть хоч один раз в іншу
браму!

—Неможна,голубе,—від-
повівстаршийрадниксуду.

— То нехай той добродій у
ясно-зеленому плащі, що так
частовизираєувікно,погуляєз
іншимичоловікамитажінками.

— Не можна, — знову від-
повівстаршийрадниксуду.

— Ну, то нехай діти пови-
ходятьіззали,яхочуроздиви-
тисянаних!

—Нічогоцьогонеможна,—
сердитовідповівстаршийрад-
ник суду. — Яким уже меха-
нізм змайстрований, таким і
маєзалишиться,йогонепере-
робиш.

А. Шейнер. Ілюстрація
дотворуЕ.Т.А.Гофмана
«ЛускунчикіМишачий

король»
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—О-о-оняк?—протягломовивФріц.—Нічогонемож-
на?Слухайте,дядечкуДросельмаєре,якщоВашівичепурені
чоловічкивзамкуможутьробититількивесьчасоднейте
саме,товонинічогоневарті,менінуднодивитисянаних.Не
те,щомоїгусари,—тінезамкненівбудинку,аможутьруха-
тисяівперед,іназад,кудиязахочу(...)

Лускунчик

АнасправдіМарітомунехотілайтивідялинки,бопоба-
чила там те, чого раніше не помічала. Коли Фріц забрав
своїх гусарів, які вишикувалися під самим віттям, на
видноті опинився прецікавий маленький чоловічок, що
стоявтихойскромно,немовспокійночекав,колинадійде
йогочерга.Чоловічоктакисправдібувпрецікавий,хочане
вдався ані зростом, ані поставою: трохи задовгий кремез-
нийтулубнедужепасувавдокоротких,тоненькихніжок,
і голова теж була завелика. Одне слово, чоловічок був не
вельмивродливий,затенадолужувавнавбранні:зразубуло
видно, що він освічений і має добрий смак. Чоловічок був
одягненийугарний,бузковогокольорудоломан1ізбілими
позументами2 й ґудзиками й у гусарські рейтузи, а такі
чобітки, як у нього, навряд чи доводилося коли взувати
будь-якому студентові або й офіцерові. (...) Та аж тепер,
добре приглянувшись до нього, вона помітила, що в нього
щейнадиводобродушнеобличчя.Ясно-зелені,витрішку-
ватіочіажсвітилисяласкоютапривітністю.Дужеличила
чоловічковійбіла,добрепричесанаватянаборода—завдя-
ки їй ще дужче впадала в око мила усмішка, що цвіла на
йогочервонихустах.

—Ох!—вигукнуланарештіМарі.—Ох,любийтату,ачий
тойчоловічок,щостоїтьтампідялинкою?

—Отой?—перепитавбатько.—Тойчоловічок,доню,добре
попрацюєдлявсіхвас,вінбудесправнолускативамнайтверді-
шігоріхи.ІвінтаксамобудеЛуїзи,яктвійчиФріца.

Батько обережно взяв чоловічка з-під ялинки, підняв
угоруйогодерев’янийплащ—ітиба,чоловічокзразуширо-
ко роззявив рот і блиснув двома рядками гострих зубів.

1Доломан —параднакурткагусарів.
2Позумент—золотачисрібнастрічка,якувикористовувалидля

прикрасиодягу.
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БатькозвелівМаріпокластийомувротгоріх,ічоловічок—
лусь!—розлущивйого,настілупалашкаралупка,анадоло-
нівдівчинкиопинилосясолодкезернятко.

Теперужевсізрозуміли,іМарітаксамо,щоцікавийчоло-
вічокпоходивізродуЛускунчиківіробивте,щоспоконвіку
робилийогопредки.

Батькосказав:
—Ябачу,Марі,щотобіЛускунчиксподобавсянайдужче,

томутибудешдоглядатийберегтийого,хоча,якявжеска-
зав,ЛуїзатаФріцмаютьтакесамеправокористуватисяйого
послугами.

Маріажскрикнулазрадощів.ВонамиттювзялаЛускун-
чикайзаходиласялускатигоріхи—алевибираланайменші,
щоб йому не доводилося так широко роззявляти рота, бо,
правдусказати,цейомунедужеличило.

ТимчасомФріцовінабридломуштруватисвоїхгусарівта
їздитиверхинагнідому.Вінпочув,яксестривеселолуска-
ютьгоріхи,підбігдонихізареготав,побачившикумедного
чоловічка. Фріц також захотів горіхів, і Лускунчик почав
переходитизрукуруки,безперестанкутороззявляючи,то
стуляючирот.Фріцвибиравнайбільшійнайтвердішігоріхи,
аж раптом —лусь! — у Лускунчика випали три зуби, а вся
спіднящелепавідвисла,мовнежива.

— Ох, сердешний мій Лускунчику! — зойкнула Марі й
забралайоговідФріца.

—Нездара!—сказавФріц.—ЯкийізньогоЛускунчик,
коливіннемаєхорошихзубів.Даййогосюди,Марі!Хайлус-
каєменігоріхи,покинеполамаєвсізуби,навітьщелепи!Так
йомуйтреба,ледащові!

—Ні,ні,—заплакалаМарі,—ятобійогоневіддам!Глянь,
яквінжалібнодивитьсянаменейпоказуєменісвійпокалі-
ченийротик!(...)

Маріпознаходилазуби,щовипаливЛускунчика,підв’я-
залайомущелепугарненькоюбілоюстрічкою,якувідчепила
відсвоєїсукенки,іщедбайливішезакуталайоговносовичок.
Бідолаха,видно,бувдуженаляканий,боажзблід.ТакМарі
трималайогонаруках,заколисуючи,якмалудитину,івод-
ночасрозглядалачудовімалюнкивкнижці,щолежаласеред
багатьохіншихсьогоднішніхподарунків.(...)
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Дива

Марі	перенесла		пораненого	Лускунчика	до	шафи	у	вітальню.	
О	дванадцятій	годині	 	миші	почали	вилазити	із	щілин	і	шикуватися	в	
лави	на	чолі	з	Мишачим	королем.	У	нього		було	сім	голів	із	золотими	
коронами.	Лускунчик	закликав	до	бою	ляльок	Скарамуччо,	Пантало
не,		сажотрусів,	лірників	і	барабанника.	

Битва

Миші	 вводили	 в	 бій	 дедалі	 більші	 сили.	 До	 Лускунчика	 підскочив	
Мишачий	король.	Марі	схопила	свого	лівого	черевичка	й	шпурнула		в	
короля.	Ураз	усе	розвіялося,	наче	нічого	й	не	було.	Марі	знепритомні
ла	й	упала	на	підлогу.

хвороба

Коли	 Марі	 прокинулася,	 то	 розказала	 матері	 й	 лікарю,	 що	 відбу
лася	битва	між	мишами	та	ляльками,	але	вони	не	повірили.	До	Марі	
прийшов	її	хрещений	і	показав	Лускунчика,	якому	він	майстерно	по
вставляв	зуби	та	вправив	щелепу.	Потім	хрещений	розповів	казку	про	
королівну	Пірліпат.

Казка про твердий горіх

У	короля	та	королеви	була	прекрасна	донька	Пірліпат.	Одного	разу	
на	банкеті	королю	не	сподобалася	ковбаса,	у	ній	було	мало	сала,	яке	
королева	віддала	пані	Мишильді	та	її	мишам.	Він	доручив	Дросельма
єру	 зробити	 пастки,	 у	 яких	 опинилися	 та	 загинули	 миші.	 Мишильда	
втекла,	але	пообіцяла	помститися.	

Продовження казки про твердий горіх

Наступного	вечора	Дросельмаєр	продовжив	казку.
Мишильда	 забралася	 в	 колиску	 Пірліпат	 і	 перетворила	 її	 на	 по

творну	істоту.	Годинникар	повідомив	короля,	що	врода	принцеси	по
вернеться	 тільки	 завдяки	 горіхові	 Кракатуку	 та	 прекрасному	 юнако
ві,	який	їй	його	принесе	та	розлущить.	Він	відправляється	на	пошуки	
Кракатука.

Г. Спірін.  Ілюстрація
дотворуЕ.Т.А.Гофмана

«Лускунчик
іМишачийкороль»
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Кінець казки про твердий горіх

Годинникар	 	 знаходить	 Кракатук	 і	 прекрасного	 юнака,	 сина	 брата	
годинникаря.	Він	лускав	дівчатам	горіхи,	за	що	вони	й	прозвали	його	
Лускунчиком.	 Молодий	 Дросельмаєр	 	 розколов	 	 Кракатук,	 королівна	
з’їла	зернятко	й	стала	гарною	дівчиною.	Випадково	юнак	наступив	на	
Мишильду	й	став	такий	самий	потворний,	як	перед	тим	була	королів
на	Пірліпат.	Королівна	передумала	виходити	за	нього	заміж.	Звіздар	із	
гороскопу	довідався,	що	Лускунчик	позбудеться	потворності	тоді,	коли	
переможе	сина	Мишильди,	а	його	самого	покохає	прекрасна	дівчина.	
Марі	вирішила,	що	королівна	Пірліпат	—	лиха	й	невдячна	особа.

Дядько й небіж

Нарешті	 Марі	 видужала.	 Тепер	 вона	 знала,	 що	 Лускунчик	 —	 мо
лодий	Дросельмаєр,	гарний,	але,	на	жаль,	спотворений	чарами	пані	
Мишильди	племінник	хрещеного.	Марі	просить	Дросельмаєра	допо
могти	Лускунчику,	але	він	відповідає,	що	тільки	вона	сама	зможе	його	
врятувати,	якщо	буде	незламною	і	вірною.

Запитання та завдання
1.	 Чому	 казку	 про	 Лускунчика	 називають Різдвяною казкою?		

Чи	відчули	ви	в	ній	святкову	атмосферу?	Як	Е.	Т.	А.	Гофман	
створює	її?

2.	 Хто	є	дійовими	особами	казки?	На	які	групи	їх	можна	поділити?
3.	 До	якого	світу	—	реального	або	фантастичного	—	належить	

годинникар	 Дросельмаєр?	 Що	 розкриває	 його	 портретна	
характеристика?

4.	 Чому	Марі	та	Фріцу	не	сподобався	механічний	замок	—	по
дарунок	Дросельмаєра?

5.	 Чим	 Марі	 відрізняється	 від	 інших	 героїв	 казки?	 Чи	 схожа	
вона	на	свого	брата?

6.	 Прочитайте	 опис	 зовнішності	 Лускунчика.	 Чому	 він	 сподо
бався	Марі?

7.	 Як	Марі	захистила	Лускунчика?
8.	 За	що	дівчинка	засуджує	королівну	Пірліпат?	Чи	важлива	для	

Марі	зовнішня	краса?
9.	 Чому	Дросельмайєр	відмовився	допомогти	Лускунчику?

10.	 Роздивіться	ілюстрації	до	казки	(с. 98, 101).	Яких	героїв	/ге
роїнь	твору	на	них	зображено?	Чи	такими	ви	їх	уявляли,	коли	
читали	повістьказку?

11.	 Наведіть	приклади	повістіказки	українських	і	зарубіжних	ав
торів/авторок	і	створіть	на	основі	цієї	інформації	порівняльну	
таблицю	в	зошиті.



103

ЕрнстТеодорАмадейГофман

Перемога

Марі	 віддає	 Мишачому	 королю	 свої	 цукерки	 та	 їстівних	 ляльок,	
щоб	 урятувати	 Лускунчика.	 Він	 попросив	 дівчинку	 дістати	 йому	
шаблю.	Уночі	Лускунчик	переміг	Мишачого	короля	та	попросив	Марі	
піти	з	ним.

Лялькове царство

Ядумаю,діти,кожнийізвас,невагаючисьпішовбизачес-
нимідобримЛускунчиком,бовіннемавнічоголихогонадумці.
АМаріневагаласяйпоготів—аджевоназнала,щозаслужи-
лаглибокувдячністьЛускунчика,ібулапевна,щовінсправ-
діпокажеїйбагатодивовижного.Марісказала:

—ЯпідузВами,панеДросельмаєре,алетількинедалеко
йненадовго,боневиспалася.

—Колитак,тоявиберунайкоротший,хочінедужезруч-
нийшлях,—відповівЛускунчик.

Вінрушивуперед,аМаріпішлазаним.Усінях,біляста-
роївеличезноїшафизодягом,вінзупинився.Маріздивовано
помітила,щодверцятавшафі,звичайнозамкнутіназамок,
булитепервідчиненінавстіж,—вонадобребачилабатькове
дорожнєлисячехутро,якевисілобілядверцят.Лускунчик
дуже спритно подряпався вгору по планках і різьбленню,
потім ухопився за велику китицю, що висіла на товстому
ремінціззадунахутрі.(...)

—ЧинебулибВитакіласкавіпіднятисянагору,найясні-
шамадемуазель?—мовивЛускунчик.

ІМаріступиланадрабину.(...)Вонараптомопиниласяна
пахучійлуці,щовсяяскріла,начевсипанакоштовнимикаме-
нями.

—МинаЛьодяниковійлуці,—мовивЛускунчик.—Азараз
мизайдемовтубраму.(...)

Здавалося,щоїїбулозбудованозбілогойбрунатногомар-
муру, усіяного жовтими цятками, та коли Марі підійшла
ближче,вонапобачила,щотонемармур,амигдальуцукрій
родзинки.(...)

—Ох,яктутгарно!—захопленовигукнулаМарі.
—МивРіздвяномулісі,найяснішамадемуазель,—ска-

завЛускунчик.
— Ох, як би мені хотілося трохи побути в цьому лісі! —

мовилаМарі.—Туттакгарно!(...)
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ДівчинкапідвеласятапішлазаЛускунчиком.Вонипро-
стуваливздовжструмка,щолагіднодзюрчавіхлюпотівбіля
їхніхніг.Здавалося,щоцесамевідньоголинетойсолодкий
запах,якийнаповнюєвесьліс.

— Це Помаранчевий струмок, — відповів Лускунчик на
запитанняМарі,—алевінтількипахнетакгарно,анісвоєю
красою, ні величиною не може зрівнятися з Лимонадним
потоком,щотаксамо,як івін,впадаєвозероМигдалевого
молока.

Справді, Марі скоро почула гучніший хлюпіт і шум,
побачила широкий Лимонадний потік. Він гордо котив
жовтогарячіхвилісередбуйнихкущів,щоряхтілизеленим
світлом, немов смарагди. Та чудова вода дихала цілющою
прохолодою, від якої легше ставало в грудях і веселіше
билосясерце.

Недалекозвідтиповільнотеклатемно-жовта,тежнадзви-
чайнодухмянарічка.Наїїберегахсиділигарненькідитин-
чата,вудилималенькихтовстихрибинокізразужз’їдалиїх.
Підійшовшиближче,Маріроздивилася,щотірибинкибули
дужеподібнідокруглогопечива.Атрохидалінаберезібуло
невеличке,дужемилесело.Будинки,церква,дімсвященни-
ка,комори—усебулотемно-брунатне,алеіззолотимидаха-
ми, багато стін теж були помальовані так строкато, немов
нанихпоналіплювалицукатизпомаранчівімигдалевізер-
нятка.

—ЦеПечивнесело,розташованенаберезіМедовоїріч-
ки,—мовивЛускунчик.—Уньомуживутьгарнілюди,але
вони майже завжди сердиті, бо в них дуже болять зуби.
Кращеобминімойого.

Тієї ж миті Марі побачила чудове містечко, у якому всі
будинкибулипрозорійрізнихкольорів.Лускунчикрушив
простодонього,іосьМаріпочулабезладнийвеселийгамірі
побачила силу-силенну гарнесеньких чоловічків, що саме
лаштувалися розвантажувати повні підводи, які стояли на
ринку. Те, що вони мали розвантажувати, було подібне до
барвистихпапірцівіплитокшоколаду.

— Ми в Цукровому містечку, — сказав Лускунчик. —
Тепер саме прибули подарунки з Паперової країни й від
Шоколадного короля. Бідолашним цукерчанам недавно
загрожувалаарміяКомариногоадмірала,томувоникладуть
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дахи на своїх будинках із дарунків Паперової країни та
будуютьмуризміцнихплит,які їмнадіславШоколадний
король. Але, найясніша мадемуазель Штальбаум, ми не
будемовідвідувативсімістайселацієїкраїни—достолиці,
достолиці!

Лускунчикзаквапивсядалі,іМарі,страшеннозацікавле-
на,побіглазаним.Незабаромвійнулочудовимзапахомрож,
івсенавкругизамерехтілолагіднимрожевимсвітлом.Марі
помітила, що то був відблиск темно-рожевої води, яка, на
диво,мелодійнохлюпотілайдзюрчалавнихбіляніг,побри-
женасріблясто-рожевимихвильками.Водаприбувалайпри-
бувала, аж поки утворилося велике гарне озеро, по якому
плавалипрекраснісріблясто-білілебедііззолотимистрічеч-
каминашиїтаспіваличудовихпісень,адіамантовірибин-
ки, наче у веселому танку, виринали й знову поринали в
рожевіхвилі.

— Ох, — захоплено вигукнула Марі, — та це ж те саме
озеро, яке мені колись обіцяв зробити хрещений, справді
воно!Ая—тасамадівчинка,щомалагодуватилебедів!

Лускунчикусміхнувсятакзневажливо,якщеніразуне
усміхався,ісказав:

—Дядьконіколинезумівбизробититакеозеро.Швидше,
Висамі,любамадемуазельШтальбаум...Алегодіпроце,
кращеперепливімоРожевимозеромнатойбік,достолиці.

столиця

НачарівніймушліМарітаЛускунчикпопливлипороже-
вомуплесійопинилисявстолиці—містіСолодощів.Чотири
королівни, сестри Лускунчика, повели їх у Марципановий
замок.

Раптом слова Лускунчика почали віддалятися, ставати
невиразними. Марі, мов на хвилях, піднімалася дедалі
вище…

Кінець

Усі сміялися, коли Марі розповідала про молодого пана
Дросельмаєра. Коли батько  назвав дочку малою брехухою,
вонагіркозаплакала.ГоворитипросвоїпригодиМарібільше
ненаважувалася.

Марі сказала Лускунчику, що не погордувала б ним, як
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королівнаПірліпат.Одногоразухрещенийпривівстрункого
хлопця,білолицьоготарожевощокого.Післяобідумолодий
ДросельмаєрзапропонувавМаріпройтисязнимувітальню,
дошафизіграшками.

ІМарізразужсталанареченоюДросельмаєра.Кажуть,
щочерезріквінприїхавзанеювзолотійкареті,запряже-
нійсрібнимикіньми,ізабравусвоєкоролівство.Навесіл-
лівнихтанцювалодвадцятьдвітисячінайкращіфігурки,
оздобленіперламийдіамантами,іМаріначебтощейдосі
королюєвкраїні,девсюдиможнапобачити,якщотільки
втебеєнацеочі,блискучіРіздвянігаї,прозоріМарципанові
замки—однеслово,найдивовижнішітанайчудовішіречі.

ОцейусяказкапроЛускунчикатаМишачогокороля.
(Переклад Євгена Поповича)

Запитання та завдання

1.	 	Завдяки	 чому	 Лускунчик	 отримав	 перемогу	 над	 Мишачим	
королем?

2.	 Чому	Марі	погодилася	на	запрошення	Лускунчика	до	подо
рожі?

3.	 З	 якими	 емоціями	 ви	 читали	 про	 подорож	 Марі	 та	 Лускун
чика	до	Лялькового	царства?

4.	 Що	 побачила	 Марі	 в	 Ляльковому	 царстві?	 За	 допомогою	
яких	художніх	засобів	Е.	Т.	А.	Гофман	створює	дивовижний	
опис	цієї	країни?

5.	 З	ким	познайомилася	Марі	в	столиці	Лялькового	царства?	
6.	 Які	 чарівні	 елементи	 в	 описі	 царства	 вас	 найбільше	 вра

зили?
7.	 Чому	дорослі	не	повірили	Марі,	коли	вона	розповіла	їм	про	

свої	пригоди?
8.	 Яка	 основна	 ідея	 казки?	 Про	 що	 ви	 замислилися,	 прочи

тавши	її?
9.	 Чи	сподобався	вам	кінець	повістіказки?	Обґрунтуйте	вашу	

відповідь.
10.	 Доведіть,	 що	 «Лускунчик	 і	 Мишачий	 король»	 —	 це	 повість

казка.

11.	 Розкажіть	 про	 головну	 героїню	 казки.	 Поясніть	 слова	 Лус
кунчика:	 «Дядько ніколи не зумів би зробити таке озеро. 
Швидше, Ви самі, люба мадемуазель Штальбаум».
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12.	 Прочитайте	повістьказку	«Стефа	 і	 її	Чакалка»	українського	
письменника	І.	Андрусяка.	Чим	схожі	головні	героїні	Марі	та	
Стефа?

13.	 Напишіть	 переказ	 уривка	 тексту	 з	 розділу	 «Подарунки»	
повістіказки	 «Лускунчик	 та	 Мишачий	 король»,	 що	 виді
лено	 курсивом	 (с. 97).	 Закінчіть	 вашу	 роботу	 відповіддю	
на	 запитання:	 «Чи	 подобається	 вам	 свято	 Нового	 року?	
Чим	саме?»

Підчасобговореннялітературнихтворівважливонетіль-
ките,щовиговорите,аіякспілкуєтесязіспіврозмовника-
ми/співрозмовницями.Звернітьувагунаподанупам’ятку.



Пам’ятка 

спілкування  під час обговорення  
літературного твору

Підчасбесідипритримуйтесявизначеноїтеми.
Чіткойлогічновисловлюйтесвоїдумкищодопитання,

якевиобговорюєте.Наводьтецитатизтвору,обґрунтову-
ючисвоїдумки.

Підчасбесідиповодьтесебеспокійно,будьтеввічливими.
Підтримуйте співрозмовників/співрозмовниць, прояв-

ляйтезацікавленістьїхнімидумками,непереривайтеїх.
Використовуйтеетикетнісловапідчасбесіди.
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У 1986 р. в Національній
опері України (м. Київ) відбу-
ласяпрем’єрабалету«Лускун-
чик»(музикаП. Чайков ського,
постановка В. Ковтуна).Зтого
часу в глядачів балету з’яв-
ляється традиція загадувати
новорічні бажання в той мо-
мент,колинасцені«виростає»
великаялинка.

•	 Які	бажання	ви	б	загадали,	якби	
були	на	цій	виставі?

Першоголускунчика (нім.Nussknacker),при-
значеного для розколювання горіхів, зробив
столярізНімеччиниФ.В.Фюхтнеру1870р.На
початкуXIXст. лускунчиків почали використо-
вуватиякдитячііграшкитаприкрасидлярізд-
вяноїоселі.

•	 Порівняйте	подану	інформацію	з	каз	
кою	про	Лускунчика.	Чи	здійс	нилося	
в	реальному	житті	перетворення	Лус	
кунчика,	як	про	це	мріяла	Марі?

ЗамотивамиказкиЕ.Т.А.Гоф-
манастворенобагатокінофільміві
мультфільмів.

У2018р.наекранахз’явивсякі-
нофільм «Лускунчик і чотири ко-
ролівста» (реж. Л. Хал льст рьом і 
Дж. Джонстон, США) на основі
казкитабалетупроЛускунчика.

•	 Подивіться	цей	кінофільм.	Чим	він	відрізняється	від	казкиповісті	
Е.	Т.	А.	Гофмана?	Поділіться	з	однокласниками	й	однокласницями	
враженнями	про	нього.

оСТріВ ЗНАНЬ

Балет«Лускунчик»
(фрагмент). Національна 

опера України 
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Американська	письменниця,	авторка	дитячих	
романів.

Елеонор Портер
(1868–1920)

Елеонор  Портернародиласявм. Літлтон (США)уроди-
ні переселенців з Англії. Дівчинка мала слабке здоров’я,
томунавчаласявдома,багаточитала.Захоплюваласямузи-
кою,граланафортепіано,співалавцерковномухорі,висту-
пала з концертами. Елеонор закінчила консерваторію в
Бостоні.Їйпророкувалиславувеликоїартистки.

У1892р.вонавийшлазаміжзапідприємцяйпереїхаладо
Нью-Йорка. Портери мали гарний будинок, найбільшою
окрасоюякогобувсад,розташованийнайогодаху.Елеонор
дужеподобалосявідпочиватитам,сидячивкріслі,дивитися
внеботамріяти.Саметутвонанаписалапершіоповідання,
якізгодомнадіслаладовідомоговАмериціжурналу«Крістіан
Гералд». І їх надрукували! На той час письменниці було
тридцятьтрироки.

У 1913 р. Е. Портер опублікувала новий роман «Пол  лі-
анна».Цебулазворушливаісторіяпроте,яксуворабагата
тітка взяла на виховання пле-
мінницю-сироту.Дивовижнай
безпосередня дівчинка-фанта-
зерка змінює спокійне життя в
містечку.

Цейтвірмавшалений успіх
середчитачів.Мільйонидітейі
дорослих мріяли мати цю
книжкуусвоїхбібліотеках.

Незабаром твір було екрані-
зовано,поставленонасцені,з’я-
вилисяперекладиіншимимова-
ми.До1920р.романперевидали
47разів.ВАмерицістворювали
«КлубиПолліанни».

Пам’ятникПолліанні.
м. Літлтон (США)
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ДоЕ.Портерпочалинадходитилистизпроханнямрозпо-
вісти про подальші пригоди Полліанни. Тож у 1915 р.
вийшладрукомповість«ЮністьПолліанни»,уякійідеться
проте,щосталосяздівчинкою,коливонавиросла.

Одного разу журналісти запитали в письменниці, чи не
занадтолегковажновонаставитьсядожиття,чинеєгравра-
дістьвтечеювідпроблем.Нащомисткинявідповіла:«Яні-
коли не вважала, що треба заперечувати труднощі, страж-
даннятазло.Намоюдумку,значнолегшесприйматиневідо-
мебадьоройрадісно».

Отже,розпочнемознайомствозголовноюгероїнеютвору.
Полліанна — це добра, щира й оптимістична дівчинка.
Незважаючинавсітруднощі,якітрапилисявїїжитті(поми-
раютьбатьки,воназалишаєтьсяоднабеззасобівдляіснуван-
ня), Полліанна в будь-якій ситуації може побачити щось
позитивне,умієрадітижиттю,забуваючипрогоретанезго-
ди. Потрапивши в невелике місто до тітки Полі, дівчинка
вчить дорослих грати в радість — знаходити в житті щось
позитивне,стативеселимийдобрими,невтрачативіруусвої
сили. З ними відбуваються дивовижні зміни: вони стають
добрими,радіснимийзадоволенимижиттям.

Потрапившиналікарнянеліжко,дівчинканепадаєдухом.
Її підтримали всі жителі міста, яким вона допомагала.
Завдякигріврадістьгероїнязнайшлабагатодрузівяксеред
однолітків,такісереддорослих.

Ідея роману — утвердження загальнолюдських ціннос-
тей: щастя та радість у житті, милосердя, допомога ближ-
нім.

Теорія літератури

Зажанром«Полліанна»—роман.
Роман(фр.roman—романський)—жанрлітератури,
великий за обсягом, складний за будовою прозовий
твір,уякомуширокоохопленіжиттєвіподії,детально
розкритоісторіїгероїв/героїньпротягомзначногочасу.
Залежно від теми, він може бути історичним, пригод
ницьким, фантастичнимтощо.
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Із часу написання роману минуло понад сто років, але й
досінезвичайніпригодидівчинкизахоплюютьдітейзусього
світу. Сподіваємося, що, прочитавши твір, ви зможете
по-іншомуставитисявжиттідобудь-якихситуацій,вихову-
ватисилуволі,долатижиттєвінегаразди.Тожвирушаймоу
світчитання!

      ПоЛЛІАННА

Роман

(Уривки)

міс Полі

ТогочервневогоранкумісПоліГаррінґтонквапливовві-
йшладокухні.Зазвичайвонаробилавсеповолійпишалася
своєю стриманістю. Але сьогодні вона поспішала, справді
поспішала.

Ненсі,миючипосуд,здивованоподивиласянанеї.Вонапра-
цювалавмісПолікухаркоюлишедвамісяці,алевжезвикла
дотого,щоїїгосподиняніколинікудинепоспішає.Атут?

—Ненсі!
—Так,мем,—веселовідповілаНенсі,продовжуючивити-

ратиглечик.
—Ненсі,—голосмісПоліставдужесуворим,—колия

звертаюсядотебе,яхочу,щобтиприпинилароботуйуваж-
номеневислухала.

Ненсі ніяково зашарілася. І як тримала глечик обгорну-
тимрушником,такмерщійіпоставила,ледвейогонепере-
кинувшинастіл.Черезцевоназнітиласящебільше.

Роман

значний
обсяг

розгалуженийсюжет

велика
кількість

персонажів

описподійпротягомзначногочасу

глибоке
розкриття
характерів

широкеколо
теміпроблем
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—Так,мем.Авжеж,мем,—пробелькоталадівчина,по-
правилаглечикіповернуласядопані.—Ялишехотілашвид-
шевпоратисязпосудом,боВисаміказаливранцінебарити-
сяіізцим.

Господиняспохмурніла.
— Годі, Ненсі. Мені не потрібні твої пояснення, мені

потрібнатвояувага.
—Так,мем,—Ненсістрималазітхання.Мабуть,їйніко-

линевдастьсядогодитиційжінці.Щейособливогодосвіду
роботи поза домівкою в неї не було. Але коли мама раптом
овдовіла, залишившись із трьома маленькими дітьми на
руках (не рахуючи Ненсі) і занедужала, дівчині довелося
шукатироботу,щобутримуватиродину.Тожвонадужезра-
діла, коли знайшла місце на кухні у великому будинку на
пагорбі. Ненсі з родиною жила в місцині, яку називали
Корнер, за шість миль звідси. Досі вона знала про міс Полі
Гаррінґтон лише те, що вона хазяйка старої садиби
Гаррінґтонівіналежитьдонайзаможнішихлюдейумістеч-
ку.АлелишезадвамісяціроботиНенсіпобачила,щогоспо-
диня — строга жінка із суворим обличчям — похмурніла
щоразу, коли ніж падав на підлогу чи грюкали двері. Але
навітьякщовсіножілежалинамісційіздвериманічогоне
відбувалося,вонавсеоднонеусміхалася.

—Коливпораєшсятут,Ненсі,—веладалімісПолі,—підеш
нагорищейпоприбираєшусезайвезкімнатчинибілясходів
іпоставиштамдитячеліжко,атодіпідметешівитрешпилюку,
алетількипіслятого,якповиносишвалізитаящики.

—Гаразд,мем.Акудивсетеподіти?
— Притулиш десь на горищі. — Вона завагалася, а тоді

продовжила: — Я вважаю, що можу сказати тобі це зараз,
Ненсі. До мене приїжджає моя племінниця, міс Полліанна
Вітьєр.Їйодинадцятьроків,івонаспатимевтійкімнаті.

—Маленькадівчинка—іприїдесюди,місГаррінґтон?
О,такцежчудово!—вигукнулаНенсі,зніжністюзгадавши
своїхмаленькихсестричок,щозалишилисявКорнері.

—Чудово?Ябтакнесказала,—сухоурвалаїїмісПолі.—
Однак я докладу всіх зусиль, звичайно. Я порядна жінка,
сподіваюся,іробитимувсе,щоналежить.

Ненсіпочервоніла.
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—Звичайно,мем,—промим-
рилавона,—простохотіласка-
зати,щояподумала,щомалень-
ка дівчинка може... якось усе
тутпожвавитидляВас.

— Дякую, — сухо відказала
леді, — але я не бачу в цьому
нагальноїпотреби.

— Але Ви... ось побачите...
це ж дитина Вашої сестри, —
наважилася заперечити Ненсі.
Вонавідчувала,щомуситьякось
підготувати цей дім до приїзду
самотньої маленької незнайом-
ки.

МісПолігордовитозвелапід-
боріддя.

— Так, звичайно, Ненсі, ос-
кількименівипаломатисестру,
котрачерезсвоюнерозсудливість
одружиласяйнародиладітейусвіт,дейбезнихвистачаєкло-
поту.Ітеперяповиннаопікуватисяними?Протеяробитиму
все, що належить. І не забудь поприбирати по закутках, —
докинулавонарізко,ідучизкухні.

—Так,мем,—зітхнулаНенсі,зновуберучисьдоглечика.
Уже у своїй кімнаті міс Полі знову вийняла лист, який

прийшов два дні тому з далекого містечка на Заході й став
такою прикрою несподіванкою. Лист було адресовано міс
ПоліГаррінґтон,Белдінґ-свіл,штатВермонт.Уньомуйшлося:

«Шановна пані!
З болем повідомляю Вам, що преподобний Джон Вітьєр 

помер два тижні тому, залишивши сиротою дівчинку оди
надцяти років. Усе його майно — лише кілька книжок, бо, 
наскільки Вам відомо, він був пастирем маленької місіонер
ської церкви й отримував дуже скромну платню.  

Містер Джон Вітьєр розповідав мені, що його покійна дру
жина доводилася Вам сестрою, але також дав зрозуміти, що 
стосунки між вашими родинами були не найкращими. І все ж 
він дуже сподівався, що, хоч як би там було, в ім’я сестри Ви 
не відмовитеся взяти сироту до себе, щоб виховувати її. Саме 
тому я і пишу до Вас.

О. Ліукконен.Ілюстрація
доромануЕ.Портер

«Полліанна»
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Коли Ви читатимете цього листа, дівчинка вже буде гото
ва вирушити в дорогу. Якщо Ви згодні, дуже прошу відразу про 
це повідомити, бо в нас тут одне подружжя незабаром виру
шає на Схід; вони зможуть узяти дівчинку із собою до Бостона, 
а там посадять її на белдінґсвільський потяг. Звичайно, про 
потяг і дату прибуття Вам повідомлять додатково.

Сподіваюся на Вашу прихильну відповідь.
ЗповагоюДжеремая О. Байт»  

Нахмурившись,місПолізгорнулааркушіпоклалайогов
конверт.Учоравонавідправилавідповідь,денаписала,що,
звичайно,приймедитину.Хочацеїйінедодуші,людиназ
такимпочуттямобов’язкунемоглабзробитиінакше.

Сидячизконвертомуруках,місПолізгадаласвоюсестру
Дженні,якабуламатір’юдівчинки,ітойчас,колидвадцяти-
річнаДженні,наперекірродині,наполягланашлюбізмоло-
димсвященником.Донеїсватавсяодинбагатій,іродинавід-
давалайомуперевагупередпастирем,алеДженнізатялася.
Багатій був і старший, і грошовитіший, а священник був
молодим, з юнацькими ідеалами й ентузіазмом, із серцем,
сповненим кохання. Зрозуміло, що Дженні віддала йому
перевагу.Вонапобраласязісвященникомівирушилазним
напівденьякдружинамісіонера.

Довелосяпорватизродиною.МісПолідобрецепригадує,
хочаїйбулолишеп’ятнадцятьроків,вонабулатодінаймо-
лодшою в сім’ї. Батьки не захотіли знатися з дружиною
місіонера.ДеякийчасДженніщесамаписала;вонизнали,
щоостаннюдитину(рештаїїдітейповмирали)Дженніназва-
лаПолліанною—начестьдвохсвоїхсестерПолійАнни.То
бувостаннійлиствідДженні,азакількароківГаррінґтони
отрималикороткетазворушливеповідомленнявідсвящен-
ника.

Життятривалодлямешканціввеликоїсадибинапагор-
бі. Міс Полі, удивляючись у долину, що бігла вдалечінь,
згадувала про все, що з нею сталося за ці двадцять п’ять
років.

Тепер їй сорок, і вона — як перст у цілому світі. Тато,
маматасестрипомерли.Протягомбагатьохроківвонасама
давалаладсадибійчималимгрошам,якібатькозалишиву
спадок.Людиспівчувалиїїсамотності,адехторадивзапро-
ситиподругучикомпаньйонку,щобжитиразом.Алевона
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непотребуваланіїхньогоспівчуття,ніпорад.Казала,щоне
вважає себе одинокою, любить самотність і тишу. І ось
тепер!

Міс Полі підвелася з крісла — похмура, зі стиснутими
губами.Звичайно,вонатішиласясвоїмичеснотами,почут-
тям обов’язку та сильною вдачею, які допомагали їй зали-
шатисясобою.Але—Полліанна...Цежтребабуловигадати
такеім’я!

старий Том і Ненсі

УкімнатчинінагорищіНенсізаходиласяпідмітатиймити
щіткою підлогу, особливу увагу звертаючи на закутки.
Власне,інколироботабула,швидше,виходомдляпочуттів,
ніж щирим прагненням: незважаючи на покірливий страх
передгосподинею,Ненсібуланесвята.

—Якбиямогладокопатисядозакуточківїїдуші,—бур-
мотілавонапідніс,супроводжуючикожнесловоенергійним
поштовхомдержаказганчіркою,—ябужевсеповичищала
із цього горища. Це ж треба додуматися — запхати бідну
дитину в цю комірчину. Улітку тут дихнути не можна від
спеки, а взимку не опалюється, і це в будинку, де є безліч
порожніхкімнат.Отожотінепотрібнідіти.Тьху,—Ненсіз
такоюсилоювикрутилаганчірку,щопальцізаболіли.—Як
намене,тоценедитина,ахтосьіншийтутзайвийуцьому
світі.

Деякийчасвонапрацюваламовчки.Аколивпоралася,ще
раззогидоюокинулаокомпорожнюкімнатчину.(...)

Тоді ж після обіду Ненсі знайшла вільну хвилинку, аби
розпитатистарогоТома,щобагатороківнаприсадибівиса-
пувавбудякитапідрівнювавлопатоюдоріжки.

— Містере Томе, — почала вона, хутко озирнувшись, чи
ніхтозанеюнестежить.—АВизнаєте,щодонасприїздить
маленькадівчинка,якажитимезмісПолі?

—Що?—перепитавстарий,насилувипростуючиспину.
—Маленькадівчинка.ВонажитимевмісПолі?Нажарти

потягло?—усміхнувсязнедовіроюТом.—Тищескажи,що
завтрасонцесяденасході.

—Цещираправда.Вонасамасказаламеніпроце,—не
вгавалаНенсі.—Цеїїнебога,їйодинадцятьроків.

Чоловікажротароззявив.
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—Овва!Стривай-стривай...—бурмотіввінсобіпідніс.
Іраптомуйогопобляклихочахзасвітиласяніжність.—Це
либонь...Ні,це,напевно,донечкамісДженні.Ніхтожізних
більшенеодружився.Авжеж,Ненсі,цедонечкамісДженні.
Славабогу!Невжемоїстаріочісправдіпобачатьїї?

—АхтотакамісДженні?
—О,тобувянголнебесний,—іззапаломпромовивТом.—

Устарихгосподарятагосподинівонабуластаршоюдочкою.
Їйбулодвадцять,коливонаодружиласятавиїхалазвідси.
Я чув, що всі її діти повмирали, крім останньої донечки.
Напевне,оцежбовонайприїде.

—Їйодинадцятьроків.
—Так,цілкомможливо,—кивнувсадівник.
—Ажитимевонанагорищі.Немаєвхазяйкисорому,—

обурюваласяНенсі,озираючисьводночаснабудинок.
Старий Том спохмурнів. Але наступної миті він іронічно

посміхнувся:
—Цікаво,якмісПолівживатиметьсятутіздитиною,—

сказаввін.
—Атож!Аянеуявляю,якдитинавживатиметьсятутіз

місПолі,—підхопилаНенсі.(...)

Приїзд Полліанни

Уналежнийчасприйшлателеграма,уякійповідомляло-
ся, що Полліанна приїде в Белдінґсвіл наступного дня,
двадцять п’ятого червня, о четвертій годині. Прочитавши
телеграму, міс Полі насупилася, піднялася сходами на
горищейпохмурообдивиласякімнату.

Тутстоялодбайливозастеленеліжко,двастільцізіспин-
ками,умивальниця,комодбездзеркалатаневеличкийсто-
лик.Нішторнамансарднихвікнах,нікартиннаголихсті-
нах. Сонце цілий день розжарювало крівлю, і в кімнатці
черезцебулоякугрубці.Захиснихсітоквідкомахнавікнах
небуло,томувониневідчинялися.(...)

Наступногодня,рівнозадвадцятьчетверта,ТімотітаНенсі
виїхали в маленькому екіпажі зустрічати очікувану гостю.
ТімотібувсиномстарогоТома.Умістечкуговорили,щоста-
рийТом—цеправарукамісПолі,аТімоті—їїліварука.

Тімотібувюнакомдоброївдачі,щейсимпатичний.Ненсі
працювалатутвіднедавна,авонивжездружилися.Алесьо-
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годні вона не схильна була балакати з хлопцем, бо повністю
зосередилася на своєму дорученні; дівчина не промовила
майженісловадорогоюдостанції,атамодразупобіглачекати
напотяг.(...)

ПодумкиНенсіразпоразповторювала:«Світлеволосся,
сукенкавчервонуклітинку,брилик».Зновуйзновунамага-
ласьуявити,якажвона,цяПолліанна.

— Краще б вона виявилася спокійною та розважливою
дівчинкою,невпускалабножінапідлогуйнегрюкалабдве-
рима,—зітхаючи,мовилаНенсідоТімоті,колитойприєд-
навсядонеї.

—Аякні,тоневідомо,якценавсіхнасвідобразиться,—
розсміявся Тімоті. — Уявити собі: міс Полі — і галасливе
дівчисько.ОБоже!Чуєшсвисток?

—Ой,Тімоті,явсежтакидумаю,щоцепідлозбокуміс
Поліпослатименесаму,—торохтілаНенсі,поборюючирап-
товехвилювання.(...)

НевдовзіНенсіпобачилаїї:худорлявадівчинкавсукенці
вчервонуклітинку,бриликутаздвомагрубенькимисвітло-
жовтимикосаминаспині.Милевеснянкувателичкоповер-
талосятоліворуч,топраворуч,видивляючиськогось.Ненсі
відразуїївпізнала,аледеякийчаснемоглаопануватитрем-
тіння в ногах і зрушити з місця.
Дівчинка залишилася на пероні
зовсім сама, коли Ненсі нарешті
підійшла.

—Ви—місПолліанна?—промо-
вилавона.Івженаступноїмитіледь
незадихнуласьутіснихобіймахдвох
ручокукартатихрукавах.

—О,ятакарада,рада,радаба-
чити Вас! — прокричала дівчинка
їй біля вуха. — Звичайно ж, я —
Полліанна, і я така рада, що Ви
зустрілимене!Ятакнацесподіва-
лася!(...)

— Люба Полліанно, Ви глибоко
помиляєтеся,—промовилавона.—
Я — усього-на-всього Ненсі. Я не
ВашатітонькаПолі.

О. Ліукконен.Ілюстрація
доромануЕ.Портер

«Полліанна»
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—Ви,Ви—нетітонькаПолі?—прошепотіла,затинаю-
чись,розгубленадівчинка.

—Ні,я—Ненсі.Яінемоглаподумати,щоВипереплута-
єтеменезнею.Ми—зовсімнесхожі,анітрішечки.

Тімотітихцемхихикав,алеНенсібуланадтосхвильована,
абипомітитивеселііскоркивйогоочах.

—АлехтожтодіВи?—запиталаПолліанна.(...)
—Я—Ненсі,служниця.Явиконуювсюдомашнюроботу,

завиняткомпраннятапрасуваннявеликихречей.Цимунас
займаєтьсямісісДерджин.

—АсаматітонькаПолііснує?—стурбованодопитувалася
Полліанна.

— От у цьому ти можеш не сумніватися, — запевнив її
Тімоті.

Полліаннізразувідлягло.
— Ну, то й добре, — весело проговорила вона після хви-

линногомовчання.

Кімнатчина на горищі

Міс Полі Гаррінґтон не підвелася назустріч своїй небозі.
Щоправда,колиНенсійдівчинказ’явилисянапорозівіталь-
ні,вонапіднялаочівідкнижкийпростягладівчинцірукуз
такимвиглядом,начебтокожнийїїдовгийхолоднийпалець
бувуособленнямпочуттяобов’язку.

— Здрастуй, Полліанно. Я... — більше вона нічого не
встигласказати.Полліаннадостотуперелетілачерезкімнатуй
опиниласянатвердихколінахшокованоїмісПолі.

— О, тітонько Полі, тітонько Полі! Якби Ви знали, як я
вдячнаВамзате,щоВидозволилименіжитиуВас,—схли-
пувалавона.—ЯкбиВизнали,якцечудово,щовменетепер
єВи,іНенсі,івсі-всі!Аджещезовсімнедавновменебула
тільки«Жіночадопомога»1!

—Можливо...хочайнемаючестібутизнайомоюізцією
«Жіночоюдопомогою»,—холодновідповіламісПолі,нама-
гаючисьзвільнитисявідчіпкихмаленькихпальчиківіпере-
вівшипохмурийпогляднаНенсінапорозі.

—Ненсі,спасибі.Можешіти.Полліанно,зробиласку,під-
ведисьістань,якслід.Ященевстигладобретебероздивитися.

1 «Жіноча допомога» — благодійна організація в Англії щодо
захистудітей-сирітіжінок,якізазналинасильства.
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Полліаннасхопиласятанервоворозсміялася.
— Ой, звичайно, Ви ж мене ніколи не бачили, але, по

правді,немаєнащодивитисячерезцівеснянки.Ой,іяще
маюпояснити,чомуяприїхалавсукенцівчервонуклітин-
ку(...).ЯвжерозповідалаНенсі,щотаткоменіказав...

— Мене зовсім не цікавить, що говорив твій батько, —
різкоперебилаїїмісПолі.—Утебежєваліза?

— Так, звичайно, тітонько Полі. «Жіноча допомога» ку-
пиламенічудовувалізу.Правда,моїхречейтамнетакбага-
то. Серед останніх місіонерських пожертв майже не було
вбраннядлятакихмаленькихдівчаток,якя.Алеяпривезла
усітатовікнижки.МісісБайтвважала,щояповиннаїхзбе-
регти.Розумієте,татко...

—Полліанно,—зновуперебилаїїмісПолі,—яхочу,щоб
ти відразу засвоїла одну річ. Мені не цікаво слухати про
твогобатька.

Полліанназатремтілайзамовкла.
—Чому,тітонькоПолі?Вижнемаєтенаувазі...—вона

запнулася,імісПоліскористаласяпаузою.
— Зараз ми підемо нагору до твоєї кімнати. Сподіваюся,

валіза вже там. Я наказала Тімоті віднести її туди... якщо
вонабуде.Ідизамною,Полліанно.

Полліаннамовчкиповернуласяіпокірновийшлазкімна-
ти слідом за тіткою. Її очі наповнилися слізьми, однак під-
боріддябулогордопідняте.

«Зрештою,ценавітькраще,щовонанехочеговоритипро
тата,—думалаПолліанна.—Менібуделегше,якщоянего-
воритиму про нього. Може, саме тому вона так і сказала».
Переконавшисьу«ласці»своєїтітоньки,Полліанназмахнула
сльозийпочалаохочішерозглядатисядовкола.Вонапідніма-
лася сходами. Перед очима Полліанни шурхотіла розкішна
чорнашовковаспідницямісПолі.Крізьвідчиненідверіпоза-
дувонавстиглапомітитикилимивпастельнихтонахімеблі,
обшитіатласом.Полліаннапішлапочудовомукилимі,подіб-
номудозеленогомоху.Білясходівнастінахпозолоченірами
картин або відблиски сонячних променів, що пробивалися
крізьпрозористемереживофіранок,засліплювалиочі.

—ОйтітонькоПолі,тітонькоПолі!—захопленовидихну-
лавона.—ЯкийуВаспрекраснийбудинок!Ви,напевне,дуже
щасливі,щотакібагаті!
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—Полліанно!—репетуваламісПолі,стоячинагорібіля
сходів.—Твоїсловаменевкрайдивують!

—Алечому,тітонькоПолі?Хібаценетак?—щирозди-
вуваласяПолліанна.

—Звичайноні,Полліанно!Сподіваюся,ящененастільки
втратилаголову,щобпишатисягосподнімидарами,—виго-
лосилаледі,—тимбільшебагатством!

МісПоліповернуласяіпопрямувалакоридоромдодверей,
що вели на горище. Тепер вона була ще більше впевнена в
правильності свого наміру поселити дівчинку на горищі.
Спочаткувонапростохотілатриматинебогуподалівідсебе,
атакожзберегтирозкішнімеблівіднеобережногоповоджен-
нядитини.Атепер,колимісПолівиявилавПолліаннитаку
схильністьдомарноти,вонабачила,щорішенняпромалень-
кутавбогукімнаткунагорищіправильне.

НіжкиПолліаннивеселодріботілипозадутітки,їївели-
кі блакитні очі теж захоплено роздивлялися все довкола,
абижодноїгарноїабоцікавоїречівцьомучудовомубудин-
кунеоминутиувагою.Аленайбільшевонапрагнулавгада-
ти, за якими із цих чарівних дверей чекає на неї її власна
кімната—мила,прекраснакімната,повнафіранок,килим-
ківікартин...

Тіткарвучковідкриладверійступиланаіншісходи.Тут
небулонічогоцікавого.Голістіни.Укінцісходів—сутінки
донайдальшихзакутків,дедахспускавсямайжедопідлоги
йгромадилосябезлічящиківіскринь.Дотогожтутбулоспе-
котнойдушно.Полліаннамимохітьпіднялаголовувгору,бо
стало важко дихати. Вона побачила, як тітонька відчинила
дверіправоруч.

—Це—твоякімната,Поліанно.Ябачу,твоявалізауже
тут.Ключутебе?

Полліаннамовчкикивнула.Вочахїймайнувпереляк.
МісПоліспохмурніла.
— Коли я тебе про щось запитую, Полліанно, то я хочу,

щобтименівідповідала,анехиталаголовою.
—Так,тітонькоПолі.
—Дякую.Таккраще.Сподіваюся,тутутебеєвсе,щотобі

потрібно,—додалавона,задоволенооглянувшичистіруш-
никитаглечикізводою.—ЯпришлюНенсідопомогтитобі
розпакуватиречі.Вечеряошостій,—закінчилавонайхутко
почаласпускатисясходами.
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Полліаннащепостояла,дивлячисьтітцівслід.Тодіобвела
широковідкритимиочимаголістіни,голупідлогу,голівікна.
Погляд спинився на валізці, яка ще зовсім недавно стояла
переднеювїїкімнатчинівбудинкунадалекомуЗаході.На-
ступноїмитівонаподаласядовалізки,упалапоручізнеюна
колінайзатулилаобличчяруками.(...)

Полліанна,усещесхлипуючи,дісталаключ.
— Тут не так уже й багато речей, — нерішуче сказала

вона.
—Тимшвидшемиїхповиймаємо,—заспокоїлаїїНенсі.
ОбличчяПолліаннираптомосяялаусмішка.
— А й справді! Я повинна радіти, що в мене так мало

речей!—вигукнулавона.
Ненсівитріщилаочі.
—Чомбий...ні,—невпевненовідповілавона.Моторна

Ненсі хутенько розпакувала книжки, латану білизну та
кілька вбогих сукенок. Полліанна, уже сяючи усмішкою,
літала по кімнаті, розвішуючи сукенки в шафі, складаючи
книжкинастолітаховаючибілизнувшухляди.(...)

Зоставшисьсама,Полліаннаповернуласядосвоєї«карти-
ни», як вона подумки назвала чудовий краєвид за вікном.
Тодіспробувалаторкнутивіконницю:задухаставалапросто
нестерпною. Віконниця напрочуд легко піддалася. Наступ-
ноїмитівікношироковідчинилося,іПолліаннанахилилася,
дихаючи свіжим, духмяним повітрям. Відтак вона підбігла
додругоговікна.Івононевдовзітежвідчинилося.(...)Вона
зробиладивовижневідкриття:простопідвікномрословели-
чезнекрислатедерево.ВононібивабилоПолліанну.

О. Ліукконен.ІлюстраціядоромануЕ.Портер«Полліанна»
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Раптомдівчинкаголоснозасміялася:
—Ачомбийні,—пирснулавонайзамитьужестоялана

підвіконні.Звідтилегкоступилананайближчугілкудере-
ва,атоді,начемавпочка,швиденькоспустиласянанайниж-
чугілку.Полліаннадобрелазилаподеревах,алезістрибува-
ти на землю було трохи лячно. Та вона затамувала подих,
розгойдалася, тримаючись сильними руками, і м’яко при-
землиласянавкарачкинатраву.Тодіпідвеласяйроззирну-
ласядовкола.Вонаопиниласяпозадувеликогобудинку.(...)

Полліаннарозпочаласвоюмандрівку.Вонарозуміла,щодо
скелінеблизькийсвіт,хочазвікназдавалося,начебтодонеї
рукоюподати!

Зап’ятнадцятьхвилингодинникупередпокоїсадибиГар-
рінґтонів пробив шосту годину. Разом з останнім ударом
Ненсізадзвонилавдзвіночок,повідомившипровечерю.

Минулахвилина,дві,три...МісПолінасупиласяйтупну-
ланогою.Тодірвучкопідвелася,пішлавкоридорінетерпля-
чеподивиласявгорунасходи.

—Ненсі,—почалавонарішуче,щойноз’явиласяслужни-
ця,—мояплемінницязапізнюється.Ні,кликатиїїнетре-

ба, — додала суворо, коли Ненсі
хотілапітидодверей.—Яїїпо-
передила,коливнасвечеря.Ате-
пернехайнарікаєнасебе.Нехай
вчиться пунктуальності. Коли
вона спуститься, нагодуєш її на
кухніхлібомімолоком.(...)

—Здається,ямаюрадітизто-
го, що трошки перелякала Вас,
бо інакше Ви нізащо не пішли б
мене шукати, — сказала дівчин-
ка,тремтячи.

— Ви ж, певне, зголодніли.
Але,боюся,щозможузапропону-
вативамлишехлібізмолоком,та
йторазомзімноюнакухні.Ваша
тітонькадужерозгнівалася,коли
Винеспустилисянавечерю.

—Алеяжнемогласпуститися.
Ябулатут!

О. Ліукконен.
Ілюстраціядороману

Е.Портер«Полліанна»
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— Так, але вона ж про це не знала, — сухо пояснила
Ненсі, стримуючи усмішку. — То вже вибачайте мене за
хлібізмолоком.

—Навпаки!Ямаюрадіти!
—Радіти?Чому?
—Ну,ялюблюхлібізмолоком,іменіподобаєтьсявечеря-

тизВами.Томуяірадію.
—ОтоВамабитількипорадіти,—відповілаНенсі,при-

гадавши,якПолліаннавідважнонамагаласяполюбитисвою
вбогукімнатчинунагорищі.

Полліаннам’якорозсміялася.
—Ну,цетакагра.
—Гра?
—Так,гра,щоназиваєтьсяпросторадіти.
—ЩоВитакекажете?
—Ні,цегратака.Мененавчивгратисявнеїтато,імені

подобається,—велаПолліанна.—Мизавждигралисявнеї,
щезтогочасу,якябуламалям.(...)Сутьгривтому,щоб
знайтищосьтаке,ізчогоможнарадіти,немаєзначення,що
саме,—щиропояснювалаПолліанна.(...)

Полліанна йде в гості

Невдовзі життя в садибі Гаррінґтонів увійшло в колію,
хочановийпорядоктрохивідрізнявсявідтого,якийперед-
бачаласпочаткумісПолі.Авжеж,Полліаннашила,гралана
піаніно,читалавголос,атакожучиласяготуватинакухні.

В околах садиби Гаррінґтонів не було дітей, з якими
Полліаннамоглабгратися.Власне,будинокстоявнаоколиці
містечка, і тут не було однолітків Полліанни. Але вона не
дужежурилася.

—Янезвертаюнацеуваги,—пояснювалавонаНенсі.—
Яохочегуляюпооколиці,роздивляюсявулицітабудинки,
знайомлюсязлюдьми.Ятаклюблюлюдей.АВи,Ненсі?

— Ну, я б не сказала, що дуже люблю... принаймні не
всіх,—неуточнювалаНенсі.

Майже кожної погожої днини Полліанна випрохувала
якесьзавдання,абиматизмогукудисьпіти.(...)

ПолліаннанеслахолодецьізтелячоїніжкимісісСноу.Міс
ПоліГаррінґтонщотижнящосьпередавалаційжінці.Вона
казала, що це її обов’язок, бо місіс Сноу бідна й хвора (...).
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Міс Полі робила це по четвергах по обіді, — зрозуміло, не
сама, а через Ненсі. Сьогодні зробити це зголосилася Пол-
ліанна(...).

— Добре, я за це не буду відповідати, — говорила Ненсі
Полліанні. — Хоча мені соромно навантажувати Вас цією
роботою.

—Але,Ненсі,меніприємноцеробити.
—Побачимо,щоВискажете,колихочабразпобуваєте

там,—кислозауважилаНенсі.
—Чому?—здивуваласяПолліанна
—Донеїніхтонелюбитьходити.Якбитількилюдямне

булоїїшкода,жоднадушайразнаденьненавідаласябдо
неї,такавонав’їдлива.Оттількиїїдонькупо-людськишкода,
бозмушенадоглядатизанею.(...)

На стукіт Полліанни двері відчинила бліда та зморена
дівчина.

—Доброгодня,—увічливозвернуласяПолліанна.—Явід
місПоліГаррінґтон.МеніхотілосябпобачитимісісСноу.

— Проходьте, будь ласка. Ви — перша, хто хотів би її
побачити,—глухопробурмотіладівчина.(...)

Вона впустила Полліанну до кімнати хворої та зачинила
двері. Усередині панувала напівтемрява; дівчинка деякий
час кліпала очима, призвичаюючись до мороку. Аж тепер
вона розгледіла тьмяний обрис жінки, що напівлежала в
ліжкупідпротилежноюстіною.Полліаннапідійшладонеї.

— Доброго дня, місіс Сноу. Тітонька Полі сподівається,
щоВисьогодніпочуваєтесякраще,іосьпередалахолодецьіз
телячоїніжки.

—Длямене?Холодець?—пролунаввередливийголос.—
Добре,дякую,хочаясподівалася,щосьогоднібудебульйон
зягнятини.

Полліаннатрохизасмутилася.
—Справді?Дивно,аменісказали,щоВизавждипросите

курку,колиВамприносятьхолодець,—промовилавона.(...)
—Гаразд,дякую.Твоятітонькадужелюб’язна,алевмене

зранкузовсімнемаєапетиту,дотогожяхотілабульйон...—
раптоммісісСноузапнулася,атодіпочалаговоритизовсім
проінше.—Яцієїночіаніхвилиночкинеспала.

—Отякбименітак,—зітхнулаПолліанна,виставляючи
миску з холодцем на маленький столик і вмощуючись на
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стільці.—Мизабагаточасумарнуємонасон.(...)—Уцейже
часмиможемопростожити.Шкода,щовночіминеживемо.

МісісСноузновусілавліжку.
—Тидивовижнедівча!—вигукнулавона.—Ану,підійди

довікнайпіднімиштори,—звелілахвора,—яхочукраще
тебероздивитися!

Полліаннапідвелася,алезасміяласяякосьжалісно.
— Боже, але Ви ж побачите мої веснянки! — зітхнула

вона,ідучидовікна.—Аятакраділа,щотуттемнойВиїх
непомітите.Ось.ТеперВиможете...—вонаурвала,повер-
нувшисьдоліжка.—Зрештою,ярада,щоВизахотілимене
побачити,аджеіятеперможурозгледітиВас.Аменініхто
неказав,щоВитакагарна.

—Я—гарна?—згіркоюіронієюперепиталажінка.
— Атож. Хіба Ви цього не знали? — вигукнула Пол-

ліанна.
— Не знала, — сухо відповіла місіс Сноу. Вона прожила

сорок років, й останні п’ятнадцять тільки те й робила, що
бажала,абивсебулопо-іншому.Їйпростонадумкунеспада-
лотішитисятим,щоє.

— О, у Вас такі великі темні очі й темне кучеряве
волосся,—сказалаПолліанна.—Ятаклюблючорнікуче-
рі. А ще дві рожеві плямки на щоках. Ви справді гарна,
місісСноу.(...)

Повертаючись до ліжка, дівчинка зупинилася і критич-
нимпоглядомоглянулахвору.

—ПершніжВиподивитесянасебе,дозвольтеменітріш-
ки підправити Вашу зачіску, — запропонувала вона. —
Можнаяпростопоправлюволосся?

— Ну, якщо ти так наполягаєш, — неохоче дозволила
місісСноу.—Алевонооднаковонетриматиметься.

— Ой, дякую, я так люблю робити зачіски, — зраділа
Полліанна, обережно поклавши люстерко й узявши гребі-
нець.—Звичайно,ятакшвидконічогоособливогонезроб-
лю, бо дуже поспішаю показати Вам, яка Ви гарна. Іншим
разомяйогорозпущуйтрохинаднимпопрацюю,—торохті-
лавона,вправноперебираючиніжнимипальцямихвилясті
пасмаволоссяначоліхворої.

Хвилинізп’ятьПолліаннапрацювалавмілотавправно,роз-
чісуючи кучері, зачісуючи вгору пасма на шиї або збиваючи
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подушку, щоб голова мала ефектніший вигляд. Тим часом
хворасупиласятаіронізувалазприводуцихманіпуляцій,
атодіраптомз’явилосявнеїзбудження,подібнедохвилю-
вання.

—Отак!—засапаласяПолліанна,вихопившизвазипоруч
гвоздикутавтикаючиїївтемневолосся,доякоговонадуже
пасувала.—ТеперВиготовідивитисянасебе!—ІПолліанна
тріумфальнопіднеслалюстерко.

—Гм!—буркнулахвора,прискіпливорозглядаючисвоє
відображення.—Узагаліменібільшеподобаютьсячервоні,
а не рожеві гвоздики. Але це не має значення: усе одно до
ночівонизів’януть.

—Алеядумаю,щоВиізцьогоприводузрадієте,—засмі-
яласяПолліанна,—аджетодіВищоднязможетеїхміняти.
Мені дуже подобається Ваша зачіска, — завершила вона із
задоволенимвиглядом.—АВам?

—Можливо,хочавсеодно,колиякрутитимусяналіжку,
усерозсипеться.

— І це добре, — весело кивнула Полліанна, — бо тоді я
зновузможуприйтийзробитиВамзачіску.Міжіншим,Вам
дужеличитьчорневолосся.Натлібілоїподушкивоновигля-
даєнабагатокраще,ніжтакерусяве,якмоє.

—Протенимдовгоненатішишся—однаковоскоропоси-
віє,—відповіламісісСноу.Вонаговорилароздратовано,але
люстерканеопускала.

—О,ятаклюблючорневолосся!Ябулабщаслива,якбив
менебулотаке,—зітхнулаПолліанна.

О. Ліукконен.ІлюстраціядоромануЕ.Портер«Полліанна»
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Місіс Сноу нарешті опустила люстерко й роздратовано
повернулася:

—Тинебулабщаслива,якбибуланамоємумісці.Ічорне
волоссянетішилоб,колиднямидовелосяблежативліжку.

Полліаннавигнулабрівкивзадумі.
—Авжеж,цебулобскладнозробити,—уголосміркувала

вона.
—Щозробити?
—Знайтищосьтаке,ізчогоможнабулобпорадіти.
—Знайтищосьтаке,ізчогоможнабулобпорадіти?Коли

лежиш прикута до ліжка? Ще б пак, — відказала місіс
Сноу.—Якщотитакарозумна,скажи,будьласка,чомуя
повиннарадіти.

НаподивмісісСноу,Полліаннараптомсхопиласязістіль-
цяізаплескалавдолоні.

—Овва!Цесправдіскладнезавдання!Менівжечасруша-
ти,аледорогоюдодомуяміркуватимунадцим,і,сподіваюся,
наступного разу, коли я прийду до Вас, я дам відповідь. До
побачення! Було дуже приємно з Вами познайомитися. До
побачення!—вигукнулавонащераз,переступаючипоріг.

—Требажтаке!Щовонахотілацимсказати?—видобула
ізсебемісісСноу,проводжаючиочимавідвідувачку.Відтак
вонаповернулаголовутавзялалюстерко,прискіпливовдив-
ляючисьувласневідображення.

—Ацямалавмієдаватиладволоссю,—бурмотілавона
собіпідніс.—Яінезнала,щоможевийтитакгарно.Але
нащоцевсе?—зітхнулавона,опустившилюстерконаліжко
йроздратованокрутячиголовоюнаподушці.

Трохи згодом, коли Міллі, дочка місіс Сноу, зайшла до
кімнати, дзеркальце ще лежало на ліжку... хоча й не на
видноті.

—Мамо,щосталося,уВаспіднятіштори?—вигукнула
Міллі, вражено переводячи погляд із вікна на гвоздику в
маминомуволоссі.

— То й що? — відказала хвора. — Я ж не збираюся все
життяпролежативтемрявілишетому,щоянедужа.

— Звичайно, звичайно, — швиденько погодилася Міллі,
беручислоїкізліками.

—Просто...явпродовжкількохроківпропонуваласвіт-
лішукімнату,алеВижменейслухатинехотіли.



128

РЕАЛЬНІСТЬІВИГАДКАВХУДОЖНІЙЛІТЕРАТУРІ

МісісСноупромовчала.Вонаторкаламереживонасороч-
ці.Нарештідражливозауважила:

— Хоч раз замість бульйону з ягняти могли б мені дати
новусорочку!

—Але,мамо!
Недивно,щоМіллінезнала,наякуногустати.Позанею

в комоді лежало дві новісінькі сорочки, які вона місяцями
марнопропонуваламатері.

(Переклад Богдани Гори)

Запитання та завдання

1.	 Якою	у	вашій	уяві	постала	господиня	старої	садиби	Гаррінґ
тонів	міс	Полі?	Проілюструйте	словами	з	тексту.

2.	 Як	відреагувала	міс	Полі	на	приїзд	своєї	племінниці?	Якими	
словами	це	передала	авторка?

3.	 Знайдіть	у	тексті	й	прочитайте,	якою	побачила	Полліанну	на	
пероні	служниця	Ненсі.	

4.	 Визначте	основні	риси	характеру	Полліанни.	Як	вона	стави
лася	до	життя	і	людей,	що	її	оточували?	

5.	 Розкажіть	 про	 гру,	 якої	 Полліанна	 навчила	 багатьох	 жите
лів	 міста.	 Як	 вона	 вміла	 радіти	 кожній	 буденній	 дрібниці	 в	
житті?

6.	 Знайдіть	у	тексті	й	прочитайте	про	першу	зустріч	Полліанни	
з	місіс	Сноу.		Як	би	ви	вчинили	в	подібній		розмові?

7.	 Випишіть	із	тексту	роману	висловлення	Полліанни,	які	спо
добалися	вам	найбільше.	Обговоріть	їх	з	однокласниками	й	
однокласницями.

8.	 Чи	 хотіли	 б	 ви	 поспілкуватися	 з	 Полліанною	 в	 реальному	
житті?	Про	що	б	ви	її	розпитали?

9.	 Розгадайте	слова	,	які	асоціюються	з	Полліанною.
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•	 У	 багатьох	 театрах	 України	 йдуть	 вистави	 за	 романом	 Е.	 Портер	
«Полліанна».	Якщо	у	вашому	місті	є	театр,	дізнайтеся,	чи	є	в	його	
репертуарі	вистава	про	Полліанну.	

• Роздивіться	подані	афіші.	Яке	із	зображень	Полліанни	на	афішах,	
на	ваш	погляд,	найбільше	відтворює	вдачу	дівчинки?

Рівненськийакадемічний
українськиймузично-дра-

матичнийтеатр

Львівськийнаціональнийдра-
матичнийтеатріменіМарії

Заньковецької

Е.ПортерподаруваласвоїйбабусіМеріонпримірникрома-
ну«Полліанна»назнаквдячностізатіпоради,якіписьмен-
ниця отримала від неї в дитинстві. Цей примірник тепер
дбайливозберігаютьводнійізнайбільшихбібліотексвіту—
БібліотеціКонгресуСША.

•	 Про	 що	 свідчить	 цей	 вчинок	 письменниці?	 Якою	 людиною	 вона	
була,	на	вашу	думку?	Зробіть	припущення,	використовуючи	текст	
роману,	які	важливі	поради	дала	бабуся	Елеонор.

•	 Напишіть	оголошення	про	зустріч	учасників	та	учасниць	книжко
вого	 клубу	 для	 обговорення	 книжки	 Е.	 Портер	 «Полліанна»,	 яке	
відбудеться	в	шкільній	бібліотеці.	

• Які	запитання	для	обговорення	ви	хотіли	б	запропонувати	для	цієї	
зустрічі?	 Яка	 інформація	 має	 бути	 в	 цьому	 тексті?	 Яку	 візуальну	
(від	латин.	visualis	—	зоровий)	інформацію	ви	б	розмістили	в	ого
лошенні	(фотографія,	малюнок)?

• Напишіть	есе	на	тему	«Чи	подобаються	мені	такі	люди,	як	Полліанна?».

оСТріВ  ЗНАНЬ
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РЕАЛЬНІСТЬІВИГАДКАВХУДОЖНІЙЛІТЕРАТУРІ

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте	тестові	завдання.

1.	 Ознакою	повістіказки	є
	 А			поєднання	казковості	та	реалістичності
	 Б			простий	сюжет
	 В			відсутність	описів	природи	та	портретів	героїв
	 Г				наявність	автора/авторки

2.	 Однією	з	ознак	роману	є	
	 А			розгалужений	сюжет
	 Б			поєднання	реальних	і	фантастичних	подій
	 В			чарівний	сюжет
	 Г				невеликий	обсяг

2.	 	За	допомогою	уявного	мікрофона	висловте	своє	ставлення	
до		барона	Мюнхаузена.

3.	 	Заповніть	таблицю	за	твором	Е.	Т.	А.	Гофмана	«Лускунчик	 і	
Мишачий	 король».	 Визначте	 реальних	 і	 фантастичних	 ге
роїв/героїнь	і	події.

Реальність Фантастика

4.	 Продовжте	речення:	«Лускунчик перетворився на прекрас-
ного юнака, тому що ...»

5.	 Продовжте	 речення:	 «Полліанну називають “дівчинкою-ра-
дістю”,тому що …»

6.	 Підготуйте	розгорнуту	розповідь	про	вдачу	Полліанни,	ілю
струючи	свої	судження	цитатами	з	роману.

7.	 Створіть	кілька	творчих	груп	і	підготуйте	презентації	на	теми:	
«Пам’ятники	Мюнхаузену»,	«Ілюстрації	до	казки	Е.	Т.	А.	Гоф
мана	 ”Лускунчик	 і	 Мишачий	 король”»,	 «Екранізації	 Поллі
анни»	або	оберіть	інші	теми	презентацій	за	вивченими	тво
рами	цього	розділу.	
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ЛіТЕрАТУрНИХ ТВоріВ

Тварини—частинаприродногозакону,вони
маютьсвоїправа,томущовонирозумні.

ЖанЖак Руссо

•	 Які	твори	українських	і	зарубіжних	авторів/авторок	про	тварин	ви	
читали?	Якою	є	загальна	мета	цих	творів?	Чим	вони	вас	при
ваблюють?

•	 Чи	 погоджуєтеся	 ви	 з	 висловом	 французького	 мислителя	 та	
письменника	Ж.Ж.	Руссо,	що	тварини	розумні	та	мають	свої	
права?

Нинібагатолюдейувсьомусвітіпіклуютьсяпроприроду
татварин.Середнихічималописьменниківіписьменниць,
якіусвоїхтворахнетількипишутьпроних,айзакликають
доїхньогозбереженнятазахисту.

Уцьомурозділімипропонуємовампрочитатитвори,при-
свяченілюдямітваринам.Унихавториправдивоописалипри-
родутаїїмешканцівуріднійстихії.Видізнаєтесяпродиво-
вижні пригоди Мауглі, Саджо й Шепіена, разом із ними
подолаєте різні перешкоди. Довідаєтеся про їхнє ставлення
талюбовдосвоїхнайкращихдрузів—тварин.

Ми переконані, що, ознайомившись із цими творами, ви
по-новомупобачитеприродунашоїпланети,аголовне—зро-
зумієте, що потрібно дбайливо ставитися до довкілля та
тваринзарадиїхньогожспасіння,аджевідцьогозалежить
майбутнєнашоїЗемлі.
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Англійський поет, прозаїк, лауреат
Нобелівськоїпремії1(1907).

             редьярд Кіплінг

         (1865–1936)

Редьярд Кіплінгнародивсявм. Мумбаї(раніше—м. Бомбей) 
(Індія). Дитинство майбутнього письменника було щасли-
вим: люблячі батьки, великий дім, прекрасний сад, веселі
розваги.НавчавсявприватномупансіонівАнглії,дездітьми
поводилисяжорстко.Потім—уколеджіуВествард-Хо,уякому
булодужесуровевихованнядітей.

У16роківвінповернувсядородинивІндіюіпочавпрацю-
вати помічником редактора в одній із газет. Сім років при-
святивжурналістиці,вивчавіндійськукультуруталітерату-
ру,багатоїздивкраїною.

СамевІндіївідбуваютьсяподії,відомібагатьомчитачамічи-
тачкам світу з «Книги джунглів» (1893–1894). Р. Кіплінг
написав її для своєї доньки Жозефіни. «Книга джунглів»
складаєтьсязп’ятнадцятиоповідань,зякихвісімпов’язані

зісторієюМауглі.
Мауглі — головний герой

твору, який об’єднує світ лю-
дейітварин.Вінзростаєсеред
вовків,завдякисвоїйсміливос-
ті й розуму стає володарем
джунглів.«Він брат нам у всьо 
му, за винятком крові», —
говорить про хлопчика вовк
Акела.

Акела, мудрий вожак вов-
ків, смілива пантера Багіра та

1Нобелівська премія(англ.Nobel Prize,швед.Nobel priset)—між-
народнапремія,якущорічноприсуджуютьзавидатнінауковідо-
слідження,винаходиабозначнийвнесокукультуручирозвиток
суспільства.

Будинокродини
Р.Кіплінга.м. Мумбаї (Індія) 
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РедьярдКіплінг

добрийведмідьБалу —друзіМауглі,рятуютьйоговідтигра
ШерХана, навчають премудрощів у джунглях, захищають,
ризикуючисвоїмжиттям.

Тематвору—взаєминиприродиталюдей.
УтворіР.Кіплінгаджунглі—ценебезпечний,алеспра-

ведливий світ, у якому існують певні закони. Тут є чіткий
порядок:усіповинніжитивзграї,щопідкоряєтьсявожаку.
Його влада забезпечує порядок і надає можливість вижити.
ТигрШер-Ханпорушуєодинізнайважливішихзаконівджун-
глів — не полювати на людину, за це отримує покарання:
йогоперемагаєМауглі.Якщолюдипереходятьмежуувзає-
минахізджунглями,тваринитакожмстятьсяїмзаце.

У«Книзіджунглів»відчуваєтьсявпливіндійськихказок
ілегенд(сюжети,герої/героїні).Утім,навідмінувідіндійського
фольклору, у цих творах вовки стають опікунами людини,
пантерадаєМаугліважливіпоради,ведмідьстоїтьнасторожі
законівджунглів.Їхніхарактерискладніші,ніжхарактери
тваринународнихказках,деосновнарисавизначаєсутність
героя/героїні. Водночас письменник достовірно описує цих
тварин,їхнюповедінкувприроді.

• Прочитайте	 уривки	 з	 першого	 та	 другого	 оповідання	 «Книги	
джунглів»	—	«Брати	Мауглі»	й	«Полювання	Каа».	Про	інші	приго
ди	сміливого	хлопчика	Мауглі	та	його	друзів	ви	дізнаєтеся,	про
читавши	«Книгу	джунглів»	до	кінця.	

             КНиГА ДЖУНГЛІв

Оповідання

(Уривки)

Брати мауглі

Родина	 Вовків	 приймає	 до	 себе	 хлопчика,	 якого	 вони	 назвали	
Мауглі	(Жабенятко).	Тигр	ШерХан	став	вимагати,	щоб	йому	віддали	
малюка.	Батько	Вовк	відповів,	що		приймає	накази	тільки	від	Ватаж
ка	Зграї,	 і	повів	своїх	дітей	та	Мауглі	на	Скелю	Ради.	Бурий	ведмідь	
Балу	та	чорна	пантера	Багіра		заступилися	за	Мауглі,	і	він	залишився	
в	зграї	вовків.

Атеперхайчитачперенесетьсячерездесять-одинадцять
років і лише уявить, яке дивовижне було життя Мауглі
серед вовків, бо коли б ми надумались усе те описати, нам
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довелося б заповнити дуже багато
томів. Мауглі ріс і виховувався
разом із вовченятами, хоча вони,
звичайно, стали дорослими вовка-
мираніше,ніжвінхлопчиком-під-
літком.

Батько Вовк навчав його, пояс-
нюючи значення та суть кожної
речі в джунглях (...). Коли Мауглі
не вчився, то вигрівався на сонеч-
ку, спав, їв і знову лягав спати;
коли йому було жарко чи трапля-
лося забруднитися, він купався в
лісовихозерцях;аколихотівмеду
(від Балу він довідався, що мед і
горіхи — така ж смачна їжа, як і
сире м’ясо), він видирався за ним

на дерево, чого навчила його Багіра. Вона простягнеться,
бувало,нагілляційкличе:

—Ідисюди,Братику!
Спочатку Мауглі лазив не краще за лінивця, але потім

навчивсястрибатиміжгілкамидеревмайжетаксамосміли-
во,якісірімавпи.БуввінзавждийнаСкеліРади,колизби-
раласяЗграя.Тамвінпомітив,щовартойомупильноподи-
витисявочібудь-якомувовкові,ітойодразужїхопускав;це
йому сподобалося, і він не раз так робив. Хлопчик часто
виймав довгі колючки з лап своїх друзів, — вовки дуже
потерпаютьвідцихколючокіреп’яхів,щочіпляютьсяїму
хутро.Ночамивінлюбивсходитизгорбаназасіянінивийіз
цікавістюстеживзаселянамивїхніххатинах.Аледолюдей
вінставивсянедовірливо:якосьБагірапоказалайомускри-
ню з ґратчастими самоопускними дверцятами, заховану в
джунгляхтакуміло,щовінледвенепотрапивунеї,ісказа-
ла,щотопастка.

БільшезавсейомуподобалосяходитизБагіроювтемнуй
теплулісовухащутазасинатитамнавесьзадушнийдень,
авночістежитизатим,якБагіраполює.(…)

Вінрісіріс,яктількиможеростихлопець,щонезнаєані
уроків, ані навчання, дедалі дужчав і ні над чим у світі не
замислювався,крімтого,якроздобутиїжу.

К. Гребан. Ілюстраціядо
оповіданняР.Кіплінга

«БратиМауглі»
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МатиВовчицяразівзодваказалайому,щоШер-Хановіне
можна довіряти й що рано чи пізно він, Мауглі, повинен
убитиШер-Хана.

Молодийвовкзапам’ятавбицюпорадуназавжди,аМауглі
забув:аджевінбувтількихлопчик,хочіназвавбисебевов-
ком,колибуміврозмовлятилюдськоюмовою.

Шер-Ханзавждинамагавсяперейтийомушляхуджунг-
лях; користуючись тим, що Акела дедалі старішав і слабі-
шав, кульгавий тигр затоваришував із молодими вовками,
які бігали за ним підбирати його недоїдки, чого ніколи не
дозволивбиАкела,колибнаваживсяпоширитисвоювладу
доналежнихмеж.

АШер-Ханоблещувавїхічастовисловлювавсвійподив,
щотакіхоробрімолоділовцідозволяють,щобнимипопиха-
ливмирущийвовкіЛюдськедитинча.

— Я чув, — часто казав Шер-Хан, — що на Раді ви не
насмілюєтесяподивитисяйомувочі.

Імолодівовкинастовбурчувалишерстьіпочиналигарча-
ти. Багіра, яка все чула й усе бачила, довідалась про це та
кілька разів застерігала Мауглі, що коли-небудь Шер-Хан
уб’єйого.АлеМауглісміявсяівідповідав:

—ЗаменеЗграя,заменети;тайБалу,хочвініледачий,
усежтакизахиститьмене.Чогожменібоятися?

Одного дня в літню спеку до Багіри дійшли нові чутки,
подібнідотих,яківонавжечула.Переказавїх,мабуть,Сагі,
дикобраз. Вона знову почала розмову з Мауглі, коли вони
сховалися в гущавині та хлопчик ліг, поклавши голову на
чудовучорнушкуруБагіри.

—Братику,скількиразівяговорилатобі,щоШер-Хан—
твійворог?

К. Гребан. ІлюстраціядооповіданняР.Кіплінга«БратиМауглі»
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—Стількиразів,скількинаотійпальмігоріхів,—відпо-
вів Мауглі, який, звичайно, не вмів лічити. — Ну то що з
того?Яхочуспати,Багіро,авШер-Ханатількиіє,щодовгий
хвістігучнийголос—якуМора,павича!

—Алезаразнеможнаспати!Балузнаєпроце,яцезнаю,
Зграязнає,танавітьідурні,безголовісарнизнають.ІТабакі
тесаметобіказав.

—Хо!Хо!—відповівМауглі.—Табакінещодавноприйшов
до мене й почав говорити нечемності: нібито я — голе
Людське дитинча й не годен навіть земляні горіхи копати.
АлеявхопивТабакізахвістідвічівдаривобпальмовийстов-
бур,щобнавчитийогопристойноїповедінки.

—Тобуладурість,бохочаТабакійкапосник,вінмігби
розповіститобідеякіречі,щотебестосуються.(...)

•	 Послухайте	розмову	Багіри	та	Мауглі	(рекомен		
довано	для	використання	в	школі).	Чому	вона		
впевнена,	що	Мауглі	повернеться	до	людей?

Серцепідказуємені,що,яктількиАкеласхибитьнаполю-
ванні, — а олень із кожним разом дістається йому дедалі
важче,—Зграяповстанепротиньогойпротитебе.Вонискли-
чуть Раду джунглів на Скелі, а потім… потім… Ось що! —
вигукнулаБагіра,скочившизмісця.—Ідимерщійудолину,
долюдськихосель,івізьмитамтрохиЧервоноїКвітки,яку
вонивсеберозводять;колинастанетойчас,тиматимештова-
риша,сильнішогонавітьзаменечиБалуаботихізЗграї,хто
любитьтебе.ЗдобудьЧервонуКвітку!

Кажучи про Червону Квітку, Багіра мала на увазі во-
гонь.(…)

—ЧервонуКвітку?—повторивМауглі.—Ту,щовпри-
смеркахростеколоїхніххатин?Яздобудуїї!

—ОцевжеговоритьЛюдськедитинча!—згордістюсказа-
лаБагіра.—Тожпам’ятай,щоКвіткатаростевмаленьких
горщечках. Швидше дістань її і тримай у себе до слушного
часу.

—Гаразд!—сказавМауглі.—Яіду.Алечипевнати,моя
Багіро, — він міцно обійняв її за розкішну шию та пильно
подивився у великі очі пантери, — чи певна ти, що все це
Шер-Хановіпідступи?

— Присягаюся тобі поламаним замком, який звільнив
мене,щояцілкомтогопевна,Братику.
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—Тодііяприсягаюсятимбиком,якийменевикупив,що
я повністю відплачу Шер-Ханові за це! — сказав Мауглі та
гайнувкрізьгущавину.

«ЦеЛюдина,цевжесправжняЛюдина!—промовиласама
досебеБагіра,зновулягаючиназемлю.—Ох,Шер-Хане!Ні
одне полювання не принесе тобі стільки лиха, як те, що ти
йогорозпочавдесятьроківтомунаоцемаленькеЖабеня!»(…).

Мауглі подався поміж кущами до річки, що протікала в
долині. Там він зупинився, бо почув виття Зграї на ловах,
почув рев оленя, якого женуть вовки та який одчайдушно
захищається.Потімдоньогодолинулизлітаєхиднівигуки
молодихвовків:

— Акело! Акело! Хай Самотній Вовк покаже свою силу!
ДорогуватажковіЗграї!Стрибай,Акело!

СамотнійВовк,очевидно,стрибнув,алесхибив,боМауглі
почув,якклацнулийогозуби,апотімрозляглосяскавучан-
ня:СамбгурударивАкелупередньоюногою.

Мауглінечекавбільшейкинувсявперед;завиваннядеда-
ліслабкішедолиналидоньоговмірутого,яквіннаближався
доланів,дежилилюди.

—Багіраказалаправду,—задиханопрошепотіввін,хо-
ваючись у копицю сіна під вікном хатини. — Завтра може
статиостаннімднемдляменейдляАкели.

Вінприпавобличчямдовікнайпочавстежити,якгорить
вогоньупечі.Вінбачив,якгосподинявставалавночітапід-
живлялавогоньчорноюдеревиною.Аякнаставранок,туман
побілівісхолов,вінпобачив,якхлопчикселянинавзявпле-
тенийгорщик,обмазанийізсерединиглиною,наповнивйого
розжаренимвугілляміпішовухлівдоглянутихудобу.

«Ітовсе?—подумавМауглі.—Колитакедитинчаможез
нимупоратися,томенібоятисянічого!»

Вінподавсязахатину,перестрівхлоп’я,вихопивуньогоз
рукгорщикізвугіллямізникутумані,ахлопчикзаплакав
ізпереляку.

—Авонидужесхожінамене,—промовивМауглі,дмуха-
ючи в горщик точнісінько так, як це робила жінка. — Ця
штуковина помре, коли її не годувати. — І він кидав сухі
гілочки та кору на червоний жар. На півдорозі до вершини
він зустрів Багіру; ранкова роса виблискувала на її шкурі,
немовкоштовнекаміння.
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—Акеласхибив,—сказалапантера.—Тебевжешукалив
горах.

—Ябувназоранихполях.Яготовий!Дивися!—ІМауглі
піднявгорщикізжаром.(…)

УвесьцейденьМауглісидівупечері,підтримуючивогонь.
Він підкидав у нього сухі гілки, щоб подивитися, як вони
спалахують.Потімзнайшовгілку,якацілкомзадовольнила
його, і ввечері, коли до печери прийшов Табакі й досить
грубопереказав,щойогочекаютьнаСкеліРади,вінзайшов-
сяреготом.ПереляканийТабакідременувгеть.Післяцього
Мауглі,усещесміючись,пішовнаРаду.

Акела,СамотнійВовк,лежавколосвоєїскелі,іцесвідчи-
ло,щомісцеВатажкаЗграїзалишаєтьсявільним.Шер-Хан,
оточений вовками, охочими поживитися його недоїдками,
походжавтутжеівислуховувавбезсоромнілестощі.Багіра
лежалапоручізМауглі,якийтримавгорщикізвогнемусебе
міжколінами.Коливсізібралися,Шер-Ханзаговоривпер-
ший,—зухвальство,наякевінбиненаважився,колиАкела
бувурозквітісиліроків.

—Віннемаєправа,—прошепотілаБагіра.—Скажийому
це!Вінсобачийсин!Вінзлякається!

Маугліскочивнаноги.
—ВільнеПлем’я!—вигукнуввін.—ХібаШер-Ханкерує

нашоюЗграєю?Якеділотигровідонашихсправ?
— Місце ватажка Зграї вільне, і мене запросили говори-

ти…—почавШер-Хан.
—Хто?—спитавМауглі.—ПровіднадЗграєюналежить

самійЗграї.
Почулосябагатоголосевиття:
—Мовчити,Людськещеня!
—Хайвінговорить!Віндотримувавсянашогозакону!
ІнарештістарійшиниЗграїпрогриміли:
—ХайговоритьМертвийВовк!
Коли ватажок Зграї не вб’є своєї здобичі, то його звуть

МертвимВовкомаждосамоїсмерті,якої,доречі,йомучека-
тинедовго.

Акеланасилупідвівсвоюстаруголову:
—ВільнеПлем’я,атакожви,Шер-Хановішакали!Двана-

дцятьроківяводиввасналовийізловів,ізацейчасніхтоз
васнепотрапивупастку,нікогозваснепокалічено.Теперя
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невбивсвоюздобич.Визнаєте,щопроти
менебулатаємназмова.Визнаєте,щомені
запропонуваликинутисянанезагнаного
оленялишедлятого,щобпоказатимою
неміч. Це було хитро підлаштовано.
Тепервимаєтеправовбитименетут,на
СкеліРади.Атомуяпитаю,хтовізьметь-
сяпокінчитиізСамотнімВовком.Бо,за
Закономджунглів,ямаюправовимага-
ти,щобвипідходилипоодинці!

Запануваладовгамовчанка,боніхто
звовківненаважувавсябитисязАкелою
насмерть.

ТодіШер-Ханпроревів:
—Ва!Навіщонамздавсяцейбеззу-

бийдурень!Вінзасудженийнасмерть!АотЛюдськедитин-
чазажилосянасвіті.ВільнеПлем’я!Томояздобич,мояіз
самогопочатку.Віддайтейогомені.(…)

БільшачастинаЗграїзаволала:
—Людина!Людина!ЩоспільногоміжнамийЛюдиною?

Нехайідедосвоїх!
—Іпідбуритьпротинасусіхселян?—заревівШер-Хан.—

Ні,віддайтейогомені!Він—Людина,ініхтознаснеможе
подивитисяйомувочі!

Акелазновупідвівголовуйпромовив:
—Вінївнашуїжу.Вінспавразомізнами.Вінзаганявдля

насдичину.ВінніколинепорушивжодногословаізЗакону
джунглів…(…)

—НеможеЛюдськедитинчабігатизПлеменемджунг-
лів!—заревівШер-Хан.—Віддайтейогомені!

— Він брат нам у всьому, за винятком крові,— провадив
Акела,—авихочетейоговбити!Так,ябачу,щосправдіза-
живсянасвіті.Дехтозваспочавїстилюдськухудобу,апро
інших я чув, що з намови Шер-Хана вони ходять ночами
викрадати дітей із селянських хатин. Отож я бачу, що ви
нікчемнібоягузи,ізвертаюсядобоягузів.Щоправда,япови-
ненумерти,іжиттямоєтепернічогоневарте,атоязапропо-
нувавбийогозажиттяЛюдськогодитинчати.Але,щобзбе-
регтичестьнаглоїЗграї,—дрібниця,проякувизовсімзабули,
залишившисьбезВатажка!—яобіцяю,щоколивидозволите

К. Гребан. 
Ілюстраціядоопо-

віданняР.Кіплінга
«БратиМауглі»
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Людському дитинчаті вільно піти до
своїх,тоявасжоднимзубомнезайму,
колинастанемійчасумирати.Япомру
без бою! Це збереже для Зграї життя
принаймні трьох. Більше я нічого не
можузробити.(…)

— Він — Людина, Людина, Люди-
на!..—сердитогарчалаЗграя,ібільша
частина вовків почала скупчуватися
біля Шер-Хана, який уже вимахував
хвостом.

—Теперусясправаутвоїхруках,—
промовилаБагіра,повертаючисьдоМа-
углі.—Нічогоневдієш,требабитися.

Маугліпідвівся,тримаючигорщикіз
вогнемуруках.Потімпотягнувсяіпозі-

хнувпростовобличчявсійРаді.Вінбувунестямівідзлостіта
горя,бововкищеніколинепоказувалийому,яквонийого
ненавидять.

— Гей ви, слухайте! — закричав він. — Досить уже цієї
собачої гавкотні! Сьогодні ви так часто називали мене
Людиною (хоч із вами я залишився б вовком до кінця днів
своїх),щоявідчуваюсправедливістьвашихслів.Томуявже
неназиваювассвоїмибратами,асаг—собаками,якличить
Людині. Про те, що ви зробите й чого не зробите, не вам
говорити!Цевжевирішуватимуя.Ащобвикращезрозумі-
ли,учомуріч,я,Людина,приніссюдитрохиЧервоноїКвітки,
якоїви,собаки,боїтеся!

Вінкинувгорщикізвогнемназемлю,кількарозжарених
вуглинокзапалиликупинусухогомоху,якийвідразузайняв-
сяполум’ям,івсяРадаізжахомвідскочиланазадвідвогня-
нихязиків.

Мауглівстромивсухугілкувполум’яі,коливоназайня-
ласятазатріщала,почаввимахуватинеювсебенадголовою
вколівовків,щотремтілизістраху.

—Тепертигосподар,—сказалайомутихенькоБагіра.—
ВизвольАкелувідсмерті.Вінзавждибувтобідругом.

Акела, старий грізний вовк, який зроду не просив ні в
кого ласки, благально позирнув на Мауглі. Хлопчик стояв,
випроставшисьнавесьзріст,здовгимчорнимволоссям,яке

К. Гребан. 
Ілюстраціядоопові-

данняР.Кіплінга
«БратиМауглі»
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кучерямиспадалойомунаплечі,осяянийсвітломпалаючої
гілки,відякогодовколатремтілитіні.

—Гаразд,—промовивМауглі,обводячиїхпоглядом.—
Япідувідвасдосвогоплемені,колитосправдімоєплем’я.
Джунглізакритідлямене,іямушузабувативашумовуйваше
товариство;алеябудумилосерднішийзавас.Ябуввашимбра-
томувсьому,завиняткомкрові,йобіцяю,щоколистануЛю-
диноюсередлюдей,тонезраджуваспередними,яквизрадили
мене!—Вінстусонувногоюгорщик,івідньоговусібокиполе-
тілиіскри.—Ніякоїбійкиміжнами,членамиЗграї,небуде.
Алеямушувіддатисвійборгпередтим,якпітизвідси.

Маугліподавсядотогомісця,де,тупокліпаючинавогонь
очима, сидів Шер-Хан, і схопив його за підборіддя. Багіра
провсяквипадокпішласлідомзаним(…).

МауглібивШер-Ханагілкоюпоголові,атигр,пройнятий
смертельнимжахом,жалібновищавіскиглив.

— Тьху! Обсмалена кішко джунглів, іди тепер! Але
пам’ятай,щоколиязновуприйдунаСкелюРади—якпри-
ходитьЛюдина,—тошкураШер-Ханабудевмененаголові.
Йостаннє:Акеламожежитивільно,якхоче.Винепосмієте
вбитийого,бонатенемаємоєїволі!Іздаєтьсямені,щовамтут
нічогобільшесидіти,висолопившиязики,немовбивисправді
щосьпутнє,анесобаки,якихяпроганяю,—осьтак!Геть!

Кінець гілки яскраво палав, Мауглі почав розмахувати
неюправоручіліворуч,івовкизвищаннямкинулисягеть,
тікаючивідіскор,щопалилиїмхутро.Залишилисятільки
Акела,Багіратащездесятоквовків,щобулиприхильнідо
Мауглі.

Ітутраптомвінвідчув,щовгрудяхуньогопочалощемі-
ти,якдосініколинещеміло;диханняйомуперехопило,він
почавсхлипувати,іпойогообличчюпобіглисльози.

—Щоце?Щоце?—питаввін.—Менінехочетьсяпоки-
дати джунглів, і я не розумію, що зі мною коїться. Чи не
вмираюячасом,Багіро?

—Ні,Братику.Цетількисльози,якібуваютьулюдей,—
відповілаБагіра.—Теперязнаю,щоти—Людинайужене
дитинча.Відниніджунглісправдізакритідлятебе.Хайвони
ллються,Мауглі.Цетількисльози.

Мауглі сидів і плакав, і серце в нього наче розривалося;
аджедоцьогочасувінщеніколинеплакав.
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—Ну,—промовиввіннарешті,—яідудолюдей.Алеспо-
чатку я повинен попрощатися з Матір’ю! — І він пішов до
печери,девонажилазБатькомВовком,ізновуплакав,при-
тиснувшисьдоїїкошлатихгрудей,ачетверововченятжаліб-
носкавучали.

—Винезабудетемене?—спитавМауглі.
— Ніколи, поки здужаємо ходити по сліду, — відповіли

вовченята.—КолистанешЛюдиною,приходьдопідніжжя
гори,імибудемозтобоюрозмовляти;ночамимибудемобіга-
тиназораніполяітамгратимемосязтобою.

—Повертайсяшвидше!—сказавБатькоВовк.—Омудре
Жабеня, повертайся швидше, бо ми вже старіємо, твоя
Матиія!

—Приходьшвидше,мійсинку!—додалаМатиВовчиця.—
Бознай,Людськадитино,щоялюблютебебільше,ніжбудь-
колилюбиласвоїхвовченят.

—Янеодмінноприйду,—відповівМауглі.—Іколипри-
йду,топокладунаСкелюРадиШер-Хановушкуру.Незабу-
вайте мене! Скажіть усім у джунглях, щоб вони пам’ятали
промене!

Починало світати, коли Мауглі сходив із гори до невідо-
михстворінь,якізвутьсялюдьми(…).

(Переклад Всеволода Прокопчука)

Запитання та завдання

1.	 Чим	здивувала	вас	історія	про	Мауглі?	Які	епізоди	сподоба
лися	найбільше?

2.	 Чого	навчив	хлопчика	Батько	Вовк?	Як	інші	вовки	ставилися	
до	Мауглі?

3.	 Чому	Мауглі	називає	вовків	своїми братами?	Чи	сам	він	був	
відданим	братом?	

4.	 Яких	звірів	автор	протиставив	у	творі?	Хто	з	них	порушує	За
кон	джунглів?

5.	 Що	таке	Червона Квітка?	Як	Мауглі	здобув	її?
6.	 Як	Мауглі	покарав	ШерХана?	Чи	вважаєте	ви	це	покарання	

справедливим?
7.	 Прочитайте	 останню	 промову	 Мауглі.	 До	 кого	 він	 зверта

ється?	Як	розмовляє	з	тваринами?
8.	 Які	риси	характеру	героя	розкриваються	під	час	цієї	промови?
9.	 Що	 відчуває	 Мауглі,	 коли	 йде	 з	 вовчої	 зграї	 до	 людей?	 Чи	

легким	для	нього	було	це	рішення?
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10.	 У	чому	особливість	фантастики	у	творі?	Чи	є	в	ньому	чарівні	
перетворення	та	химерні	персонажі?

11.	 Роздивіться	ілюстрації	до	цього	твору	(с. 132, 134, 135, 139).	
Як	за	допомогою	малюнків	художник	передає	стосунки	Мау
глі	та	мешканців	джунглів?	

12.	 Як,	на	вашу	думку,	складеться	 	життя	Мауглі	серед	людей?	
Чи	повернеться	він	у	джунглі?

Полювання Каа

Події	 відбуваються	 за	 деякий	 час	 до	 того,	 як	 Мауглі	 вигнали	 з	
Вовчої	 Зграї	 і	 він	 помстився	 ШерХанові.	 Балу	 навчав	 його	 Закону	
джунглів.	Мауглі	вивчив	ловецький	клич	чужинця,	який	означає:	«До
звольте	 мені	 тут	 пополювати,	 бо	 я	 голодний».	 А	 відповідь	 звичайно	
така:	«Полюй,	але	не	для	забави,	а	тільки	для	їжі».	Також	Мауглі	вивчив	
слово	всіх	ловецьких	племен:	«Ми	з	вами	однієї	крові	—	ви	і	я».	Мау
глі	розповів	Багірі	й	Балу,	що	Мавп’яче	плем’я	запрошувало	його	до	
їхньої	зграї	та	пообіцяло	зробити	вождем.	Балу	розказав,	що	в	мавп	
БандарЛогів	 немає	 законів.	 Вони	 —	 вигнанці.	 Ніхто	 в	 джунглях	 із	
ними	не	спілкується.	Мауглі	вирішив	не	мати	з	ними	справи,	але	одно
го	разу	БандарЛоги	вкрали	хлопчика.	Багіра	й	Балу	звертаються	по	
допомогу	до	пітона	Каа.	Друзі	Мауглі	поспішають	до	Холодних	печер,	
де	мавпи	сховали	хлопчика.

Хмарказатулиламісяць;Мауглімовчкистежив,щобуде
далі: і тут він раптом почув легкі кроки Багіри по терасі.
Чорна пантера майже без-
шумновибігласхиломітепер
била (вона не мала часу пус-
кати в діло свої зуби) право-
руч і ліворуч мавп, що тісно
сиділинавколоМауглівп’ят-
десят або шістдесят рядів.
Вони залементували з болю
та жаху, але коли Багіра
спіткнулася,ступаючипоті-
лах мавп, що звивалися та
борсалисяпідїїногами,одна
якасьмавпазакричала:«Тут
лише вона одна! Бийте її!
Бийте!»

К. Гребан. Ілюстраціядоопові-
данняР.Кіплінга«Брати

Мауглі»
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МавпищільноюзграєюкинулисядоБагірийоточилиїї,
кусаючи, дряпаючи та скиглячи, а п’ятеро чи шестеро під-
хопилиМауглі,витяглийогопостінілітньогопавільйонута
штовхнуливпроломнапівзруйнованогодаху.КолибМауглі
виріссередлюдей,товіннеодмінноброзбився,томущолеті-
тидовелосядобрихп’ятнадцятьфутів;алеМаугліупавтак,
якучивйогоБалу,іторкнувсяземліногами.

—Почекайтам,—закричалимавпи,—покимивб’ємо
твоїхдрузів,апотімбудемобавитисязтобою,якщоОтруйне
плем’язалишитьтебеживим!

—Мизвамиоднієїкрові—виія!—поспішносказавМа-
угліВладичнесловозмій.Зусіхбоківруїнипочулосяшипіння
ташелест,іхлопчикпровсяквипадокповторивсловощераз.

—СпустітьКлобуки!—промовилозпівдесяткаголосів.
(ВІндіїкожнаруїнараночипізностаєпритулкомдлязмій,
і старий павільйон кишів кобрами.) — Не ворухнися,
Братику,атотвоїногинароблятьлиха!

Мауглі стояв якомога спокійніше й пильно вдивлявся в
ажурні стіни, прислухаючись до шуму запеклого бою, що
кипів навколо чорної пантери, до верещання та скиглення
мавп і до глухого, хриплого кашлю Багіри, яка крутилась і
захлиналась у суцільному натовпі своїх ворогів. Це вперше
Багірабиласяненажиття,анасмерть.

«ТутдесьповиненбутиБалу.Багірасаманеприйшлаб»,—
подумавМауглійзакричав:

— До водоймища, Багіро! Котися до води! Котися та пір-
най!Поспішайдоводи!

Багіра почула його, і цей
крик, який свідчив, що Мауглі
живий та здоровий, надав їй
новихсил.Воназавзято,крокза
крокомпрокладаласобішляхдо
водоймища,мовчкигатячиворо-
гів.

Раптомізповаленоїстіни,що
межувала з джунглями, проко-
тився громовий войовничий по-
клик Балу. Старий ведмідь біг
щодуху, але швидше дістатися
неміг.

К. Гребан. Ілюстраціядо
оповіданняР.Кіплінга

«БратиМауглі»
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—Багіро!—крикнуввін.—Ятут!Ялізу!Япоспішаю.
Каміннякотитьсявменез-підніг.Ну,начувайтеся,очорто-
векодлоБандар-Логів!—Задихаючись,вінвискочивнатера-
суйтієїжмитізголовоюпоринувухвиляхмавп,алевід-
разужзвівсяназаднілапий,розставившипереднілапи,за-
хопивнимистількимавп,скількимоглотамуміститися,іпо-
чавнимирозміреногатитиобземлю:гуп,гуп,гуп—чувся
нібиплескітгребногоколеса.

СплескводипідказавМауглі,щоБагірапробиласобідоро-
гудоводоймища,кудимавпинесмілипоткнутися.Пантера
переводилаподих,вистромившиголовузводи,амавпистоя-
ливтрирядиначервонихсходинкахіскаженопідстрибу-
вали,готовікинутисянанеїзусіхбоків,якщовонавийде
на допомогу Балу. І ось тоді Багіра підвела морду, з якої
струминкамистікалавода,іврозпачіпромовилаВладичне
словозмій:

—Миоднієїкрові—тиія.
Їйздалося,щоКаавтіквостаннюхвилину.НавітьБалу,

якого вже мало не задушили мавпи на краю тераси, не міг
стримати усмішки, почувши, що чорна пантера кличе на
допомогу.

Каавцейчаспереповзчереззахіднустіну,кинувсяназемлю
зтакоюсилою,щозбивурівзубецьізстіни.Пітоннемавна-
мірувідмовлятисявідперевагсвоєїпозиціїіщедвічізгор-
тався та розгортався, щоб переконатися, що кожний фут1
йогодовгоготілаперебуваєвповнійбойовійготовності.

Тим часом Балу бився з нападниками, мавпи вили над
водоймищем навколо Багіри, а Манг, кажан, літав туди й
сюди,розносячиподжунгляхзвісткупровеликийбій.Ось
Хаті,дикийслон,засурмив—зусіхбоківздалекупочали
збиратисязграїмавп,якіпопрокидалисятавідразужмай-
нулидереваминадопомогусвоїмдоХолоднихпечер;шум
битви розбуркав навіть усіх денних птахів на багато миль
навкруги. Тоді Каа, приготувавшись до бою, кинувся впе-
ред. Бойова сила пітона полягає в страшних ударах голо-
вою,уяківінвкладаєсилутавагувсьоготіла.Уявітьсобі
спис, таран або молот вагою приблизно в пів тонни, яким
керуєхолодний,спокійнийрозум,щоживевйогодержалі,

1 Фут—мірадовжинивдеякихкраїнах.
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івизрозумієте,якимбувКаапідчасбою.Пітонзавдовжки
чотири-п’ять футів може вибити дух із людини, коли вда-
ритьїїпростовгруди,аКаа,яквідомо,мавцілихтридцять
футів.Першимударом,мовчазним,беззвучним,вінурізав-
сявзграю,щоюрмиласянавколоБалу,ібитивдругевжене
булопотреби.Мавписипнуливусібокизкриком:

—Каа,цеКаа!Тікайте!Рятуйтеся!
Абимавпенятаслухалисяташанувалися,батькизпоко-

ліннявпоколіннялякаютьїхоповіданнямипроКаа,нічного
злодюгу, який може лазити по деревах тихіше, ніж росте
мох, який може стягти найдужчу мавпу, про старого Каа,
якийможеприкидатисясухоюгілкоюабогнилоюколодою,
та так, що найрозумніша мавпа нічого не запідозрить, аж
покигілкаабоколодаобхопитьїї.МавпибоятьсяКаапонад
усенасвіті,божодназнихнемогланавітьуявитисобівсієї
йогосили,жоднаненасмілюваласяподивитисяйомувочі,
жоднаневириваласяживазйогообіймів.Ітомувонизараз
тікали, пройняті смертельним жахом, на стіни й дахи бу-
динків,аБалуглибокойполегшенозітхнув.Шерстьунього
буланабагатогустіша,ніжуБагіри,алейвонапорідшала
підчасбійки.

ТодіКаавпершезавесьцейчасрозкривпащуйвимовив
тількиоднедовге,шиплячеслово,інавітьтімавпи,щозда-
лекупоспішалинадопомогудоХолоднихпечер,прикипіли
на місці від жаху, так що аж гілки під ними позгиналися.
Мавпи,якісиділинастінахівпорожніхбудинках,замовк-
ли, і в мертвій тиші, що оповила місто, Мауглі почув, як
Багіра, вийшовши з водоймища, обтрушувала із себе воду.
Потімзновупочувсягаласістогінмавп.Вонидерлисядедалі
вищенастіни,чіплялисязашиївеликихкам’янихідолівіз
пронизливимверещаннямметушилисясередстіннихзубців.
Дивлячись на це, Мауглі на радощах танцював у літньому
павільйоні. Він припав оком до ажурної стіни й кричав на
знак презирства та глузування по-совиному крізь передні
зуби.

—Витягнихлопчикаізцієїпастки;явжезовсімзмучила-
ся, — промовила Багіра. — Заберімо Людське дитинча й
ходімозвідси.Вониможутьзновунапасти.

—Вонинерушатьізмісця,ажпокияїмнедозволю.С-с-
с-с-тій-те!—просичавКаа,івмістізновузапануваламертва
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тиша.—Янемігприбутираніше,Сестрице,алеменіздало-
ся,щотигукала,—додаввін,звертаючисьдоБагіри.

—Мо…може,яікрикнулащосьпідчасбійки,—відпові-
лаБагіра.—Читинепоранений,Балу?

—Янепевенутому,щовониневикроїлизменесотнівед-
межат,—відповівБалу,важкострушуючитоодну,тодругу
лапу. — Вау! Мені болить скрізь. Каа, я думаю, що ми з
Багіроюзавдячуємотобісвоїмжиттям…

—Пусте!..Адеждитинча?
—Тут,упастці.Янеможувилізти!—кричавМауглі.
Зруйнована баня павільйону була зависоко над його

головою.
—Заберітьйогозвідси.Вінскаче,якМор,павич,іможе

подушитинашихдітей,—почулисяголосикобрізсередини.
—Ага!—сказавКаазусмішкою.—Цеймалюкскрізьмає

друзів!Відійди,дитинча,ависховайтеся,Отруйнеплем’я!
Яламаюстіну!

Каауважнооглянувстінуй,знайшовшищілинувмар-
мурі, яка показувала, що стіна тут неміцна, злегка ударив
кілька разів головою, щоб розрахувати відстань. (...) Стіна
тріснула й повалилася, здійнявши хмари пороху та сміття.
Мауглівискочивкрізьпролом,кинувсядоБалуйБагірита
ставміжними,обнявширукамиїхзатовстішиї.

— Ти не поранений? — спитав Балу, ніжно притиснув-
шисьдонього.

—Менідужеприкро,яголоднийідужеподряпаний.Алеж
як люто вони побили вас, мої Брати. Ви втратили багато
крові!

—Іншітеж,—сказалаБагіра,облизуючисьіпозираючи
намертвітіламавп,щовалялисяскрізьпотерасітанавколо
водоймища.

—Цедурниці,цевсенічого,абитибувживийтаздоро-
вий,Жабеня,гордістьмоя,—промимривБалу.

—Процемипоговоримопотім,—доситьхолоднозаува-
жилаБагіра.

ЦеМауглінесподобалося.
—ОсьКаа,завдякиякомумиперемоглийтизалишився

живий.Подякуййому,Мауглі,так,яквелятьнашізвичаї.
Маугліобернувсятапобачиввеличезнуголовупітона,що

коливаласянафутвищевідйогоголови.
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—Такотякецедитинча!—промо-
вивКаа.—Уньогодуженіжнашкіра,
і його важко відрізнити від Бандар-
Логів. Стережися, хлопче, щоб я в
темрявіпомилковонеподумав,щоти
мавпа. Я погано бачу в той час, коли
міняюшкіру.

—Миоднієїкрові—тиія!—відповів
Мауглі. — Цієї ночі ти врятував мене
відсмерті.Мояздобичбудетвоєюздо-
биччю,колитибудешголодний,оКаа!

—Дякую,Братику,—відповівКаа,
хоча в очах йому блимнула усміш-
ка. —Акогоможезабититакийсмі-
ливий мисливець? Я питаю це, бо,
може, піду з ним наступного разу на
полювання!

— Я нікого не вбиваю, бо я ще
малий, але заганяю кіз до тих, хто
полює на них. Коли будеш голодний,

приходьдоменейпобачиш,чиправдуякажу.Уменеєдеяка
вправністьосьтут,—вінпростягнувупередруки,—іякщо
ти коли-небудь потрапиш у пастку, я зумію сплатити свій
боргтобі,БагірітаБалу.Щасливогополюваннявсімвам,мої
повелителі!

—Добресказано,—пробурмотівБалу,боМауглійсправ-
ді досить гарно висловив подяку. Пітон легко поклав свою
головунаплечеМауглітапотримавїїхвилину.

—Хоробресерцетаввічливамова,—сказаввін.—Вони
далекоповедутьтебевджунглях,дитинча!Атепершвидше
йди зі своїми друзями. Іди та лягай спати, бо місяць уже
заходить.Нетреба,щобтидививсянате,щозаразтутвід-
будеться…

Місяцьховавсязагори,іпереляканімавпивисілискрізь
постінахізубцях,нібиклоччяподраноїторочки.Балупішов
до водоймища напитися, а Багіра почала прилизувати своє
хутро,колиКаавислизнувнасерединутерасийлунколяс-
нувщелепами.Мавпидивилисянанього.

— Місяць сховався, — мовив він. — Чи видно вам? Чи
бачитемене?

К. Гребан. Ілюстрація
дооповідання

Р.Кіплінга«Брати
Мауглі»
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Зістіндолинувжалібнийстогін,нібивітерецьвійнувпо
верхівкахдерев:

—Мибачимо,оКаа!
—Гаразд.Теперпочинаєтьсятанець—танецьголодуКаа.

Сидітьтихойдивіться!
Спочатку він зробив два чи три великі кола, нахиляючи

головутоправоруч,толіворуч,потімйоготілопочалоскру-
чуватисьувузлитакільця.(...)БалуйБагірастоялинерухо-
мо,яккам’яні.Вонитихогарчали,ішерстьставаласторчїм
нашиях;аМауглідививсяідивувався.

— Бандар-Логи! — почувся, нарешті, голос Каа. — Чи
можете ви поворухнути рукою або ногою без мого дозволу?
Відповідайте!

—ОКаа,безтвогодозволуминеможемоповорухнутиані
рукою,аніногою!

—Гаразд!Ступітьдоменекрок!
Рядимавпбезпорадногойднулисявперед,іБалузБагірою

ступилиразомізнимизатерплиминогами.
—Ближче!—просичавКаа,івсіпосунулизнову.
Мауглі поклав руки на Балу та Багіру, щоб відтягти їх

геть,іцідвавеликізвіріздригнулисявідйогодотику,немов-
бипрокидаючисьпісляважкогосну.

—Тримайрукунамоємупле-
чі, — прошепотіла Багіра. —
Тримай, а то я рушу вперед, ту-
ди,доКаа…Ах!

—ТацежпростостарийКаа
виписуєколавпоросі!—сказав
Мауглі.—Ходімо!

Івсітроєвибралисьуджунглі
крізьпроломустіні.

— Ху! — зітхнув Балу, коли
вонивжестоялипідтихимидере-
вами.—Ніколинестанубільше
зв’язуватисяізцимКаа,—івін
обтрусивсязголовидоніг.

—Вінзнаєбільше,ніжми,—
тремтячимголосомсказалаБагі-
ра.—Колибящетрохипостоя-
ла,тосамапішлабйомувпащу.

К. Гребан. Ілюстраціядо
оповіданняР.Кіплінга

«БратиМауглі»
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— Багато хто так і зробить, поки знову зійде місяць, —
промовивБалу.—Каадобрепополюєнасвійлад.

—Алещоцевсезначить?—спитавМауглі,якийнезнав
промогутнічарипітона.—Янічогонебачив,крімвеличез-
ногозмія,щопо-дурномузвивався,аждокистемніло.Тільки
отнісвінсобірозбив.Ну,ну!

—Мауглі!—гнівносказалаБагіра.—КоливКаарозбитий
ніс,товиненуцьомути;моївуха,бокиталапи,атакожшия
іплечіБалупокусанітакожчерезтебе.АніБалу,аніБагіра
багатоднівтепернезможутьполюватисобінавтіху.

—Небіда,—сказавБалу.—ЗатеЛюдськедитинчазнову
знами!

—Твояправда,алевонодісталосянамціноючасу,який
мимоглибвитратитинадобреполювання,ціноюран,шер-
сті — у мене майже пів спини вискубли, а головне, ціною
честі,бопам’ятай,Мауглі:черезтебея,чорнапантера,була
змушеназвернутисяподопомогудоКаа,апотіммизБалу
подуріли,якмаленькіпташки,зачарованійоготанцемголо-
ду. Ось, Дитинча, що вийшло з твоїх забавок із Бандар-
Логами!

—Так,цеправда,—сумновідповівМауглі.—Япогане
Людськедитинча,іменіболитьдуша!

—Гм!ЯквелитьЗаконджун-
глів,Балу?

Балунехотів,щобМауглімав
новінеприємності,алевіннеміг
перечитиЗаконуджунглівіпро-
цідивкрізьзуби:

—Каяттянерятуєвідкари.
Але пам’ятай, Багіро, він ще
дужемалий!

— Я це пам’ятаю, але він
накликав біду й повинен бути
покараний. Що ти на це ска-
жеш,Мауглі?

—Нічого.Язробивнегарно.
Ти та Балу поранені. Це спра-
ведливо.

Багіра дала йому пів десятка
стусанів, звичайно, з погляду

К. Гребан. Ілюстрація
дооповіданняР.Кіплінга

«БратиМауглі»
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РедьярдКіплінг

пантери, ніжних (вони, напевно, не збудили б її власних
дітей), але для семирічного хлопчика це була досить важка
кара.Коливсебулозакінчено,Мауглічхнувівстав,некажу-
чианіслова.

—Ну,—сказалаБагіра,—стрибайменінаспину,Братику,
таподамосявжедодому!

Звичаїджунглівтимхороші,щоколивинногопокарано,
топройоговчинокзразужзабувають, ініхтонінакогоне
сердиться. Мауглі поклав голову на спину Багіри й заснув
такміцно,щонепрокинувсянавітьтоді,колидрузіпринес-
лийогодорідноїпечерипідбікМатеріВовчиці.


Запитання та завдання

1.	 Коли	 відбуваються	 події,	 описані	 в	 оповіданні	 «Полювання	
Каа»?

2.	 Чи	допомогло	Мауглі	знання	Законів	джунглів,	коли	він	опи
нився	в	полоні?

3.	 Які	 слова	 промовляє	 Мауглі	 під	 час	 бійки	 з	 мавпами?	 Що	
вони	означають?

4.	 Чому	 Багіра	 б’ється	 з	 мавпами	 «не на життя, а на смерть, 
так, як ніколи в житті»?

5.	 Як	поводить	себе	Балу,	захищаючи	Мауглі?	Наведіть	цитати.
6.	 Як	діє	Каа	в	битві	з	мавпами?	Чому	мавпи	його	боялися?
7.	 Прочитайте	діалог	Каа	та	Мауглі.	Яку	оцінку	дає	Каа	Мауглі?
8.	 Який	Закон	джунглів	порушили	мавпи?
9.	 Як	Мауглі	оцінює	свою	поведінку?

10.	 Про	який	Закон	джунглів	згадано	наприкінці	оповідання?	Чи	
вважаєте	ви	цей	закон	прийнятним	для	людей?

11.	 Які	 епізоди	 з	 «Книги	 джунглів»	 зображено	 на	 ілюстрації	
(с. 150)?	Який	настрій	у	персонажів?	Обґрунтуйте.

12.	 Розкажіть,	 який/яка	 герой/героїня	 із	 «Книги	 джунглів»	 спо	
добався/сподобалася	 вам	 найбільше?	 (усно).	 Як	 його/її	
описано?	Яка	в	нього/неї	вдача?	Чи	дотримується	він/вона	
Закону	джунг	лів?

13.	 Чи	 схожі	 тваринигерої	 	 в	 оповіданні	 «Брати	 Мауглі»	 на	 ге
роїв	 народних	 казок	 про	 тварин?	 Обґрунтуйте	 вашу	 відпо
відь,	наведіть	приклади.
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Афішадовистави«Мауглі».Київський академічний театр ляльок

Виставизамотивами«Книгиджунглів»зуспіхомідутьу
театрахбагатьохмістУкраїни:Києві,Маріуполі,Запоріжжі.

• Роздивіться	рекламну	афішу.	Кого	на	ній	зображено?
• Яку	інформацію	до	неї	ви	б	додали?	
• Яких	героїв/героїнь	запропонували	б	намалювати?

Обираючиіменадляперсонажів«Книгиджунглів»,Р.Кіп-
лінг звернувся до мов хінді й урду, якими користуються
мешканціІндії.Так,мовоюхіндіведмідьзвучитьяк«Балу».
Акелу,ватажказграї,укнижціавторназиваєвовком-одина-
ком.Словоакелатакіперекладаютьізхінді—«самотній».
Шер означає«тигр».Словоханпоходитьізтюркськоїмови
тамаєзначення«володар».Отже,ШерХан—цецар-тигр.
Багіра—цеваріантсловабаг,якетежозначає«тигр».Треба
зазначити, що в англійській мові здебільшого всі тварини
належатьдозагальногороду,тобтознимивикористовують
займенникit(воно).Р.Кіплінгпротягомусьоготворувжи-
ваєзайменникhe (він),колийдетьсяпропантеру.Однакв
українській мові назва цієї тварини має форму жіночого
роду.Саметомувусіхукраїнськихперекладах«Книгиджунг-
лів»Багіра—цеперсонажжіночогороду.

З хінді Bandar означає «мавпа», а log — «народ». Отже,
БандарЛогив«Книзіджунглів»—цемавпячийнарод.

Ім’япітонаКаабуловигаданописьменникомякзвуконас-
лідуванняшипіннязмії.

Цікавезначенняіменійголовногогероятвору.Мешканці
джунглівназвалихлопчика,якоговонизнайшли,Мауглі—
Жабенятко.Алесловамауглінемаєвмовіхінді.Йоговига-
давКіплінг.

• Чи	цікавою	для	вас	є	ця	інформація?	Чим	саме?

оСТріВ ЗНАНЬ
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Перший анімаційний повнометражний фільм «Книга
джунглів» був знятий на відо-
мій кіностудії В. Діснея (реж. 
В. Райтер ман, США, 1967).Цей
мультфільм став одним із най-
популярнішихзавсюісторію.

• Подивіться	 його	 та	 поді	літь		ся	
своїми	враженнями	з	одноклас
никами	 й	 однокласницями.	 Які	
ще	 кінофільми	 та	 мульт	фільми	
про	Мауглі	ви	дивилися?	Який	із	
них	 вам	 сподобався	 найбільше?	
Чому?

• Роздивіться	кадр	із	мультфільму.	Як	ви	думаєте,	про	що	розмов
ляють	герої		«Книги	джунглів»?

• Порадьте	 друзям	 прочитати	 «Книгу	 джунглів».	 Назвіть	 три	 аргу
менти,	щоб	переконати	їх.

• Намалюйте	 ілюстрації	 до	 оповідань	 «Брати	 Мауглі»	 або	 «Полю
вання	Каа».	Чому	саме	ці	епізоди	ви	вибрали?	Які	слова	автора	та	
діалоги	будуть	супроводжувати	ваші	малюнки?

• Розгляньте	 «хмару»	 слів.	 Охарактеризуйте	 героїв	 і	 героїнь	 твору.	
Доповніть	третій	стовпчик	поданої	таблиці.

	

Загальна	назва Власна	назва Характеристика	
героя/героїні

Кадрізмультфільму«Книга
джунглів»

(реж. В. Райтерман, 1967)

оСТріВ  ЗНАНЬ
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Канадський письменник англійського
походження.

  Арчибальд Стенсфелд Білейні

 (Сіра Сова)

(1805–1875)

Арчибальд Стенсфелд Білейні (Сіра Сова) народився в
м. Гастінгсі (Англія)уродиніфермера.

УдитинствіАрчибальдзахоплювавсяприродою,тварина-
ми,йомудужеподобалисяісторіїпроамериканськихіндіан-
ців.Імовірно,самецезмінилойогоподальшежиття.Досяг-
нувшиповноліття,вінзалишивбатьківськийдімівирушив
доКанади.Юнакоселивсясередіндіанцівплеменіоджибве,
назавжди попрощавшись зі своїм минулим. Він навіть по-
збувсясвогоімені.ЙогопочалиназиватиСіра Сова,дослівно
мовоюоджибвецеозначало«той,хтополюєночами».Юнак
ставмисливцем.У1915р.йогопризвалидоармії.Нафронті
він був тяжко поранений. Після війни боротьба зі знищен-
нямтваринілісівсталасенсомйогожиття.У1925р.уклав
шлюб з індіанкою Анахарео з племені ірокезів. Вона була
громадською активісткою, письменницею та захисницею
природи.Підїївпливомрозпочавписьменницькудіяльність.

У1935–1936рр.виходятьдрукомтрикнижкиСіроїСови:
автобіографічний твір «Пі  лігрими дикої природи», повість

«Саджо та її бобри» ізбірка«Опо
відання порожньої хижі».Цітво-
ри відразу ж здобули популяр-
ністьсередчитачівічитачокчерез
любов до живої природи, утвер-
дженнянайкращихлюдськихпо-
чуттів,колоритнікартиниіндіан-
ськогопобуту.

У ці ж роки Сіра Сова кілька
разіввідвідавАнглію.Вінпрезен-
тував свої книжки й агітував за
охоронунавколишньогосередови-
щазарадимайбутнього.

ПомешканняСіроїСови
наберезіБерезового

озера(Канада)
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АрчибальдСтенсфелдБілейні

ТаємницюсправжньогопоходженняСіроїСовибулороз-
крито лише після його смерті. Довідавшись, що він
«несправжній»індіанець,журналістипочалинещаднокри-
тикуватийогодіяльністьітворчість.

Так,А.Білейніколисьвигадавпросебекрасивулегенду,
яку видавав за свою справжню біографію. Але, можливо,
він і сам у неї повірив? Власна історія життя допомогла
йому піклуватися про природу, яку письменник любив
понадусе.

ДеякийчасСіраСовапрацювавубобровомузаповіднику
наозеріОнтаріо.БобриЧілевітаЧікені—цейоговихованці,
проякихвінпіклувався,якпровласнихдітей.Самецихтва-
ринописуєавторуповісті«Саджо та її бобри».Героїняпо-
вісті Саджо —добрадівчинка-індіанка.Їїлюбовдомалень-
кихбобрів—самовідданепочуття,щорозкриваєнайкращі
рисиїїхарактеру.ЇйдопомагаєбратШепіен—серйознийта
відважнийхлопчик,загартованийусуворійборотьбіздикою
природою.Утойжечасвіндужечуйний,щоособливопро-
являєтьсявйогостосункахізсестрою,проякувінтурбуєть-
сяпіслясмертіматері.

          сАДЖо ТА її БоБРи

Повість

(Уривки)

Дія	 повісті	 відбувається	 на	 півдні	
Канади.	У	цій	місцевості,	у	ставку	з	ти
хою	та		прозорою	водою	жила	родина	
бобрів:	мати,	батько	й	четверо	дитин
чат.	 Для	 своєї	 безпеки	 бобри	 спору
дили	греблю,	утворивши	водосхови
ще.	 Одного	 разу	 	 видра	 пошкодила	
боброву	 греблю,	 і	 вода	 стала	 спада
ти.	Старі	бобри,	батько	і	мати,	почали	
лагодити	греблю,	а	двоє	переляканих	
бобренят	пішли	з	рідного	ставка	й	за
блукали.	Індіанець	Гітчі	Мігуон	(Велике	
Перо)	 забрав	 бобренят	 і	 привіз	 їх	 до
дому,	 подарувавши	 своїй	 дочці	 Саджо	
на	день	народження.

Г. НовосьоловаЧанга. 
ІлюстраціядоповістіСірої
Сови«Саджотаїїбобри»
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Саджо	та		її	брат	Шепіен	подружилися	з	бобренятами.	Вони	году
вали	й	оберігали	маленьких	друзів,	гралися	з	ними.	Їх	назвали	Чілеві	
й	 Чікені.	 На	 жаль,	 батько	 дітей	 був	 вимушений	 віддати	 Чікені	 до	
зоопарку.	Діти	йдуть	у	місто,	щоб	викупити	свого	друга.	Перебуваючи	
в	лісі,	вони	опиняються	в	центрі	лісової	пожежі.	

• Прочитайте	уривок	із	повісті	та	дізнайтеся,	чим	закінчилися	ці	
драматичні	події.

Розділ V 
День народження саджо

Одного дня, десь через тиждень після згаданих подій,
СаджотаШепіенготувалисядозустрічізбатьком.ДімГітчі
МігуонастоявнедалековідіндіанськогоселищаОбібісоуей,
що означає Долина гомінких вод. Село було розташоване
біляневеличкоговодоспаду,ійогодзюркітнагадувавіндіан-
цямлепетсоннихголосів.Звідсийпішлатаканазва.

Недалековідозера,назеленомугорбку,стоявїхнійсосновий
зруб.Одразузанимпочинавсяліс.Аледілянкабіляхатини
булаочищенавідпідліскутабурелому,ікільказалишених
стрункихдеревнезакривалидужемальовничогоозера.Воно
було велике, і пасмо гір, покритих непролазними хащами,
ледьвирізнялосянапротилежномуберезі.Здавалося,нібито

хвилінеозорогосмарагдовогоокеа-
нукотятьсявсинюдалечінь.Вузька
стежиназміїласявнизпосхилуаж
досамоїводи,девзатінкучудового
тополиного гаю Гітчі Мігуон про-
був із сином та донькою не одну
щасливугодину.Улітку,захопивши
ізсобоюїжу,воничастовирушали
тудинацілийдень.

Невелика хатина виглядала
дуже ошатно: її збудували із чер-
вонясто-коричневих соснових ко-
лод, а щілини між ними законо-
патили зеленим і жовтим мохом.
Усередині була лише одна затиш-
на кімната. Підлога з гладенько
витесаних, щільно збитих дощок
сяяласліпучоючистотою;наліж-

Г. НовосьоловаЧанга. 
Ілюстраціядоповісті
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ках, поставлених уздовж стіни, лежали акуратно складені
яскраві індіанські ковдри, привезені з Гудзонової затоки.
Одніковдрибуличервоні,іншібілійзелені,алекожнамала
покраяхширокічорнісмуги.Натрьоходностулковихвікнах
не було жодної пляминки, шибки блищали, мов рушничне
дуловсередині,якказавШепіен,—такхлопецьуявлявсобі
справжнючистоту.Ісамевтакомустанізберігавсвоюруш-
ницю.Сьогоднівінїїдобрезмастив,начистивдоблискуззовні
тазсерединийпоставивнавидному,напротидверей.Цяруш-
ниця,якухлопецьвимінявуторгівцязачотиридорогінор-
ковішкурки,булайогонайбільшимічинеєдинимбагатством.

Саджоназбиралатанасушиластебелочерету,порізалаїх
нарівнічастинкийпофарбувалавголубий,червонийтажов-
тий кольори. Потім нанизала на довгі шнурки й разками
повісила на вікна. «Зовсім як фіранки», — подумала вона,
милуючисьсвоєюроботою.

Олов’янітарілки,ножітавиделкилежалинасвоїхмісцях
настолі,апосередині—велика,щетеплапаляницябанноку,
індіанськогохліба.ХочадоРіздвабулощедалеко,Саджопри-
красилахлібинусправжньоюмаленькоюялинкою.Настрій
уСаджобувсвятковий,їйхотілося,щобусебуломовнасвято.

Невеличка залізна плита блищала, мов новенька, у цієї
плитинебулонідуховки,нініжок.Довелосяпідкластипід
неїдвапласкікамені.Цедужезручно.Наприклад,щобспек-
тихліб,потрібноспершупоставититістонаплиту,апотім,
коливонопідійде,—підплиту,поміжрозпеченихкамінців.
Тамхлібдопікаєтьсятадобрепідрум’янюється. Інакшене-
допеченупаляницюдовелосябперевертатинасковороді,що
ускладнилобусюсправу.АСаджопекласмачнийхліб,ясам
неразйогокуштував.

Шепіептаксамонебайдикував,процесвідчилагорадров
біля плити й постелена на підлозі оленяча шкура, недавно
розтягнутайвидублена.Анаплитіувеликомугорщикува-
рилинайсмачнішішматкиоленини,добутоїнебездопомоги
тієїславноїрушниці,щотепервиблискувалавкутку.Шепіен,
неполітахвисокийтастатечнийхлопець,мавшкірумідяного
відтінкуйтакісамі,якувсіхйогоодноплеменців—індіан-
ців—чорніочі.Батькообіцявповернутисясьогодні,вінзавж-
дидотримувавслова,—наскількицевзагалібуломожливов
умовахнепевноголісовогожиття.Асестра?Вонаметушилася,
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бігала сюди-туди: то в горщик загляне, то підсуне до столу
грубідерев’яністільці,вирізанізколоди,товостаннєпопра-
витьдерев’янізанавіски.Тількийвиднобуло,якзблискують
їїкаріочіталітаютьдвідовгічорнікоси.

Шепіенсидівтак,щоббачитивсеозеро.Вінчекав,коли
з’явиться батькове каное, хоч удавав, ніби це його не ціка-
вить,—зумисневмостивсявдальньомукуткукімнати,звідки
можнабулонепомітнодивитисяувікно.Аджетоганьба—
показати,щотихвилюєшся!

Він мав лише чотирнадцять років, але поводився, як до-
рослий,бовжецілиймісяцьзалишавсявдомізастаршого.
А Саджо, одягнена в яскраву картату сукню та чудові, роз-
шиті бісером мокасини, які взувала тільки в особливих
випадках, щось наспівувала й пурхала, мов пташка. Цей
деньбувдлянеїнезвичайний,томущоповертавсякоханий
батько й тому, що сьогодні її день народження. Бідолашна
Саджо! Відколи материна могила заросла дикими квітами,
вонавідвиклаотримуватиподарунки.Правда,якосьбатько
змайструвавіподарувавїйнаденьнародженнядвіляльки.
Алецьогоразуйомунедоіграшок:вінповертаєтьсяздалекої
дороги.Томувонапринеслатіляльки—ЧілевійЧікені—іпо-
садилаїхнакрайліжка.Алевиглядунихбувякийсьневесе-
лий, хоч і мали вони на собі такі самі, як у Саджо, картаті
сукні.Личкаїхнівтратилирожевийколірвідкупаньівицвіли.
ПензликомСаджонавеларум’янецьїмнащокахіпов’язала
шарфинадерев’яніголівки.Івсежлялькибулиякісьдуже
дивні—безпальців,безротів,безносів.Алеїмце,здавалося,
булобайдуже;дотогожтребалюбитите,щомаєш.Такмірку-
вала Саджо, весело пораючись у хатині, не маючи й гадки,
якийсюрпризчекаєїї.Тамизвамизнаємотрохибільшеза
неї,чинетак?

ТимчасомШепіенсидівсобітиховкуткуйнезводивочей
з озера. Він чекав, коли ж сестра нарешті вгомониться та
почнеповодитисясолідніше,хочірозумів,щодвітакіподії
зразу—поверненнябатькайденьнародження—виведутьіз
рівновагибудь-якужінку.Раптомйогосерцезабилосячасті-
ше,івінледвестримався,щобнекинутисядовікна,—дале-
ко-далеконаозеріз’явиласямаленькацятка.

—Сестро,—сказаввін,якзавждиспокійнимічіткимго-
лосом,—нашбатькоповертається.
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— Де? Де? — вигукнула Саджо й, не чекаючи відповіді,
накинула шаль і вибігла надвір, нетерпляче озираючись на
всібоки.—Девін?Швиденькопокажимені!

Шепіенпростягнуврукувнапрямкуозера:
—Там.Бачиштумаленькуцятку?
—О-о-о!—розчарованопротяглаСаджо.
Малощомоглобутитієюцяткою!
—Може,топливелосьчиведмідь,—припустилавона,

удушісподіваючись,щобратзаперечуватиме.
АленевстигШепіенвимовитийслова,якусез’ясувалося.
Здалекупочувсязвук—слабкий,невиразнийтріскпострі-

лу,заним—другий.Дітиприслухалися.Насталапауза,під
часякоїможнабулопорахуватидотрьох,ітодіпролунавще
одинпостріл.

—Сигнал!Сигнал!—закричалаСаджо,аШепіенспокій-
но підтвердив: — Так, це справді умовний сигнал нашого
батька.—Іскомандував:—Ану,мерщійготуватися!

Забувшипросвоючоловічугідність,хлопецькинувсяразом
ізсестроюдохатини.І,хочаканоещебулозакількамильвід
них і не могло прибути раніше, ніж через годину, у хатині
відбуваласястрашнаметушня.Дітипідбіглидополиці,дев
глечикахзберігаливаренняізсуницьічорниць.Саджороби-
лаціприпасищоліта,ацьогорокувонавпершезварилава-
реннясама,безнічиєїдопомоги,вийшловоносмачне,ідів-
чинці хотілося думати, ніби вона вже давно навчилася цієї
справи.Дітипоставилинаплитувеликийчайник,поштри-
калидовгоюзалізноювиделкоюм’ясо—чиготове?—ізнай
металисявідстолудоплитийвідплитидостолу;однеслово,
як усі діти в подібних випадках, байдуже, багаті чи бідні,
членикоролівськоїродиничипростодвоємалихіндіанців.

І коли настала нарешті довгождана мить і жовте каное з
пильнимокомів’юнкимхвостомурізалосявпіщанийберег,
усі заговорили одночасно. Гітчі Мігуон зійшов на пісок,
стиснуводнієюрукоюдолонідітей,адругучомусьховавза
спиною. Він намагався відразу відповісти на безліч запи-
тань,айогообличчя,щоінодібувалосуворе,сяялорадісною
усмішкою,коливінзаговорив:

—Діти,діти,зачекайте,дайтеменісказатислово...Так,усе
добре!Ні,янезустрівметисів.Так,нашамисливськаділянка
впорядку.Так,яскучивзавами,алетеперпроцеможнане



160

ТВАРИНИ—ГЕРОЇ/ГЕРОЇНІЛІТЕРАТУРНИХТВОРІВ

згадувати...Зднемнародження,Саджо!Зднемнародження,
доню!

Тількитепервінпростягупередруку,якутримавзаспи-
ною.Унійбувкошикізберезовоїкори.

Мисливець за плетену ручку підніс кошик над головами
дітейідодав:

— Спокійно, спокійно! Поглянь, Саджо, я привіз тобі
подарунокнаденьнародження.

Івіддавкошикдочці,попередивши,щобнеслайогодуже
обережно.

ПотімбатькоповернувсядоШепіена:
—Цейдлятебеподарунок,сину,тамїхдвоє.
—Когодвоє,тату?—спитавхлопець,незводячипогляду

ізсестри,щопоспішаладохатини.—Щовкошику?
АлеВеликеПеропорадивсиновінепоспішати.Вонипішли

добудинкуслідомзаСаджо,щосмішнодріботілапопереду,
випроставшись, щоб не поворухнулася її ноша. Вона несла
кошикпопередсебе,начетобуловеликейкрихкеяйце,здат-
невіднайлегшогодотикурозлетітисянатисячушматочків.
Тільки маленькі, розшиті бісером мокасини миготіли з-під
картатоїсукні.Тайнедивно,щодівчинкайшлатакобереж-
но:зтаємничогокошикадолиналидужедивнізвуки.

«Немовля!—подумалавона.—Ні,двоєнемовлят.Тільки
яквонипомістилисявтакомумаленькомукошичку?»

Зайшовшидохати,вонадужеобережнопоставилакошик
напідлогу.Шепіенужебувтутіпритримувавкошикзакраї,
поки дівчинка знімала накривку. Усередині вона побачила

нашихдвохзнайомих—двохпухнас-
тих, круглобоких звірят. Лапками,
начеруками,вонивчепилисязакрай
кошикайдовірливодивилисянанеї
своїми блискучими чорними оченя-
тами-ґудзичками.

—О-оо!—Дівчинціперехопилопо-
дих.—О-о-о!—оцейусе,щовонави-
мовила, і нічого іншого не могла
придумати.—О-о-о!—зновуповто-
рила дівчинка. — Ведмедики, живі
ведмедики! — нарешті спромоглася
вонапромовити.(Утойчасусізахоп-

О. Новозонов. 
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лювалися ведмедиками, і, здається, кожна дитина на світі
або мала іграшкове ведмежатко, або мріяла його мати.)
Потім дівчинка обережно перевернула кошик на бік, і зві-
ряткавийшлизнього.Тількипомітившиїхніпласкіхвос-
тики,воназдогадаласянарешті,хтоце.Щекращезаведме-
диків!..

—Цебобренята,—невтерпівШепіен,побілівшивідхви-
лювання та розгубивши останні залишки своєї чоловічої
витримки.—Справжні,живі!

ВеликеПеро,усміхаючись,стеживзадітьми.Вінрадів,що
їмсподобавсяподарунок.Саджосиділанапідлозівсещезвід-
критимротом,алежоднийзвукуженевилітавізнього.Вона
навітьзабулапоказатибатьковісвоїфіранки,якимитакпиша-
лася,хоча,будьтепевні,пильнеокомисливцяпомітилоїх.Про
обідтежзабули,ніхтонезвернувувагиназнаменитурушницю,
такучистуйблискучу,щосамотньостоялавкутку.

ПідчассвоєїдовгоїподорожіГітчіМігуонстараннодогля-
давбобренят;добрегодувавїх,івонипогладшали,підросли,
повеселішали.Саджоздавалося,щоцізвірята—наймиліші
істотинасвіті.Аколивони,тихопоскімлюючи,видерлисяїй
наколіна,вонанахилиласьіпотерласящокоюобїхнюпух-
настушерсть,якапахлаберезовоюкороютадухмяноютра-
вичкою.

Потім Велике Перо й Шепіен пішли на пошуки свіжого
листя та підстилки для нових друзів, а Саджо залишилася
сама. Поки чоловіки десь ходили, вона брала то одне, то
другебобренянаруки,ускладенідолоньки,деїмбулодуже
зручно,ітихощосьїмшепотіла,і—очудо!—обхопившиїї
пальцісвоїмикрихітнимиручками(інакшейненазвешоті
лапки), вони щось по-дитячому залепетали, дуже пильно
дивлячись на неї чорними блискучими очицями. Потім
дівчинкатрималаїхобохнаруках,івонисмішно,мовмалі
діти,пищали,сопілийпихкотіли,тицяючисьїйушиюсвої-
митеплимитавологиминосиками.

Саджовжезнала,щолюбитимеїхдуже-дуже.
ТутвонаглянуланасвоїхляльокЧілевійЧікені,якініко-

линемалидоброгонастрою,іраптомвонивидалисядівчинці
ще сумнішими, ніж завжди. Отож, щоб не завдавати їмда-
ремноболю,Саджопосадилаїхнаполицю,щейповернула
обличчямдостіни.
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Уційпростійдерев’янійхатині,загубленійудалекомупів-
нічномулісі,булотогоднятроєщасливихлюдей:ГітчіМігуон,
бойогоповерненнясталотакоюрадістюдлявсіх;Шепіен—
аджебатькоійомупривізподаруноктайзароботупохвалив;
імалаСаджо,боніколищенеотримувалавонанаденьнаро-
дженнятакихчудовихподарунків.

Розділ X 
Порожній кошик

Колисестразниклавдиму,Шепіензатримавсященахви-
линку; швидко намочив свій одяг водою і закріпив весла в
реміннихпетляхусерединіканое.

Як йому бракувало батька! Шепіен робив усе, що було в
йогодитячихсилах,щобурятуватитрижиття(вінставився
добобренятка,мовдоменшогобрата,якийтаксамопотребує
допомоги),ісподівався,щоробивусеправильно.

Саджопішлавпередсама,требапоспішати!
Піднявшиканоенаплечійпросунувшиголовуміжвесла,

начевярмо,хлопецьшвидкопобігстежкою.Алезатухви-
линупожежапідійшлаближчеі,покивінбіг—швидко,як
тільки міг бігти чотирнадцятирічний хлопець із каное на
плечах,—збокувирослайзапалахкотіласуцільнастінатріс-
кучогополум’я.

Однідеревазгуркотомпадаливбурхливійгущавинівогню,
іншіраптомспалахувализгукомрушничногопострілу.

Шепіен кинувся вперед, просто в червоний дим, ніби в
печеру.Хлопецьзадихався,димвиїдавочі,віджаристукоті-
ловскронях.Та,зціпившизуби,вінбігдалі,анавкологудів,
тріщавіревівпалаючийліс.Кронидеревраптовозаймалися
ігорілиздикимсвистомістугонінням,полум’ячервоними
стрічкамиперекидалосязодногодереванаінше,підсувалося
дедаліближчедостежки.

Під каное ще залишалося трохи свіжого повітря, але
навколо стояла нестерпна жара. Охоплена вогнем ялина
впалатакблизько,щоперегородиласвоєюверхівкоюстеж-
ку,сипонувшиснопоміскорікривавихязиків.Вінутратив
кілька дорогоцінних хвилин, вичікуючи, доки перегорить
глиця.Потім,нескидаючиканоезплечей,Шепіенпереско-
чивчерезохопленийвогнемстовбур.Здеревананьогодмух-
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нулотакимгарячимструменем,щовінмалонезадихнувся,
спіткнувся і впав на коліна. Підвівшись, хлопець витягнув
каное з вогню — тільки лисячий хвіст спалахнув та обвуг-
лився.Шепіенрушивдалі.

Здеревнаперевернутеканоепадаликлаптіпалаючоїкори,
наньомудимілийжеврілигарячічервоніжарини,іздавало-
ся,щоканоегорить,—вонойсправдіот-отмоглозагорітися.

Шепіенужемавбиназдогнатисестру,аджевоназнезруч-
нимкошикомбіглаповільнішезанього,—човен,хочінаба-
гато важчий, був добре збалансованим, стійким вантажем.
Раптом жахлива думка вразила хлопця: може, Чілеві про-
гризкошиківтік,аСаджозатрималася,щобйогопіймати.
Невже вони обоє залишилися десь позаду? Попереду дим
трохипорідшав,зозеравійнуловітерцем.ГоловаШепіенові
запаморочилася,зірзатуманилисльози.Ітодіхлопецьспітк-
нувся об щось м’яке на стежці й упав разом із каное. Упо-
перекстежкидолілицьлежалаСаджо!Уруцівонастискала
кошик—порожній!Чілевінарештіпрогризсобівихідізник!

Майже нічого не тямлячи, Шепіен виповз із-під човна,
узяв Саджо на руки й останніми зусиллями підвівся. Його
коліна трусилися, у вухах дзвеніло, і він, ледве дихаючи й
заточуючись,побрівдоозера.

ТамШепіенпоклавсеструназемлю,хлюпнувнаобличчя
води,почаврозтиратиїйрукийзакричав:

—Саджо,Саджо,скажищо-небудь,скажи!
Дівчинкарозплющилаочійледьчутнопрошепотіла:
—Чілеві!..

О. Новозонов. ІлюстраціядоповістіСіроїСови
«Саджотаїїбобри» 
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Шепіенпромовчав:хібаміг він признатися сестрі, що Чі-
левінемає,щокошикпорожній.

Адимужедокотивсядоозера.ЗмочившиводоюшальСаджо
йприкрившинеюїїлице,Шепіенкинувсяпоканое.Нащастя,
вонолежалонедалеко.Невсилібільшепіднятичовен,вінпо-
волікйогоуводу,кормоювперед,носомдоберега,щобзручні-
шебуловантажити.Швидкопоскидавшинадночовнавузли,
хлопецьнарукахпереністудиСаджойпоклавближчедоноса.
Дівчинка все ще міцно стискала кошик і слабким голосом
кликала:

—Чілеві,Чілеві,Чілеві!..—стогналайзновуповторюва-
ла:—Чілеві!..

Перестрибнувши через поклажу, Шепіен сів на кормі й
почав швидко відчалювати від берега. Він ледве стримував
сльози,думаючипромаленькогопухнастогодруга,якомувже
нічимнемігдопомогти.Алехлопецьщесподівався,щочуття
допоможезвіряткузнайтиозеро,щоЧілеві—живий,тільки
відбивсявідних...Колицепозадупочувсясильнийляскіт—
ударповоді.ЦежзаблуканийЧілеві,живийіздоровий,ляс-
кавхвостомповоді,висловлюючивтакийспосібсвоєособисте
ставленнядопалаючоговорога,відякогонасилуврятувався.

Шепіенголоснозакричав:
—Саджо,Саджо!Чілевіживий!Чілевінаозері!Поглянь!
Почувшице,Саджозаридала.Здавалося,їїсерцерозірветь-

ся; вона не плакала досі, коли думала, що маленький друг
загинув,атепер,упевнившись,щовінурятувався,вонапла-
каладовгойголосно,якплачутьтількивідщастя!

Чілевізапливдалеко,вінбувубезпеці,аотканоевсеще
залишалосянамілкому,зовсімблизьковідберега,бопливти
впередкормоюбулонелегко.Анаузліссі,похилившисьнад
водою,палалависоченнатрухлявасосна.Шепіенусещена-
магавсявідштовхнутичовеннадостатнювіддальвідберега,
щоб розвернути його. Коли це соснова кора,висушенасиль-
нимжаром,відчахнуласявідстовбура,утійщілиніутворила-
сятяга,начевкомині,івогненніязикиметнулисядоверши-
ни. Крона велетенського дерева, яке протягом віків, наче
розкритевіяло,гордовисочілонаддикимилісами,спалахну-
лайрозсипаласявповітріпишнимфеєрверком.Пропалений
стовбур, знесилений боротьбою з усепоглинаючим полум’ям,
піддався; почав хилитися до озера, потім похитнувся трохи
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вбікітеперціливсяпростонаканое.Спочаткуповільно,потім
дедалішвидшепадаловелетенськепалаючедерево.

Шепіенаохопивневимовнийжах;увідчаївінпогнавканое
назадізусьогорозгонуврізавсявберег.

За кормою з оглушливим тріском дерево впало в озеро.
Вогонь,зустрівшисьізводою,зашипів,застогнаві,умираю-
чи,оповивусенавкругдимоміпарою.

Шепіеннічогонебачив,ахвилівідтогострашногоудару
несамовитокидалийрозгойдуваликаное.Саджо,нетямлячи
себе з переляку, скочила на ноги й кричала... Шепіен пере-
скочив через борт, водою підбіг до сестри, обняв її та почав
заспокоювати,запевняти,щовсістрахивжепозаду.

АдалековідберегаЧілевізадерикуватоляскавхвостиком
поводі;може,вінхотівпоказати,якпадалодерево,—коли
так,тоскажувам,цебулонедужевдаленаслідування.

Незабаромканоевідчалило,цьогоразубезпригод.Бобреня,
раде,щойогозновузнайшли,дозволилопіднятисебезатой
зухвалийхвостикіпокластивчовен.ТамЧілеві,збуджений
і схвильований, почав повзати по речах, обнюхувати дітей,
крутитися. На його шубці не обгоріла жодна волосинка, —
може,тому,щонасвоїхкоротуляхвінбігприсамійземлі,
а пожежа шаленіла вгорі; тепер діти та звірятко тішилися
щасливоюзустріччюнаозері.

НевдовзіСаджосталокраще,вонамоглавжесидіти.Але
Шепіен не дозволив їй веслувати, а наказав повернутися
лицемдоньогойрозповістипросвоїпригоди.Дівчинкароз-

Г. НовосьоловаЧанга. ІлюстраціядоповістіСіроїСови
«Саджотаїїбобри»(фрагмент)
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казала,якЧілевівтікізкошика,як,задихаючисьвідгаря-
чогодимуйнічогонебачачи,вонашукалабобреня,якзомліла,
упала й уже не змогла підвестися. Це було все, що Саджо
пам’ятала;вонаотямиласялишетоді,якШепіенхлюпнувїй
на обличчя холодною водою. Дівчинка не пригадувала, що
кликалаЧілеві,вонатількибачила,мовувісні,якбобреня
втекло,майнувшитіннювхмарахдиму.

Закінчивши свою розповідь, Саджо почала придивлятися
добратовогообличчяіраптомрозреготалася.Щодовшевона
дивилася на нього, то голосніше сміялася, і Шепіен навіть
злякався:чинепотьмаривсявсестрирозумвідпереживаньі
страху.

Тавсешвидкоз’ясувалося.
—Шепіен!—вигукнуладівчинка.—Твоєобличчя,тиб

йогопобачив!Утебежнемаєбрів!
Раптом вона перестала сміятися, доторкнулася до своїх

брівіспиталазанепокоєно:
—Ащозмоїми?Усегаразд?
Саджоперехилиласязаборт,намагаючисьпобачитисвоє

відображення у воді. Та каное рухалося і брижило воду: дів-
чинка,звичайно,нічогонепобачила.

—Зупиничовен,янічогонебачу!Скажи,якмоїброви.
Саджотакрозхвилювалася,щотеперзасміявсяШепіен.

Спочаткувіннесказавїйправди,ажпотімнарештіпризнав-
ся,щозїїброваминічогонесталося,аджеобличчяСаджо
підчаспожежібулозахищенешаллю.«Усідівчатаоднако-
ві,— подумав Шепіен,— хвилюються через такі дрібниці.
Добре,щохочживізалишилися,авонапроброви».

І справді, життя дітей висіло на волосині — ще б трохи
загаялися—іцяісторіянемалабщасливогокінця.

Вониспокійнопливливперед,хочаканоевкількохміс-
цях протікало. А позаду вогонь уже перехопився через мі-
лизнуй,начепереможневійсько,помчавдалі,залишаючи
засобоюдимучуйобвугленупустку.Аледітибуливбезпеці,
іякбищенеболілиголовитанерізаловочах,вонималиб
чудовийнастрій.Шепіенпишавсясвоєюперемогоюнадвог-
нем, бо, як сказала Саджо, немає нічого страшнішого за
лісовупожежу,авонипройшлипростокрізьнеї(такїйзда-
валося); отож тепер ніщо у світі не завадить їм відшукати
Чікені!ЩождоЧілеві,товінужейнезгадувавпроцюприкру
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історію.Простягшисьнаднічовнайпритулившисьголовою
донігСаджо,вінодразузаснув.

Тогоднядітиотаборилисявгарному,затишномумісці—
на острові посеред озера — і стали дивитися, якої біди їм
накоїввогонь.

Шепіеннічогонемігвдіятизбровами—требабулозаче-
кати, доки вони самі відростуть, а от каное потребувало
негайного ремонту. З веселого пишного хвоста залишився
почорнілий, зморщений шматок шкіри, майже стерлося
колись пильне й гостре око, фарба на човні потріскалася,
повідставала, облупилася в багатьох місцях. Від сильного
удару,количовенурізавсявберег,наносівідірвавсявели-
кий шматок кори; розтопилася соснова смола, якою були
залиті щілини; гарячі жарини, що падали й досить довго
жевріли на каное, випалили на його боках і на дні глибокі
чорнісліди.Іскрипропалилибагатодірокунаметійковд-
рах.

Тавсежтребасказати,дітямщедужепоталанил:цяпри-
годамоглабскінчитисядлянихнабагатогірше.

Зкошика,уякомуподорожувавЧілеві,зникланакривка,
азбокузяялавеликадірка—цебуввнесокЧілевівзагальну
битву.Аленавколорослобагатоберіз,тожШепіеннавирізав
корийзалатавдіркувкошику,змайструвавновунакривку,
що закривалася, як і колишня, не гірше; зробив ще кілька
латокнаканоейзаливїхсвіжоюсмолою.Пошкодженіокота
хвістмоглизачекатидокращихчасів.ТимчасомСаджопра-
цювалаголкоюіниткою,безякихжоднаіндіанськажінкачи
дівчинаневирушаєвдорогу—іневдовзінаметіковдризнову
булицілі.Дотемрявидітивсеприготували,щобуранцівиру-
шитивпуть.

Тоговечоравонисиділипорядідивилисявдалинунавели-
куземлю.Вонидумали,яклегкомоглостатисятак,щовони
вже ніколи не зустрілися б з улюбленим батьком, за яким
обоє дуже сумували. Навіть тепер здалека долинало до них
приглушенестугоніннявогню,інебонабагатомильрозчер-
вонілосявідгарної,алетакоїстрахітливоїзаграви.Цебушу-
вала найнебезпечніша стихія незайманих лісів, перед якою
всі однаково безсилі та яку так легко випустити на волю.
Кинесірниклегковажналюдина,іможутьзагинутибезмеж-
ніліси,ціліміста,тисячізвірів.
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Згодом, лежачи на зелених гілках, Шепіен бачив, як на
парусинових стінках намету помалу мерхнув червоний від-
блискзаграви—вогоньзгасавдалеко,середдраговиніголих
скель.Іхлопчикподумав:щеоднетакевипробування—івін
станезовсімдорослим.

ГлянувшинаСаджо,щоспала,притулившидосебеЧілеві,
вінглибокозітхнув,заплющивочійтежполинувучарівну
країнуснів.

(Переклад Соломії Павличко)

Запитання та завдання

1.	 Що	ви	відчували,	коли	читали	цей	розділ?
2.	 З	якими	героями	/героїнями	ви	познайомилися?
3.	 Як	ставився	Шепіен	до	бобреняти?
4.	 Як	автор	описує	лісову	пожежу?	Які	художні	засоби	допома

гають	читачеві	/читачці	уявити	її?	Чи	відтворює	ілюстрація	
Г.	НовосьоловоїЧанги	цю	надзвичайну	ситуацію	 (с. 165)?

5.	 Як	поводить	себе	Шепіен	у	палаючому	лісі?	Що	допомогло	
йому	знайти	сестру?

6.	 Як	бобреня	зустріло	своїх	рятівників?
7.	 Що	відчували	Шепіен	і	Саджо	після	того,	як	вийшли	з	палаю

чого	лісу?	Що	вони	почали	робити?
8.	 Прокоментуйте	 стосунки	 Шепіена	 та	 його	 сестри.	 Як	 вони	

ставилися	одне	до	одного?

9.	 Чому	 Саджо	 вважала,	 що	 немає	 нічого	 страшнішого	 за	 лі
сову	пожежу?	Як	автор	оцінює	поведінку	людей,	які	спричи
няють	лісові	пожежі?

10.	 Які	 практичні	 вміння	 стали	 дітям	 у	 пригоді	 під	 час	 перебу
вання	в	палаючому	лісі?

11.	 Чи	можна	вважати	поведінку	Шепіена	поведінкою	дорослої	
людини?

12.	 Порівняйте	Шепіена	та		Сашка	з	повісті	М.	Вінграновського	
«Сіроманець».	Що	їх	об’єднує?

13.	 Зробіть	 висновок	 щодо	 поведінки	 Шепіена	 та	 Саджо	 під	
час	 пожежі	 в	 лісі.	 Наведіть	 цитати	 на	 підтвердження	 вашої	
думки.	Поділіться	з	однокласниками	й	однокласницями	ва
шими	роздумами.

14.	 Чи	 сподобалася	 вам	 повість	 «Саджо	 та	 її	 бобри»?	 Прочи
тайте	пам’ятку	та	дізнайтеся,	як	написати	відгук	про	прочи
таний	твір	або	його	екранізацію.
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Пам’ятка
Як написати відгук

Відгук—цетекст,уякомузробленооцінкупрочитано-
го, почутого та побаченого, передано враження від твору
тависловленовласнеставленнядонього.

Розпочинаючироботунадвідгукомпропрочитанийлітера-
турнийтвір(кінофільм,мультфільм),продумайтейогомету:

•	поділітьсявраженнямивідтворувцілому;
•	напишітьпропорушенівньомупроблеми;
•	висловтесвоїсудженнящодогероїв/героїньтворута

дайтеоцінкуїхньоїповедінкитавчинків;
•	розгляньтехудожніособливостітвору;
•	визначте художні засоби, використані письменни-

ком/письменницеюдляреалізаціїзадуму;
•	висловтесвоюдумкущодоособливостейекранізації.
У вступній частині відгуку надайте інформацію про

автора/авторку, його/її твір (режисера/режисерку кіно-
фільмучимультфільму);визначтетемутаголовнудумку
твору.Висловтезагальневраженнявідпрочитаноготвору
(щосподобалося,щоособливозапам’яталосятощо).Якщо
ви пишете відгук про екранізацію твору, розкажіть, чи
сподобалися вам кінофільм та актори/акторки, як пред-
ставленогероїв/героїньтворувмультфільмі.

В основній частині докладніше зупиніться на аналізі
твору.Кожневашетвердженняаргументуйтедоказамита
прикладами.

Узаключній частині зробітьзагальнийвисновокщодо
свогосприйняттялітературноготвору,йогоекранізації.

Невикористовуйтечужіідеїтатексти,зазначайтеавто-
ра/авторкутекстів,якіцитуєте.

Пам’ятайте,щовласнівисловлення—уснітаписьмові—
ви маєте створювати відповідно до правил літературної
українськоїмови.Саметомунапишітьроботуспочаткуна
чернетці,перевіртенаписанейзробіть,якщопотрібно,зміни
тадоповненнядотексту,виправтепомилки.

•	Пе		репишіть	відгук	начисто	та	підготуйтеся	до	виступу	перед	
однокласниками	й	однокласницями.
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ТвориСіроїСовиперекладеніріз-
нимимовамисвіту.У1986р.повість
«Саджотаїїбобри»булонадруковано
українською мовою в перекладі Со-
ломіїПавличко.

Соломія Павличко—українська
письменниця,літературознавиця,пе-
рекладачка, публіцистка. Народи-
лася в сім’ї видатного українського
письменникаД.Павличка.Засновни-
ця видавництва перекладної науко-
воїтахудожньоїлітератури«Основи».

Соломія з дитинства була дуже наполегливою та праце-
любною.Самебатькиприщепилиїйлюбовдочитання.Батько
сприявїїінтересудовивченняанглійськоїмови,пропоную-
чизапам’ятовуватипокількановихслівщодня.

•	 Як	ви	думаєте,	які		знання	та	якості	характеру	мають	бути	в	хоро
ших	перекладачів/перекладачок	художніх	творів?

Народоджибве,якийописуєСіраСовавповісті«Саджота
її бобри», — один із найбільших індіанських народів Пів-
нічноїАмерики.Герої/героїнітворумаютьреальнихпрото-
типів. Письменник зображує дітей такими, якими вони
закарбувалися в його пам’яті під час перебування серед
індіанців оджибве. Гітчі Мігуон (Велике Перо) був улюбле-
ним старшим другом Сірої Сови. Митець добре знав побут,
традиціїтазвичкиоджибве.

•	 Що	ви	дізналися	про	спосіб	життя	оджибве,	прочитавши	уривки	з	
повісті?	Що	вас	найбільше	вразило?

	•	 Розкажіть	про	вашу		участь	у	природоохоронному	заході	(або	що	
ви	робите	для	збереження	довкілля)	на	своїй	сторінці	в	соціальній	
мережі	або	на	сторінці		вашого	класу	чи		школи.

•	Напишіть	відгук	про	повість	«Саджо	та	її	бобри»	або	іншу		книжку	
зарубіжного	письменника/письменниці	про	природу.

	•	 Візьміть	участь	у	підготовці	виставки	книжок	про	природу	для	мо
лодших	школярів.	Обговоріть	з	однокласниками	й	однокласниця
ми,	які	книжки	ви	оберете,		якою	презентацією	буде		супроводжу
ватися	виставка,	що	ви	розкажете	молодшим	друзям.

оСТріВ  ЗНАНЬ

С.Павличко
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Узагальнення

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 	Виконайте	тестові	завдання.

1.	 Ознакою	повістіказки	є
	А	 поєднання	казковості	та	реалістичності
	Б	 простий	сюжет
	В	 відсутність	детальних	описів	природи	та	портретів	героїв/					
							героїнь
	Г	 великий	обсяг

2.	 	Однією	з	ознак	роману	є	
А	 розгалужений	сюжет
Б	 середній	обсяг
В	 чарівний	сюжет
Г		 опис	подій	протягом	незначного	часу

3.	 Основна	тема	твору	«Книга	джунглів»	—
А	 взаємини	природи	та	людей
Б	 підкорення	хижих	тварин
В	 закони	джунглів
Г	 світ	природи

2.	 Сіра	Сова	присвятив	своє	життя
А	 захисту	природи
Б	 захисту	бобрів

В	 подорожам
Г	 літературній	творчості	

2.	 Продовжте	 ряд	 слів,	 які	 характеризують	 головних	 героїв	
«Книги	джунглів»	і	повісті	«Саджо	та	її	бобри»	Мауглі	та	Ше
піена.	Чим	схожі	ці	герої?

Мауглі — хоробрий, … .

Шепіен — розумний, … .
3.	 Продовжте	слова	Мауглі: «Ми з тобою …» 	Чому	вони	важливі	

для	мешканців	джунглів?
4.	 Доведіть	 важливість	 тези:	 «Людина	 має	 берегти	 природу».	

Запишіть	аргументи	для	її	обґрунтування.	Які	факти	із	життя	
та	 творчості	 Сірої	 Сови	 можуть	 слугувати	 прикладом	 для	
увиразнення	ваших	аргументів?

5.	 Саджо	та	Шепіен	вважали,	що	пожежа	—	найстрашніше	випро
бування	для	мешканців	лісу.	Поміркуйте,	які	поради	дали	б	ге
рой	та	героїня	цієї	повісті	сучасним	дітям	щодо	поведінки	в	лісі.

6.	 Як	ставився	А.	Білейні	до	бобрів?	Якими	він	їх	описує	в	пові
сті?	А	що	ви	знаєте	про	цих	мешканців	лісу?	Підготуйте	по
відомлення	та	презентацію		на	тему	«Значення	бобрів	у	при
роді	та	житті	людини».
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ПоЕТИЧНИЙ оБрАЗ  
ПрИродИ

Скількироківземлі—імільярд,імільйон,
аякавонайдосіщегарна!

Ліна Костенко

•	 Чому	тема	природи	є	провідною	у	творчості	багатьох	митців	
і	мисткинь?	

•	 Які	українські	поети	й	поетеси	зверталися	до	теми	природи?	
Які	їхні	вірші	ви	пам’ятаєте?	

•	 Пригадайте,	 чим	 віршована	 мова	 відрізняється	 від	 прозової.	
Прочитайте	епіграф	до	розділу.	Які	почуття	висловила	україн
ська	поетеса	Л.	Костенко	в	цьому	поетичному	рядку?

Темаприродипосідаєзначнемісцеутворчостіякукраїн-
ських, так і зарубіжних поетів/поетес. У цьому розділі ви
ознайомитесязліричнимитворамиЙ.В.Ґете,Г.Гейнета
Дж.Кітса,якітежнеобминулицієїтематики.

Поетичний образ природи не може залишити байдужою
жоднулюдину.Воназавждивсіхзачаровуєіхвилює,викли-
каєрадість,спокій,задоволення,аінодійсум.

Усвоїхліричнихтворахпоетитапоетесизакликаютьлюдей
добережливогоставленнядоприроди.

Читаючи поезію, ви навчитеся спостерігати й знаходити
прекраснеузвичайнихявищах:яксходитьсонце,розцвіта-
ютьквіти,якспіваютьпташки,якшумитьвітеруполі.

Тожнасолоджуйтесяпрекраснимипоезіями!
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Поетичнийобразприроди

Пейзаж відіграє особливу роль у ліричних віршах, адже
темаприродиєпровідноювних.Словолірика (згрецьк.lyra)
позначає«музичнийінструмент»,підакомпанементякогови-
конуваливіршітапісні.Аслововірш(златин.versus)означає
«ряд»,«порядок».

Ліричнівіршізазвичайневеликогообсягу,вонинемають
чіткогосюжету,емоційнозабарвлені,глибокізапереживан-
нями.Задопомогоюкартинприродивнихпоетчипоетесапе-
редає свої враження, настрій та роздуми. Такі поезії пере-
повнюютьнас,викликаютьунашихсерцяхрізніпочуття.

Основою віршованих творів є ритми — чергування
наголошених і ненаголошених складів у рядку (з грецьк.
rhytmos —такт,розміреність,узгодженість).Ритмічнозмі-
нюютьсяпорироку,ритмічноб’єтьсясерцелюдини,ритмічним
єдихання,ритмєвмузицітатанці.

Наприклад, у рядках вірша Г. Гейне «Коли настав чудо-
вий май...» чергуються один ненаголошений та один на-
голошенийсклад.

Колинаставчудовиймай,
Садочківрозвивання,

Тодіусерденькумоїм
Прокинулоськохання.

Але схеми чергування наголошених і ненаголошених
складівможутьбутирізними.

Важливою ознакою віршованих творів є також рима —
співзвучнезакінченнярядків.Так,уподаномууривкуриму-
ютьсясловарозвиваннятакохання.

Усі ці особливості віршованої мови ви зможете проаналі-
зувативперекладахліричнихвіршівпоетівЙ.В.Ґете,Г.Гей-
нетаДж.Кітса,уякихрозкритотемукрасиприродитавнут-
рішньогосвітулюдини.

Теорія літератури

Пейзаж у художньому творі —описприроди,якийдо-
помагаєуявитимісцеподії,відображаєпочуття,душев-
нийстанавтора/авторкитвору,героїв/героїнь.
Тема художнього твору—те,прощовньомуйдеться;
коло подій, життєвих явищ, які осмислює та оцінює
автор/авторкаутворі.
Ідея —основнадумкатвору;те,щоутверджуєписьмен-
ник/письменниця.

Поетичнийобразприроди
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Німецький поет, прозаїк, драматург,
мислитель.

     Йоганн Вольфганг Ґете 

(1749–1832)

Йоганн Вольфганг Ґете народився в м. Франкфуртіна
Майні (Німеччина) у родині  адвоката. Батьки передали
синові любов до науки, мистецтва та літератури. Хлопець
здобув хорошу домашню освіту. Уже в сім років почав
писатипершівіршітап’єси.Убудинкубатьківбулачудова
бібліотека—понад2000книжок,томувінранодолучився
дочитання.

Згодомюнаквивчавправо,медицину,філософіюталіте-
ратурувЛейпцизькомуйСтрасбурзькомууніверситетах.За-
хистивдисертаціюназваннядоктораправа.Працювавадво-
катом,займавсядержавноюдіяльністю.

Й.В.Ґетебувобдарованоюлюдиною.Володіванглійською,
французькою, італійською, давньогрецькою та латинською
мовами, малював, чудово їздив верхи, грав на клавесині й
віолончелі.Цікавивсяботанікою,геологієюімедициною.

БільшучастинужиттяпровівунімецькомумістіВеймарі.
Будинок,уякомувінжив,зберігсяйдонині.

Й.В.Ґетенайбільшепрославивсяякписьменник.Уйого
творчомудоробку—ліричнівірші,поеми,прозовітвори,кри-
тичністаттітаін.Вінвважав,щообов’язоккожноїлюдини—
удосконалювати навколишній світ, прикрашати землю, бо-

ротися проти несправедливості.
Ці ідеї митець утілював у своїх
творах. Однією з провідних тем
йоголірикиєприрода.Вінзахоп-
люється її величчю та глибиною,
намагаючись наблизитися до та-
ємниць. На думку письменника,
«природа — це єдина книжка,
кожна сторінка якої наповнена
глибокимзмістом».

Будинок-музейЙ.В.Ґете.
м. Веймар 

' 
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ЙоганнВольфгангҐете

       свІТ БАЧиТи є НЕвимовНо  

миЛо…

Світбачитиєневимовномило,
Щеліпший—світпоетів;їхніжитла—
Полябагатобарвні;срібно-біло
Наних,вночіівдень,палаютьсвітла.
Сьогоднівседляменеєчудове:
Гляджусьогодніякрізьсклолюбові.

                                    (Переклад Михайла Ореста)

Запитання та завдання

1.	 	Який	настрій	простежується	у		вірші	Й.	В.	Ґете?	Чи	відповідає	
за	настроєм	подана	ілюстрація	ліричному	віршу	Й.	В.	Ґете?	

2.	 Що		утверджує	поет	на	початку	твору?
3.	 	Які	світи		він	порівнює?
4.	 	Якому	з	них	надає	перевагу?	
5.	 Як	автор	описує	світ	поетів?
6.	 	Які	слова	допомогли	вам	зрозуміти	почуття	поета?
7.	 	Поясніть,	яким	бачить	світ	людина,	коли	дивиться	на	нього,	

за	словами	Й.	В.	Ґете,	«крізь скло любові».
8.	 	Чим	 поети	 відрізняються	 від	 інших	 людей?	 У	 чому	 їхня	

особливість	сприйняття	світу?
9.	 	Визначте		ідею	ліричного	вірша.

Б. Скотт.Різноколірнапісня.2000ні роки
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ПершимиперекладачамипоезійЙ.В.Ґете,окрімзгаданого
П. Гулака-Артемовського, були відомі українські письмен-
ники — Б. Грінченко, Ю. Федькович, І. Франко, М. Ста-
рицький,Б.Лепкий.

УХХст.з’являютьсяперекладиукраїнськихпоетівіпе-
рекладачів:М.Рильського,М.Бажана,Г.Кочура,М.Лука-
ша,Д.Павличка,В.Стусатаін.

•	 Створіть	презентацію	«Пейзаж	у	живописі».	Підберіть	для	де	мон
страції	5–6	репродукцій	картин,	які	вам	сподобалися.	Розмістіть	
у	 презентації	 інформацію	 до	 кожної	 картини	 (автор, назва, рік 
створення).	Прокоментуйте,	чому	саме	ці	картини	ви	обрали	(усно).	

Й.В.Ґетеколекціонуваврізнімінерали.Уйогоколекції
були дуже рідкісні екземпляри. На честь митця назвали
мінералгетит.

•	 Дізнайтеся,	яке	важливе	наукове	відкриття	йому	належить.	У	якій	
галузі	 науки?	 Підготуйте	 повідомлення	 та	 презентуйте	 його	 в	
класі.

•	 Роздивіться	репродукцію	картини.	Зверніть	увагу	на	дату	 її	ство
рення.	Чи	був	художник	сучасником	Й.	В.	Ґете?	Яка	тема	об’єднує	
вірш	 і	 картину?	 Чи	 можна	 сказати,	 що	 художник	 теж	 бачив	 світ	
«скрізь скло любові»?	Обґрунтуйте	свою	думку.	Зверніть	увагу:	хто	
є	перекладачем	вірша	Й.	В.	Ґете	«Світ	бачити	є	невимовно	мило...».	
Дізнайтеся	про	нього	більше		та	напишіть	інформаційну	статтю	для	
шкільного	словникадовідника	(4–5 речень).	

А. В. Леу.Пейзаж.1886 р.

оСТріВ  ЗНАНЬ
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Видатнийнімецькийпоет.

Генріх Гейне

(1797–1856)

Генріх Гейне(повнеім’яКрістіан Йоганн Генріх Гейне)на-
родивсяв м. Дюссельдорф (Німеччина).

Усім’їпанувалаатмосфераповагиталюбові.Г.Гейнеписав
просвогобатька:«Зусіхлюдейянікоготакпалконелюбив
наційземлі,якйого».Матимайбутньогопоетабулаосвіченою
жінкою: досконало володіла англійською та французькою
мовами, багато читала. Любов до читання передала дітям.
Вона першою помітила поетичне обдарування сина та під-
тримувалайогопрагненнядолітературноїтворчості.

КолиГенріхувиповнилося17років,батькивідправилийого
вм.Гамбургдобагатогодядька,банкіра,девінмаввивчити
комерційну справу. У будинку дядька юнак відчував себе
незатишно.Тутвінпереживнерозділенекоханнядокузини
Амалії.Пізнішецепочуттяпоетвідобразивусвоїхпоетичних
творах.

Г.Гейнездобувхорошуосвіту.НавчавсявБоннському,Гет-
тінгензькому та Берлінському університетах. Вивчав юри-
дичнінауки,філософіюталітературу.Захистивдисертацію
наступіньдоктораправа.

Післязакінченнянавчаннябагатоподорожував,відвідав
АнгліютаІталію.У1831р.Г.ГейнепереїхавдоПарижа,де
пройшло його подальше життя. До Німеччини він боявся
повертатися,аджейомузагрожуваварештзагостріполітичні
твори та критику влади. Розлука з батьківщиною гнітила
йогодосамоїсмерті.

ОстаннівісімроківжиттяГ.Гейнетяжкохворів,алейу
цейчасвінпродовжувавписати.

Світову славу принесла німецькому поету збірка віршів
«Книгапісень»,якубулоопубліковано1827р.Основнітеми
видання—красаприродийнерозділенекохання.Простота,
природність і щирість поезій митця підкорили читачів. За
життяавторацюзбіркубуловиданотринадцятьразів.
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Г. Гейне у віршах використовував фольклорні традиції,
формабагатьохйогопоезійподібнадопісні.У«Книзіпісень»,
як і в німецькій пісні, явища природи перегукуються з
почуттями ліричного героя, адже природа та людина для
поета—нероздільнеціле.

•	 За	допомогою	яких	художніх	засобів	ми	відчуваємо	душевний	
стан	поета?

Теорія літератури
Епітет — художнє означення, яке допомагає читачеві/

читачціяскравішеуявитипредметитаявища,які описано,
кращевідчутидушевнийстанавтора/авторкитвору.

Метафора—уживаннясловаабовисловувпереносному
значеннізаподібністю.

Художніозначення(епітети)розкриваютьздатністьпоета/
поетеси сприймати навколишній світ по-своєму, бачити у
звичайних речах те, чого не помічають інші. Тому завдяки
епітетам у вірші Г. Гейне «Задзвени із глибини…» ми ніби
наяву відчуваємо довгоочікувану весну, поділяємо настрій
автора.

Найчастіше в ролі епітетів використано прикметники.
Уфольклорнихтворахзазвичайвживаютьпостійніепітети:
буйний вітер, орел сизокрилий, степ широкий.

Аленетількиепітетизбагачуютьмовухудожніхтворів.
ЗвернітьувагунарядокувіршіДж.Кітса«Пісняельфа»:
«В корінні спить новий розмай». Автор описує передчуття
майбутньоївеснизадопомогоюдієсловавпереносномузна-
ченні.Такийхудожнійприйомназиваютьметафорою.Мета-
фороюможебутибудь-якачастинамови.

Завдякиметафорівпоетичномутексті оживаютьявища
природитанеживіпредмети.Чималометаформивживаємо
йвусномумовленні:йде дощ, сонце вийшло, хмари пливуть.

Однимізпоширениххудожніхзасобівупоетичнихтворах
єповтори.Можутьповторюватисязвуки,частинитаформи
слова,словосполучення,речення,цілірядкивірша.Основна
метаповторів—увиразнитиідеютвору.
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ГенріхГейне

                «ЗАДЗвЕНи ІЗ ГЛиБиНи…»

Задзвениізглибини
Тихоїпечалі,
Милапісеньковесни,—
Линьвседалійдалі!

Линь,дзвени,знайдитойдім,
Вквітахсадзелений
Ітрояндупередним
Привітайвідмене.

           (Переклад 
                        Леоніда Первомайського)

Запитання та завдання

1.	 Які	почуття	викликав	у	вас	цей	вірш?
2.	 Яку	пору	року	описує	Г.	Гейне?
3.	 Запишіть	асоціативні	грона	до	цього	вірша?	
4.	 З	 яких	 звуків,	 на	 вашу	 думку,	 складається	 «мила пісенька 

весни»?
5.	 Знайдіть	епітети	та	метафори	у	вірші.	Як	вони		допомагають	

зрозуміти	настрій	поета?
6.	 Що	таке	«тиха печаль»?
7.	 Куди	лине	думка	поета?	Про	що	він	мріє?
8.	 Визначте	тему	та	ідею		вірша.	
9.	 Створіть	ілюстрацію	до	цього	ліричного	твору	(за бажанням).

10.	 Підберіть	відеоряд	і	музику	до	вірша	Г.	Гейне	«Задзвени	із	гли
бини».	Зробіть	на	його	основі	електронну	презентацію	цього	
вірша	(за бажанням).

11.	 Можливо,	 ви	 самі	 пишете	 вірші.	 Якщо	 маєте	 бажання,	 то	
по		діліться	 своєю	 творчістю	 з	 однокласниками	 й	 одно	клас
ницями.	

Б. Скотт.Високе
небо.2000ні роки
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Багатоукраїнськихписьменниківіписьменницьперекла-
дали твори Г. Гейне українською мовою. Це М. Старицький,
Ю.Федькович,П.Куліш,П.Грабовський,М.Вороний,Б.Грін-
ченко, А. Кримський та інші, а також такі майстри укра-
їнської прози, як Панас Мирний, В. Стефаник, М. Коцю-
бинський,І.Франко,ЛесяУкраїнка.

Іззбірки«Книгапісень»ЛесяУкраїнкапереклала92вірші.
Пізнішез’являютьсяперекладиП.Тичини,А.Малишка,

М.Рильського,В.Сосюри,Л.Первомайського.

•	 Про	що	свідчить	така	зацікавленість	українських	пере	кладачів/
перекладачок	до	творчості	Г.	Гейне?

НачестьГ.Гейненазвалиастероїд(7109)«Heine»,відкри-
тийувересні1983р.Астероїд,абомалапланета,—цетверде
небесне тіло діаметром від 1 до 1000 км, що рухається по
орбітівСонячнійсистемі.

Датиназвуможнанебудь-якомуастероїду,алишетому,
орбітуякогообчислено.Йомуприсвоюютьпостійнийномер,
а іноді також дають власну назву, наприклад, 1709 — це
астероїд«Україна».

•	 Дізнайтеся,	які	астероїди	на	звані	
на	 честь	 українських	 письмен		
ників/письменниць.

У фольклорі та літературі різ-
них народів троянда має багато
значень. Але передусім це квітка
кохання,творчостітависокихпо-
чуттів. Сад із трояндами означає
райське життя, найвищу на  со
лоду.

•	 Розгляньте	 репродукцію	 пода
ної	 кар			тини	 та	 порівняйте	 її	 з	
віршем	Г.	Гейне	«Задзвени	із	гли
бини…».	 Що	 об’єднує	 ці	 твори	
мистецтва?



оСТріВ  ЗНАНЬ

І. Джонсон.Альтанка
зтрояндами
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Видатнийанглійськийпоет.

джон Кітс 

(1795–1821)

Джон Кітс народився в м. Лондоні (Англія). Спочатку
хлопецьнавчавсявприватнійшколі.Потімбувучнемхірурга
тафармацевта,аджехотівпов’язатисвоєжиттязмедициною.
Однак після публікації першого вірша в 1814 р. вирішив
присвятитисвоєжиттялітературі.

У1817р.Дж.Кітсвидавпершукнижкуліричнихвіршів,
а в наступному році — велику поему «Ендіміон». Близькі
друзівідразужоцінилийоготаланттаоригінальність,алекри-
тики звинуватили поета в бездарності та надмірній емоцій-
ності.

Улітку1818р.вінвідвідавОзернийкрай,Шотландію,Ір-
ландію...Гірськікраєвидицихмісцьнадихалийогонаство-
ренняновихпоезій.

Дж.Кітсубачавуприродіджерелопоетичногонатхнення.
Найогодумку,справжнякрасазнаходитьсявприроді,азав-
даннямитця—розкритиїївпоезії.Життялюдиниминає,
алепрекраснезалишається.Красаприродивічна,ітомувона
дарує радість тим, хто її відчуває. Поет наголошував на
важливості сприйняття природи передусім не розумом,
асерцем.

У 1818 р. юнак закохався у Фанні
Браун,якійприсвятивбагатоліричних
віршів. Молоді люди таємно повінча-
лися, адже батьки дівчини не давали
дозволунашлюб.

ПротехворобаДж.Кітсазагострила-
ся,томувінбуввимушенийзалишити
ЛондоніпоїхатиналікуваннядоІталії,
у Рим, сподіваючись поліпшити здо-
ров’я.Нажаль,йогонадіїбулимарни-
ми.ПодорождоІталіїсталаостанньою.

ФанніБраун
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До визнання залишалося всього кілька місяців. Книжка
віршів, що вийшла у світ майже відразу після смерті її
автора,малавеликийуспіхучитачівічитачок.

                                                  ПІсНЯ  ЕЛьФА

Годісліз!О,годісліз!
Іщезаквітнутьполейліс!
Несумуй!Непонивай!
Вкорінніспитьновийрозмай!
Гетьженипечаль-змію!
Послухайпісенькумою—
Їїявивчивураю:
Годісліз!
Вгору,вгоруглянь!Дивись:
Там,девітизаплелись,
Уяскравихпелюстках
Тріпотитьмаленькийптах:
Вньоговсрібномудзьобу
Єдлядобрихнажурбу
Добріліки!Годісліз!
Іщезаквітнутьполейліс!
Прощай,прощай!
Iзнов—прощай!
Тонуявсинійнебакрай!
Прощай!Прощай!
          (Переклад Василя Мисика)

Запитання та завдання

1.	 Чи	сподобався	вам		вірш	Дж.	Кітса	«Пісня	Ельфа»?	Чим?
2.	 Чому	вірш	Дж.	Кітса	називається	«Пісня	Ельфа»?	Чи	знаєте	

ви,	хто	такі	ельфи?
3.	 До	чого	закликає	Ельф?
4.	 Яку	роль	відіграють	повтори		в		«Пісні	Ельфа»?
5.	 З	 якою	 інтонацією	 потрібно	 читати	 цей	 вірш?	 Чому	 ви	 	 так	

вирішили?
6.	 Які	епітети	використав	Дж.	Кітс?	Яка	їхня	роль	у	творі?
7.	 Знайдіть	 метафори	 у	 вірші.	 Які	 явища	 природи	 вони	 допо

магають	уявити?
8.	 Визначте	тему	й	ідею	вірша.

М. Таррант.Ельфи
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ДжонКітс

9.	 Роздивіться	 репродукцію	 картини	 М.	 Таррант	 «Ельфи».	 Чи	
такими	ви	уявляли	цих	фантастичних	створінь?

10.	 Порівняйте	вірші	Дж.	Кітса	«Пісня	Ельфа»	і	Г.	Гейне	«Задзве
	ни	 із	 глибини..».	 Що	 їх	 об’єднує	 (тема,	 ідея,	 загальний	 на
стрій,	ставлення	до	природи,	художні	засоби)?

11.	 Яке	ставлення	до	природи	розкрито	у	віршах	Й.	В.	Ґете,	
Г.	Гейне	та	Дж.	Кітса?	Чи		близьке	воно	вам?

12.	 Послухайте	в	інтернеті	художнє	виконання	вірша	Дж.	Кітса.	
Чи	передано	в	ньому,	на	ваш	погляд,	основний		настрій	цього	
поетичного	твору?	Аргументуйте	ваші	твердження.

13.	 Підготуйте	виразне	читання	цих	поетичних	творів,	вико	рис
тавши	подану	пам’ятку.

Пам’ятка 
Як виразно читати поезії та фрагменти прозових творів

Виразнечитання—цеособливемистецтво,якоготреба
вчитися. Воно допомагає яскраво донести до читача/чи-
тачки задум письменника/письменниці, передати власні
почуття,враженнявідлітературноготвору.Поданіпоради
допоможуть вам виразно читати вірші та фрагменти
прозовихтворів.

Уважнопрочитайтетекст.
Проаналізуйте, яке враження він на вас здійснив, які

емоціївикликав.
Визначтеосновнутемуйідеютвору.
Подумайте,зякоюметоювибудетечитатицейтвір.Що

вихочетедонестидослухачів/слухачок,чимподілитися,
учомупереконати?

Зробіть розмітку вірша: розставте логічні наголоси та
визначтепаузи.

Продумайтеіншізасобивиразностічитання:темп,гуч-
ність голосу, інтонацію (наприклад, інтонацію радості,
суму,протиставленнятощо).

Попрацюйтенаддикцією—чіткоютаправильноювимо-
воюслів.

Під час читання твору уявляйте картини, які ви
озвучуєте.
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Упоетичнійказці«Лілея»ЛесяУкраїнкарозповідаєпро
хворого хлопчика Павлуся та царицю ельфів Лілею, яка
допомагаєйомуодужати.

•	 Прочитайте	цю	казку	та	розкажіть,	як	описує	поетеса	Лілею.	Якими	
якостями	її	наділяє?	Чи	схожа	Лілея	на	ельфів	із	вірша	Дж.	Кітса?

•	 Створіть	кадри	до	мультфільму	за	віршем	Дж.	Кітса	«Пісня	Ельфа»	та	
визначте	текст,	який	буде	супроводжувати	ці	кадри (за бажанням).

Ельфи — це фантастичні істоти, поширені в міфології
європейськихнародів.Улегендахїхподіляютьнадобрих—
Альвів,ізлихгномівДвергів.

Альви — красиві та світлі створіння, духи лісу, добро-
зичливідолюдей.

Дверги—підступнійзліістотималенькогозросту.Темна
шкіра та єхидний вираз обличчя — характерні ознаки злих
ельфів. Вони живуть під землею, бояться сонячного світла,
аджевінперетворюєїхнакаміння.

•	 Пригадайте,	 персонажами	 яких	 фольклорних	 і	 літературних	
творів,	кінофільмів,	мультфільмів		є	ельфи	та	гноми.

•	 Чи	 доводилося	 вам	 спостерігати	 якесь	 надзвичайне	 явище	
природи?	 Опишіть	 його,	 використавши	 епітети	 та	 метафори	
для	увиразнення	мети	вашого	висловлення	(5–6 речень).	

оСТріВ ЗНАНЬ

Кадрізмультфільму«Гноми
татролі»(Швеція, 2008)

Кадрізмультфільму«Трон
ельфів»(Китай, США, 2017)
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Узагальнення

УЗАГАЛЬНЕННЯ

1.	 	Визначте,	на	честь	кого	назвали	мінерал	гетит.
А	 Генріх	Гейне
Б	 Джон	Кітс
В	 Йоганн	Вольфганг	Ґете

2.	 	Визначте,	 який	 поет	 прославився	 збіркою	 віршів	 «Книга		
пісень».
А	 Генріх	Гейне
Б	 Джон	Кітс
В	 Йоганн	Вольфганг	Ґете

3.	 	Визначте,	з	якого	твору	подано	рядки:	«Там, де віти запле-
лись, у яскравих пелюстках тріпотить маленький птах…».
А	 «Пісня	ельфа»
Б	 «Задзвени	із	глибини...»
В	 «Світ	бачити	є	невимовно	мило...»

4.	 	Визначте,	як	називають	художнє	означення,	що	допо	магає	
читачам/читачкам	 яскравіше	 уявити	 описані	 предме	ти	 та	
явища,	відчути	душевний	стан	автора/авторки	твору.
А	 метафора
Б	 епітет
В	 порівняння
Г	 гіпербола

5.	 	Визначте	основну	ознаку	віршованих	творів,	що	харак	тери
зується	чергуванням	наголошених	і	ненаголошених		складів	
у	рядку.
А	 ритм	
Б	 рима
В	 початок	віршованого	рядка	із	слова,	у	якому		наголошений		
	 перший	склад
Г	 	закінчення	віршованого	рядка	словом	із	останнім	наго	
	 лошеним	складом

6.	 Створіть	кросворд,	використовуючи	довідку.	

•	 Поставте	запитання	до	статті	підручника	про	Г.	Гейне,	вико
ри	ставши	слова	кросворда.
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Довідка:	Гамбург, поет, Дюссельдорф, Англія, банкір, дисертація, 
Боннський, хист, Амалія, англійська, література. 

7.	 Визначте	слова,	які	є	спільними	для	всіх	віршів	цього	розділу.

8.	 Підготуйте	 презентацію:	 «Ельфи	 в	 живописі».	 Прокомен
туйте,	якими	зображають	художники/художниці		ельфів.

9.	 Візьміть	участь	у	конкурсі	на	найкраще	виконання	ліричного	
вірша	про	природу	зарубіжних	та	українських	поетів/поетес.	
Що	 саме	 ви	 хочете	 підготувати:	 художнє	 виконання	 вірша,	
музичний	супровід,	малюнки	до	конкурсу?	
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ТА оБГоВорЕННЯ 

Якою людиною ти станеш, визначать
двачинники:люди,зякимиспілкуєшся,
ікнижки,якічитаєш.

Робін Шарма

•	 Чи	самостійно	ви	обираєте	твори	художньої	літератури	для	чи
тання.	 До	 чиїх	 порад	 прислухаєтеся,	 вибираючи	 книжку?	 Які	
теми	вас	приваблюють?	

•	 Назвіть	 книжки,	 які	 плануєте	 прочитати.	 А	 які	 вам	 порадили	
прочитати?	 Які	 екранізації	 спонукали	 вас	 до	 читання	 художніх	
творів,	за	якими	вони	були	створені?	

•	 Чи	погоджуєтеся	ви	з	думкою	канадського	письменника	Р.	Шар
ми	про	значення	книжок	у	житті	людини?

Нашаспільнаподорожнавітрильнику«Зарубіжналіте-
ратура»добігаєкінця.Зацейчасвисталибільшдосвідченими
читачамитачитачками,збагатилисяновимизнаннями,сфор-
муваличитацьківміння.

Мипереконані,щовичитаєтейобговорюєтехудожнітвори
нетількипідчасспілкуваннязоднокласникамийодноклас-
ницяминаурокахзарубіжноїлітератури,айсамостійнооби-
раєтекнижки,осмислюєтеподії,яківнихописано,оцінюєте
героївчигероїнь,обговорюєтеїхнівчинкиздрузями.

Пропонуємовамдлясамостійногочитаннятаподальшого
обговорення твори зарубіжних письменників, які люблять
дітивсьогосвіту.Розгляньтеобкладинкицихкнижок.Якіз
нихнайбільшепривернуливашуувагу?Прочитайтецікниж-
ки—іпередвамирозкриютьсяїхнітаємниці.
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Подумайте,якіізциххудожніхтво-
ріввибхотілиобговоритивкласі.Про-
аналізуйте, якою є основна ідея кож-
ногозних.Обдумайте,якірозділицих
книжоквасзацікавилинайбільше.Які
запитаннявихотілибпоставитиодно-
класникам та однокласницям за
текстомцихтворів?Разомізвчителем/
учителькоютаоднокласникамийодно-
класницями підготуйте обговорення
цихкнижок.

Уцьомурозділінавасчекаєнеймо-
вірнаповістьДж.Р.Р.Толкіна«Гобіт,
або Туди і звідти» і повість П. Маара
«Машинадляздійсненнябажань,або
Суботикповертаєтьсявсуботу».

Сподіваємося, що ви зацікавитеся
цимикнижкамитапрочитаєтеїхпов-
ністю,аджевисталинаполегливими,
цілеспрямованими,відкритимидоно-
вихзнаньівражень.

Отже, щасливого завершення по-
дорожі!

Обкладинка
доповісті

П.Маара«Машина
дляздійснення

бажань,абоСуботик
повертається

всуботу»

Обкладинка
доповісті

Р.Дала«Чарлі
ішоколадна

фабрика»

Обкладинка
доповістіТ.Янсон

«Капелюх
чарівника»

Обкладинка
доповістіА.Нанетті

«Мійдідусьбув
черешнею»
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Англійськийписьменник,науковець.

            джон роналд руел Толкін 

(1892–1973)

Джон Роналд Руел Толкіннародивсявстолиціпівденно-
африканськоїОранжевоїреспублікивродинікеруючогобан-
ком. Першою вчителькою Джона стала мати. Вона навчала
йоголатинськоїіфранцузькоїмов,малюваннятамузики.
Удитинствіхлопецьлюбивчитатичарівніказки,авсеми-
річномувіцінаписавказкупродракона.Ушколіпродовжу-
ваввивчатимови:грецьку,німецьку,давньоанглійську,дав-
ньонімецьку,готську,ісландську.

У1911p.юнаквступивнафакультетанглійськоїмовита
літературиОксфордськогоуніверситету.Наосновідавньофін-
ськоїмови,якувивчаввуніверситеті,вінстворивальфійську
мову.Самецієюмовоюговорятьгероїтагероїнійоготворів.

КолирозпочаласяПершасвітовавійна(1914–1918),Джон
добровольцемпішовнафронт.Навійнівін переживбагато
трагічнихмоментів.Післяїїзакінченняотримавпосадупро-
фесоравОксфордськомууніверситеті.Багатопрацював,щоб
утримуватиродину(мавтрьохсинівідоньку),аночамиство-
рювавчарівніісторіїпрогобітівтаїхнінадзвичайніпригоди.

Першим опублікованим його твором стала повість-казка
«Гобіт, або Туди і звідти»(1937),якувінпочавписатидля
своїхдітей.Книжкамалатакийприголомшливийуспіх,що
Дж. Толкін навіть побоювався, аби слава дитячого письмен-
никанезашкодилайогонауковійрепутації.

Погодившисьнапропозиціївидавцівнаписатищекілька
книжокпрогобітів,розпочавроботунадствореннямроману
«Володар перснів», яка тривала 17 років. Роман був завер-
шений у 1954 р. Він складається з трьох томів: «Брат  ство 
перснів», «Дві фортеці», «Повернення короля». Успіх «Во-
лодаряперснів»бувнеймовірним.Книжказдобулапопуляр-
ність не лише в Англії, а й далеко за її межами, була
перекладенабагатьмамовами.
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Сюжетноюосновоюповісті-казки«Гобіт, або Туди і звід-
ти» єісторіяподорожігобітаБільбо Беґґінсататринадцяти
гномів до Гори — лігва дракона Смога, щоб відвоювати в
нього скарби, які той колись відібрав у гномів. Надійним
помічником Більбо та його друзів стає чарівник Ґандальф,
якийзавждиопиняєтьсяпоручумитьнайбільшоїнебезпеки.
Більбо та його друзі долають силу-силенну небезпечних
перешкоднасвоємушляху.

УрокиПершоїсвітовоївійниписьменникпересвідчився
в тому, що героїчні подвиги здійснюють звичайні люди —
рядовісолдати.СамепронихзгадувавДж.Толкін,створю-
ючиобразБільбо.Він,зйого«повненьким черевцем»,зовсім
несхожийнагероя.Алепоступововідбуваєтьсястановлення
іншого Більбо, мужнього й безкорисливого. Рятуючи своїх
друзів,гобітб’єтьсязвелетенськимипавуками,вирушаєна
зустріч зі Смогом, віддає свою частку скарбів  мешканцям
міста Есґарота, які постраждали від дракона. Письменник
прославляєгероїзмскромноїтазвичайноїособистості.

Дж. Толкін не вважав казку суто дитячою літературою,
аджевонадаруєвсімрадість,надіюнащасливезавершення
подій,допомагаєвідновитидушевнурівновагу.Дійсно,твори
письменникаіззадоволеннямчитаютьякдіти,такідорослі.

ГоБІТ,  

АБо ТУДи І ЗвІДТи

Повість-казка

(Уривки)

Розділ І 

Неочікувана гостина

Уноріпідземлеюживсобігобіт.Ні,невбридкійбрудній
вологійнорі,дезвідусільстирчатьхвостихробаківісмердить
тванню,алейневсухійіпорожнійпіщанійнорі,денінащо
присіститанічогоз’їсти:тобулагобітськаноразусімивиго-
дами.Вонамаладовершенокруглідвері,подібнідовікону
каюті вітрильника, пофарбовані в зелений колір, з блиску-
чою кулястою ручкою із жовтої міді посередині. Двері
проводили до трубоподібного передпокою, подібного до
залізничного тунелю, — дуже зручний незадимлений ту-
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нель, з панелями та кахляною підлогою, устеленою кили-
мами,зполірованимистільцямивздовжстінісилою-силен-
ною гачків для капелюхів і пальт, — гобіт любив гостей.
Тунельзміївсядалійдалі,заглиблюючисьпростісінько(але
ненавпростець)усхилпагорба—Пригірка,якйогоназивали
всі,хтоживнабагатомильдовкола.Утунельвиходилобезліч
маленьких круглих дверцят, то з одного боку, то з іншого.
Підніматися сходами—цебулонедлягобіта:спальні,ванні
кімнати,льохи,комори(їхбулочимало),гардеробні(вінмав
цілі кімнати, призначені для одягу), кухні, їдальні були
розміщені на тому самому поверсі й навіть у тому самому
коридорі.(...).

Нашгобітбувдужезаможним,напрізвищеТорбин.Торбини
жили,сусідячизПригірком,іщехтознавідколи,іїхвважали
тутдужереспектабельними1—нелишетому,щобільшість
Торбинівбулибагатії,айтому,щовониніколиневстрягали
в жодні пригоди й не робили нічого несподіваного. Можна
було заздалегідь знати, як Торбин відповість на те чи інше
запитання,тожінезавдаватисобіклопотузапитуватийого.
Ця ж історія — саме про те, як Торбин устрягнув-таки в
пригодутаякйому,найоговласнийподив,довелосяробити
й казати речі цілком несподівані. Він міг утратити пошану
сусідів,протедосягнув…—ну,висаміпобачите,чидосягнув
вінурештічого-небудь.

1 Респектабельний —солідний,поважний.

Р. Гарланд. Ілюстраціядоповісті-казкиДж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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Матусяоцьогонашогогобіта…Доречі,ахтотакийгобіт?
Я думаю, гобітів сьогодні треба якось описати, адже вони
сталирідкіснимийпочалитриматисьостороньвідВеликого
народу,яквониназиваютьнас.Вониє(чибули)маленькими
чоловічками,десьдополовининашогозросту, іменшими,
ніжбородатігноми.Угобітівборіднемає.Унихтакожмало
абойзовсімнемаєнічогочарівного,завиняткомзвичайних
буденних чарів, які допомагають їм зникати безшумно та
швидко, коли дурні здоровані, як-от ви чи я, немов слони,
незграбно сунуть, зчиняючи шум, який можна почути за
милю. Гобіти схильні до повноти; вони вдягаються в усе
яскраве(переважновзеленетажовте);неносятьвзуття,бо
від природи мають на ступнях товсту підошву та густе й
тепле брунатне хутро, подібне до волосся в них на головах
(тільки не кучеряве); мають довгі вправні брунатні пальці,
добродушні обличчя та заливаються глибоким мелодійним
сміхом(особливопісляобіду,якийвонизалюбкивживають
двічі на день, коли вдасться). Тепер ви знаєте досить, отож
можна розповідати далі. Як я почав був говорити, матусею
цього гобіта — тобто Більбо Торбина — була знаменита
Беладонна Тук, одна з трьох славних доньок Старого Тука,
старійшини гобітів, котрі жили в Заріччі — по той бік
маленької річечки, що протікала біля підніжжя Пригірка.
Подейкували (в інших родинах), що в далекому минулому
одинізТуковихпредківузявсобізадружинуельфиню.Це,
звісно, дурниці, проте в усіх Туках, напевно, було щось не
зовсім гобітське, бо час від часу хтось з їхнього клану
вирушавшукатипригоди.Вониделікатнозникали,іродина
залагоджувалацюсправу;тафактзалишавсяфактом:Туки
небулитакіреспектабельні,якТорбини,хоча,безсумніву,
жилизаможніше.

Не можна сказати, що Беладонна Тук мала коли-небудь
якісь пригоди, вийшовши заміж за Бунґо Торбина. Бунґо,
якийбувбатькомБільбо,побудувавдлянеї(ачастковойза
її гроші) найрозкішнішу гобітську нору, яку тільки можна
булознайтичитопідПригірком,чипотойбікПригірка—
уЗагір’ї,чивЗаріччі, іпрожиливонитамдосамогокінця
своїх днів. І все-таки ймовірно, що Більбо, її єдиний син,
хочавінвиглядавіповодився,якточнакопіясвогостатечного
тадобропорядноготата,успадкуваввідТуківщосьдивне,що



193

ДжонРоналдРуелТолкін

лишечекалонагоди,абивийтиназовні.Нагоди,щоправда,
жодного разу так і не трапилося, аж доки Більбо Торбин
подорослішав, дожив приблизно до п’ятдесяти чи скількох
тамліт,мешкаючивчудовійгобітськійнорі,якупобудував
йогобатько(йогоящойновамописав),іздавалося,щотепер
вінуженіколинезрушитьізнасидженогомісця.

Черезякийсьдивнийзбігобставинодногоранкубагато
років тому стояла благословенна світова тиша. (...) Після
сніданку Більбо Торбин стояв біля дверей. Поруч проходив
Ґандальф.Якбивичулибодайчвертьтого,щочувпронього
я,—ачувялишедещицюзусьоготого,щорозповідають,—
ви були б готові до будь-якої цікавої оповіді. Оповіді та
пригоди виростали мов гриби скрізь, де ступала його нога.
ВіннепроходивповзПригірокбагатовіків,чиневідтоді,як
померйогоприятель,СтарийТук,отожгобітимайжезабули,
як він виглядає. Востаннє він бував у власних справах у
Загір’їіЗаріччі,коливсівонибулималенькимигобітенята-
ми—хлопчикамитадівчатками.

Тож того ранку Більбо, нічого такого не сподіваючись,
побачив дідугана з патерицею1 в руці. Він мав високий
гостроверхийкапелюх,буводягнутийудовгийсірийплащ,на
шиїмавсріблястийшарф,поверхякогоаждопоясазвисала
довгабілаборода,ананогах—величезнічорнічеревики.

—Доброгоранку!—привітавсяБільбо,немаючинагадці
нічогоіншого.

1Патериця —палиця.

Д. Вензел. Ілюстраціядоповісті-казкиДж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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Сонцесяяло,ітравабуланапрочудзелена.ПротеҐандальф
зиркнувнаньогоз-піддовгихкошлатихбрів,яківибивалися
заширокікрисийогокапелюха.

— Що ти маєш на увазі? — спитав він. — Бажаєш мені
доброгоранку,чидумаєш,щоцейранокдобрий,незалежно
відтого,хочуяцьогочині,чищоцьогоранкутисампочу-
ваєшсядобре,чищоцьогоранкувсімналежитьбутидобрими?

—Усеразом,—відповівБільбо.(...)
—Дужемило!—промовивҐандальф.—Алевменецього

ранкунемаєчасу (...).Яшукаюкогось,хтобузявучастьу
пригоді, яку я саме влаштовую, але дуже складно знайти
кого-небудь.

—Щебпакуцихкраях!Ми—простий,тихийнарод,іпри-
годи нам ні до чого. Від них лише прикрі клопоти та не-
зручності!(...)—відказавпанТорбин(...).Потімвінвибрав
зіскринькиранковупоштуйзаходивсячитати,намагаючись
непривертатиувагистарого.Більбовирішив,щовонизним
надто різні, і вже хотів, аби той пішов геть. Але старий не
поспішав. Він стояв, не кажучи ні слова, спершись на па-
терицютавтупившисьочимавгобіта,докиБільбонестало
геть-такинезручнойвінпочавнавітьтрохисердитися.

•	 Поміркуйте,	чому		чарівнику	не	сподобалося	привітання	Більбо.	

Ви мали б помітити, що пан Торбин був зовсім не таким
приземленим,якйомухотілосябпросебедумати,віндуже
любивквіти.

—Світемій!—провадиввіндалі.—ЧинетойцеҐандальф,
котрийпідбуривстількохсумирнихюнаківідівчат,яківи-
рушиликудисьзанебокрайнапошукибожевільнихпригод?
Усілякі дряпання по деревах у гості до ельфів чи плавання
під вітрилами, плавання до чужих берегів! Гай-гай, життя
тодібулотакецікаве,ямаюнаувазі,щоВамєдиномувдалося
поперевертати в цих краях усе з ніг на голову. Вибачте
ласкаво,алеянедумав,щоВийдосіприділі.

—Причомужіщеменібути?—здивувавсячарівник.—
Але мені приємно, що ти дещо пам’ятаєш про мене. При-
наймні в тебе, здається, залишилися добрі спогади про мої
феєрверки—іцевжедаруєнадію.Отже,зарадитвогостарого
дідусяТукатабідолашноїБеладонниядамтобіте,чоготи
просиш.
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—Вибачтеласкаво,алеянічогонепросив!
— Ні, просив! Тепер уже двічі. Мого вибачення. Я даю

йоготобі.Ідотогожзайдуажтакдалеко,щопошлютебев
цюпригоду.Дужевтішнодлямене,дужедобредлятебе—
аще,цілкомімовірно,ікорисно,якщотиколисьупораєшся
знею.

—Перепрошую!Янехочуніякихпригод,краснодякую.
Несьогодні.Доброгоранку!Утім,будьтеласкаві,заходьтена
чай,колитількизабажаєте!Отхочабзавтра!Так,приходьте
завтра!Допобачення!—ізцимисловамигобітрозвернувсяі
шаснувукруглізеленідвері,зачинившиїхтакшвидко,як
тількинаважився,щобнездатисяневихованим.Чарівники
завждизалишаютьсячарівниками.

«Нуйнавіщоязапросивйогоначай?»—картаввінсам
себе,ідучидокомори.Віннещодавнопоснідав,алеподумав,
щонезавадилобз’їститістечко-другетавипитичогосьпісля
такогопереляку.

Ґандальфтимчасоміщедовгостоявпереддверимайти-
хенькосміявся.Тодіпідійшовближчейкінчикомсвоєїпа-
терицінадряпавначудовихзеленихгобітовихдверяхякийсь
чудернацькийзнак.Потімпопрямувавгеть—приблизнотоді,
колиБільбодоїдавдругетістечкойужепочинавдумати,що
дужевдалоуникнувпригод.

(Переклад з англійської Олени О’Лір)

У	середу	Ґандальф	 із	гномами	приходять	до	Більбо	в	гості.	Біль
бо	погоджується	вирушити	з	ними	за	скарбами,	які	захопив	дракон,		
тому	що	гноми		обіцяють	йому	частину	скарбів.	

Запитання та завдання

1.	 Чи	захопив	вас	початок	повістіказки?	
2.	 Розгляньте	ілюстрацію (с. 191).	Чи	таким	ви	уявляли	Пригі

рок,	де	жили	гобіти?
3.	 Що	 було	 особливого	 в	 помешканні	 Більбо?	 Яка	 деталь	 бу

динку	гобіта	привернула	вашу	увагу?
4.	 Чому	родину	гобіта	вважали	респектабельною?	Чи	подоба

лися	їм	несподівані	пригоди?
5.	 Що	ви	дізналися	про	вдачу	та	життя	гобітів?
6.	 Що	особливого	було	в	характері	Більбо?	Чим	він	відрізнявся	

від	інших	Торбинів?
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7.	 Роздивіться	ілюстрацію (с. 193).	Яку	подію	повістіказки	на	
ній	зображено?

8.	 Що	запропонував	Ґандальф	гобіту?	Чи	сподобалася	Більбо	
його	пропозиція?

9.	 Більбо	повторює	привітання	«Добрий день»	кілька	разів.	Чи	
змінюється	 інтонація,	 з	 якою	 він	 промовляє	 його?	 Чи	 має	
значення,	 з	 якою	 інтонацією	 ви	 промовляєте	 слова	 приві
тання?

10.	 Поміркуйте	 з	 однокласниками	 й	 однокласницями,	 як	 у	 діа
лозі	Більбо	та	Ґандальфа	розкриваються	їхні	характери.

11.	 Намалюйте	гобіта,	використавши	його	опис	у	повістіказці.
12.	 Які	фантастичні	створіння	діють		в	українських	народних	каз

ках?	Чи	є	в	них	істоти,	подібні	до	гобіта?

13.	 Складіть	план	початку	повістіказки.	Стисло	перекажіть	його	
з	 метою	 зацікавити	 своїх	 друзів.	 Які	 засоби	 (слова, жести, 
міміку, логічний наголос, паузи) ви	при	цьому	будете	вико
ристовувати?

У	печері	гоблінів	Більбо	знаходить	чарівний	перстень	 і	стає	його	
володарем.	Нарешті	тринадцять	гномів	із	гобітом	знаходять	Озерне	
місто,	 поруч	 з	 яким	 розташована	 гора	 дракона	 Смога.	 Більбо	 від
правляється	за	скарбами,	заради	яких	він	 із	гномами	здійснив	цю	
довгу	подорож.	

XII. Про що стало відомо за дверима

Досить довго гноми стояли в темряві перед дверима та
радилися,ажнарештіТорінвиголосив:

— Саме час нашому вельмишановному панові Торбину,
який зарекомендував себе протягом нашої довгої подорожі
якдобрийтоваришіякгобіт,наділенийвідвагоютакмітли-
вістю, надзвичайними для його маленького зросту, і, якщо
можнатаквисловитися,обдарованийвезучістю,щонабагато
перевершує пересічну, — тепер йому саме час виконати
місію,зарадиякоїйогойбулоприйнятодонашоїкомпанії:
теперйомусамечасзаробитисвоювинагороду.

ВамзнайомийТорінівстильвособливоважливихвипад-
ках,тождаліянецитуватиму,хочапромовайогобуланаба-
гато довшою. Безперечно, то був особливо важливий випа-
док, але Більбо взяла нетерплячка. На той час він також
доситьдобревивчивТорінатарозумів,дочоготойхилить.
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—ЯкщоВимаєтенаувазі,щоВамздається,нібицемій
фах—першимзаходитивпотайнийхід,оТорінеДубощите,
сину Траїна, нехай Ваша борода дедалі довшає, — відповів
він гостро, — то скажіть про це коротко, та й по всьому!
Звісно,ямігбивідмовитися.Дотеперявизволиввасіздвох
халеп,прощоажніякнейшлосявугоді,—тождумаю,що
вжезаслуживякусьвинагороду.Утім,«досмертітричисни-
ці»,яклюбивказатимійбатько,ічомусьяпевен,щоневід-
мовлюся. Може, я вже став довіряти своїй фортуні більше,
ніж за старих часів (він мав на увазі минулу весну, перед
тим,якпокинувріднийдім,алевідтоді,здавалося,минули
століття),протехайтамщо,аядумаю,щотакипідуйзазир-
нутудиоднимоком—іспекаюсяцього.Азаразхтопідезі
мною?

Він не сподівався, що йому відповість хор добровольців,
тому й не був розчарований. Філі та Кілі почувалися явно
незручно й переминалися з ноги на ногу, а інші навіть не
приховували,щонебажаютьзголошуватися,—завинятком
старого Баліна, дозорця, який устиг полюбити гобіта. Він
сказав, що принаймні зайде досередини, а можливо, ще й
подолаєякийсьшматдороги,готовийзапотребиприйтина
допомогу.

На виправдання гномів можна сказати щонайбільше ось
що:вонималинамірсправдіщедрозаплатитиБільбозайого
послуги, вони привели його сюди, щоб він виконав замість
них усю чорну роботу, і, звісно, не заперечували, аби бідо-
лашнийкоротунвиконавїїсамохіть,—алевонизробилиб
усеможливе,щобуберегтийоговіднеприємностей(яквони
йвчинилиувипадкузтроляминапочаткупригоди,іщене
маючиякихосьособливихпричинбутийомувдячними).Так
ужевоноповелося:гноминеєгероями,—цеобачнийнаро-
дець,якийнадусеставитьгроші;декотрізниххитрітазрад-
ливі,йузагалідоволінеприємні,декотрі—навпаки,цілком
порядні особи на кшталт Торіна та його компанії, якщо не
вимагативіднихнадтобагато.

Наблідийнебосхил,затягнутийчорнимихмарами,виси-
пали зорі, коли гобіт прослизнув крізь зачаровані двері й
почавпрокрадатисьуглибГори.Ітибулонабагатолегше,ніж
вінпобоювався.Тонебуванігоблінськийтунель,аніпечера
лісовихельфівізгрубообтесанимистінами.Тобувкоридор,
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якийпроклалигноми,гіднийїхньогобагатстватамайстер-
ності: прямий, як стріла, з гладенькою підлогою і стінами,
вінвівпідрівниміплавнимухиломкудисьдалеко—учор-
ноту,нагуслувнизу.

Через якийсь час Балін побажав Більбо успіху й зупи-
нився там, звідки ще було видно бліді обриси дверей та
завдякихитромудрійакустицітунелейбулочутишелестли-
вийшепітгномівдесьзадверима.Тодігобітнадівсвійпер-
стеньта,наляканийвідлуннямітомубільшніжпо-гобітськи
дбаючипроте,щобнешуміти,беззвучнопрокравсядедалі
нижчевтемряву.Вінтремтіводстраху,алейогомаленьке
личкобулосуворетапохмуре.Вінужедужевідрізнявсявід
того гобіта, котрий давним-давно вибіг із Торбиного Кута
без хустинки. Власне, хустинки в нього не було вже цілу
вічність.Віннамацавсвійкинджал,затягнувпоясірушив
далі.

«Осьнарештітийнамісці,БільбоТорбине,—казаввін
сам до себе. — Ти сам устряг у це того вечора, під час
пам’ятноїгостини,ітепертобідоведетьсясамомувиплутува-
тисятарозплачуватисязаце!Лишенькомені,якимдурнемя
був,такимізалишився!—дорікалайомуажніякнетуків-
ська його половина. — Мені зовсім не потрібні скарби, які
стережедракон,—хайсобізалишаютьсятутнавікивічні,
абименітількизаразпрокинутисьівиявити,щоцейтрикля-
тущийтунель—передпокіймоєївласноїнори!»

Звісно, він не прокинувся, а натомість просувався далі,
доки від дверей навіть знаку не залишилося. Він був сам-
один. Невдовзі йому здалося, що стає тепліше. «Чи воно
справдіщосьсвітитьсязглибини,звідкипашитьжаром,чи
менілишеввижається?»—подумаввін.

Алегобітовіневвижалося.Щодалівінпросувавсявперед,
томеншесумнівівуньогозалишалося.Тосправдібулочер-
вонесвітло,щоставалодедаліяскравішим.Дотогожутуне-
літепер,позасумнівом,сталоспекотно.ПовзБільбо,підні-
маючисьугору,проліталиклубипари,івінпочавспливати
потом.Ащевйоговухахзалунавякийсьшум,щопульсу-
вав так, наче то великий казан булькотів і танцював на
вогні,адотогозвукудомішувавсягуркіт,подібнийдомур-
котіння велетенського кота. Шум наростав, і в ньому вже
безпомильновгадувалосярозкотистехропінняякогосьвели-
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кого звіра — ніби він спить десь
попереду, углибині, де червоніє
заграва.

Більбо зупинився. А коли ру-
шивдалі—цебувнайхоробріший
учинок, на який він будь-коли
зважувався. Моторошні речі, які
трапилися потім, аж ніяк не
можуть зрівнятись із цим. У ту-
нелівінздобувсправжнюперемо-
гунадсамимсобою,стоячилицем
долицязвеличезноюнебезпекою,
що на нього чигала. У всякому
разі після короткої затримки він
такирушивдалі,івиможетесобі
уявити, як він наближається до
кінцятунелю,прочиняєтакісамі
двері,якінагорі,іпропихаєвщі-
лину свою маленьку голівку.
Перед ним відкривається гігант-
ський льох чи підземна темниця
стародавніхгномівусамісінькомусерціГори.Темрявавпід-
земеллі майже непроглядна, тому про розміри цієї темниці
можна було тільки приблизно здогадуватися, але кам’яна
підлога поблизу вся аж пашить вогненним жаром. Жаром
Смога!

Вінлежавтам,величезнийзолотаво-червонийдракон,іміц-
но спав; з його пащі та ніздрів вихоплювалися рокотання і
клуби диму, але полум’я дрімало в його утробі. Під його
черевом,підусімакінцівкамитамасивним,складенимкіль-
цямихвостомівзагаліскрізьдовкола,повсійневидимійпід-
лозі,лежалинезліченнікупикоштовностей,золотихвиробів
і просто золота в зливках, самоцвітів і клейнодів, а срібло
виблискувалобагрянцемучервонястомусвітлі.

Смог лежав, склавши крила, ніби велетенський кажан,
трохи відкинувшись на один бік, так що гобіт міг бачити
його довге білясте черево, у яке вкарбувалися самоцвіти та
золото—віддовгоголежаннянатакомубагатомуложі.По-
задньогонеяснопроступалирозвішанінастінахкольчугита
шоломи, сокири, мечі, списи, а ще рядами стояли великі

Дж. Хау. Ілюстрація
доповісті-казки

Дж.Толкіна«Гобіт,або
Тудиізвідти»
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глекитагорщики,повніскарбів,проякіможнабулотільки
здогадуватися.

Сказати,щовБільбоперехопилоподих,—ценесказати
нічого.Відколилюдипереінакшилимову,якоїнавчилися
в ельфів у ті часи, коли все на світі було чудесним, уже не
залишилосяслів,щобпередатийогопочуття.Більбойрані-
ше чув оповіді та пісні про драконів і про їхні скарби, але
блиск,пишнота,спокусливістьтакихбагатствбулийомуне
знані. Його серце перейнялося зачаруванням і гномівською
захланністю — і він заціпеніло споглядав, майже забувши
прострахітливогостража,золотобезцінийбезліку.

Здавалося,цеспогляданнятривалостоліттями,іраптом,
майже всупереч власній волі, він відділився від затінених
дверейтапрокравсядозолотихрозсипів.Надйогоголовою
височівсплячийдракон,навітьувісністановлячистрашну
загрозу. Більбо схопив велику чашу з двома ручками, таку
важку, що він ледве її підняв, і кинув зляканий погляд
угору.Смогповорухнувкрилом,випустивкіготь,рокотання
йогохрапузмінилотон.

ІтодіБільбокинувсянавтьоки.Аледраконнепрокинув-
ся—щені,—лишезануривсявіншісни,сповненіжадоби
тасваволі,розлігшисьнанаграбованомудобрі,амаленький
гобітнамагавсявтектидовгимтунелем,насилупересуваючи
ноги. Усю дорогу серце його калатало, ноги тремтіли, ніби
відлихоманки,алевінусеодностискавчашу,айогоголов-
ноюдумкоюбуло:«Явпорався!Тепервонипобачать!Тозна-
чить“схожийрадшенабакалійника,ніжназломщика”?Ну,
процевжедовікуніхтойсловомнепрохопиться!»

Ніхто й не прохопився. Балін був нестямно радий знову
бачити гобіта: вражений і захоплений водночас. Він узяв
Більбонарукитавиніснасвіжеповітря.Буласамеопівніч,
зоряненебозатяглихмари,аБільболежавіззаплющеними
очима, відсапуючись і з насолодою вдихаючи прохолодний
вітерець.Вінмайженепомічав,якгномирозхвилювалися,
як вони вихваляють його, плескають по спині й обіцяють
власніпослугитапослугивсієїсвоєїріднізпоколіннявпоко-
ління.

Гномивсещепередаваличашузрукдорукізадоволено
обговорювалимайбутнєповерненнясвоїхскарбів,колирап-
том у надрах Гори щось гучно загуркотіло, ніби вона була
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старим вулканом, якому спало на думку ще раз прокину-
тися.Удверяхзаїхнімиспинамизалишаласятількивузень-
кащілина,закладенакаменюкою,алезглибиниГори,мото-
рошновідлунюючивідстіндовгоготунелю,долиналогри-
мотіння та стугоніння, яке стрясало землю під їхніми
ногами.

Гноми вмить забули про свої радощі та самовпевнене
похвалянняізіщулилисявідстраху.ЗіСмогоміщеналежа-
лопоквитатися.Неможналегковажитиживимидраконами,
якщовонивашісусіди.Дракониневміютьпо-справжньому
користуватися своїм багатством, але зазвичай знають йому
лік до останньої монетки, особливо якщо посідають скарби
тривалийчас,—іСмогнебуввинятком.Йомуснивсяваж-
кий сон (де якнайнеприємніше фігурував якийсь воїн, на
зрістдоситьпересічний,алеозброєнийгрізниммечеміспов-
нений великої відваги), потім сон перейшов у дрімоту, а її
перервало раптове пробудження. У його печері повіяло чу-
жимдухом.Може,запахзанеслокрізьтудірку?Воназавжди
йоготрохинепокоїла,хочібулазовсіммаленька,атепервін
утупивсявнеїзпідозрою,дивуючись,чомувіндосінезава-
ливїїкамінням.Нещодавнойомунавітьнапівпримарилося,
щовінуловивневиразневідлун-
няякогосьстукоту,якедокоти-
лосязгориаждойоголігва.Він
заворушився і витягнув шию,
принюхуючись. І раптом помі-
тив,щозниклачаша!

Злодії! Пожежа! Убивство!
Такогощенетраплялося,відко-
ливіноселивсявГорі!Йоголють
була невимовною — таку лють
можна спостерігати лише тоді,
колибагатії,чиїстаткинабагато
перевищують їхні забаганки,
раптомвтрачаютьякусьріч,яка
була в них уже давно, але якої
вони жодного разу не вжили й
навіть не доторкнулися до неї.
Драконвивергнувполум’я,залу
наповнивдим,Горазатрусилася

Р. Гарланд. Ілюстраціядо
повісті-казкиДж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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досамогопідніжжя.Драконмарнонамагавсяпросунутиго-
ловувмаленькідверцята,атоді,підібгавшихвіст,зревом,
подібнимдогрому,кинувсязісвоголігвакрізьвеликідвері
йпомчавпросторимикоридорамипідземногопалацудоГо-
ловноїБрами.

ЄдиноюйогодумкоюбулообнишпоритивсюГору,атаки
впіймати злодія, розірвати його, затоптати! Він вилетів із
брами,відчоговодавструмкунесамовитозашипілайзапа-
рувала,вогняноюстрілоюзлетівуповітряіприземливсяна
вершині Гори в язиках зеленого й шарлатного полум’я.
Гноми почули страшний шум його крил і, причаївшись під
стінами трав’янистої тераски, позаповзали за каменюки,
сподіваючись уникнути страхітливих очей дракона, який
полювавнаних.

Тамбивонивсійзагинули,якбизнову-такинеБільбо.
—Швидше!Швидше!—зашепотіввін,ледвепереводячи

дух.—Задвері!Утунель!Тутнамзалишатисянеможна.
Почувшице,вонивжеготовібулизаповзтивтунель,аж

раптомБіфурскрикнув:
— Мої кузени! Бомбур і Бо-

фур—мизовсімпронихзабули,
вонивнизу,утіснині!

— Вони загинуть, і всі наші
поні—теж,іхарчіпропадуть,—
забідкались інші. — Ми нічого
неможемовдіяти.

— Дурниці! — заперечив То-
рін,невтрачаючипочуттявлас-
ноїгідності.—Минеможемоїх
покинути. У тунель підуть пан
Торбин, Балін і ви двоє, Філі та
Кілі, — усі драконові не діста-
нуться. Тепер ви, решта, — де
мотузки?Покваптеся!

Тобули,мабуть,найприкріші
моменти, які їм довелося пере-
жити.Десьугорівкам’янихпо-
рожнинахвідлунювавстрашний
рев розлюченого Смога, будь-
якої миті він міг шугнути дони-

Дж. Хау. Ілюстрація
доповісті-казки

Дж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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зу,вивергаючиполум’я,абовихоромоблетітиГоруйпоміти-
тиїхсаметоді,коливонишаленотягнулимотузкинадкраєм
загрозливоїпрірви.ВитяглинагоруБофура—усебулопоки
що спокійно. Витягли й Бомбура — він пирхав і відсапу-
вався, мотузки тріщали, — але все й далі було спокійно.
Попіднімалинагорудеякіінструментитаклункизхарча-
ми—ітутнадниминависланебезпека.

Пролунаврізкийпосвисткрил.Червонийвідсвітторкнув-
сязубцівскель.Драконбувужеблизько.

Ледвевонивстигливтектидотунелюіпозатягатитудивсі
клунки, як із півночі нагрянув Смог, обпалюючи полум’ям
гірські схили та б’ючи своїми великими крильми з таким
шумом,нібиторевівураган.Йогогарячедиханняспопелило
травупереддверима,проникловщілину,якувчаснопоки-
нулигноми,інавітьобпеклоїх,зачаєнихусхованці.Змет-
нулись угору миготливі язики полум’я, затанцювали чорні
тіні скель. Коли він пролетів, знову запанувала темрява.
Поніпронизливозаіржаливіджаху,зірвалисязприв’язій
несамовито помчали геть. Дракон шугнув униз, кинувся за
ниминавздогінізникзочей.

— Кінець нашим бідолашним конячинкам! — зітхнув
Торін.—ЯкщовжеСмогкогосьпомітить,відньогоневтек-
ти.Намтребазалишатисятут,якщотількихтосьнебажає
дибати кілька миль назад до річки просто неба на очах у
Смога.

Ні, це нікому не було до вподоби! Вони заповзли в глиб
тунелюілежалитам,тремтячивсімтілом,хочабулотепло
й душно, доки в щілині дверей не засірів світанок. Уночі
вониразуразчули,яктонаростає,тослабшаєревдракона,
колитойпролітавпоруч,нишпорячискрізьпогірськихсхи-
лах.

Побачивши поні та сліди привалів, він подумав, що від
річки приходили люди й піднімалися гірським схилом із
тіснини,дебулиприв’язаніпоні.Протедвереййогопильне
око таки не помітило, а до маленької тераски, захищеної
високимистінами,недосяглойогогрізнеполум’я.Вінниш-
порив довго й даремно, аж поки світанок охолодив його
лють, і тоді дракон повернувся на своє золоте ложе, щоб
поспатийнабратисясил.Грабункувінбинезабувіневиба-
чивнавітьчерезтисячуліт,перетворившисьнаобвуглений
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камінь,алемігдозволитисобізачекати.Повільнойтиховін
заповзусвоєлігвотанапівзаплющивочі.

Коли настав ранок, страх трохи відпустив гномів. Вони
вирішили, що небезпеки неминучі, коли маєш справу з
такимгрізнимстражем,іщозаразневартовідмовлятисявід
початковогозадуму.Тавонийнемоглипітизвідсинегайно,
як зазначив Торін. Їхні поні втекли чи загинули, і товари-
ству треба було трохи перечекати, доки Смог настільки
послабитьпильність,абивонинаважилисявирушитивдаль-
нюпутьпішки.Нащастя,вониврятувалидещозприпасів,
отожїжінаякийсьчасїмбивистачило.

Вонидовгорадилися,щоробитидалі,аленезмоглипри-
думатижодногоспособу,якпозбутисяСмога,—зрештою,це
завждибулонайвразливішиммісцемїхніхпланів,нащотак
ікортіловказатиБільбо.Тоді,якцевластивотим,хтопотра-
пивуцілковитубезвихідь,гномипочалибурчати,дорікаючи
гобітовізате,щоспершутакїхпотішило:щовінвинісізпід-
земеллячашутапередчаснорозлютивСмога.

—Ащожіще,навашудумку,належитьробитизломщи-
кові? — сердито запитав Більбо. — Я не наймався вбивати
драконів—цесправавоїна,—лишевикрадатискарби.Для
початкуязробивусе,щотількиміг.Чивисподівалися,що
яприплентаюсяназадзусімаТроровимискарбаминаспині?
Комутребанарікати,такцемені.Вампотрібнобулобпри-
хопитиізсобоюп’ятсотзломщиків,анеодного.Япевен,що
церобитьвеликучестьвашомудідусеві,аленетребавдавати,
нібивипросвітилимене,якенеосяжнейогобагатство.Мені
знадобилися б сотні років, аби повиносити його нагору, —
навітьякбиябувуп’ятдесятразівбільшим,аСмог—сумир-
ним,якягня.

Післяцьогогноми,звіснож,попросиливньогопробачен-
ня.

—Тодіщо,навашудумку,намтребаробити,панеТорби-
не?—чемнозапитавТорін.

— Зараз у мене немає жодних ідей — якщо ви маєте на
увазі транспортування скарбу. Очевидно, це залежить від
щасливого випадку й від того, чи позбудемося ми Смога.
Позбуватисядраконів—цеажніякнемійфах,алеяпроце
таки поміркую. Особисто я ні на що не надіюсь і бажав би
лишедістатисядодомуживим.
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—Процезаразінеклопочися!Щонамтребаробитисьо-
годні,тепер?

—Ну,якщовамдійснопотрібнамояпорада,тояскажу,
щоминічогонеможемовдіяти,хібащосидітитам,десиди-
мо.Уденьми,безперечно,зможемодоситьбезпечнопрокра-
датися на повітря. Можливо, невдовзі можна буде послати
одногочидвохіз-поміжнасдонаметунадрічкою,абипопов-
нитинашізапаси.Алевночівсімнамтребаховатисьутуне-
лі.Азаразяпропонуюосьщо.Янадінусвійперстеньіпро-
берусь у підземелля сьогодні ж опівдні — треба ж Смогові
колисьпередрімати—тайпогляну,яквін.Можливо,щось
зміниться. «У кожного змія є вразливе місце», — любив
казати мій тато, — а втім, я певен, що він використовував
власнийдосвід...

Звичайно,гномиохочепристалинацюпропозицію.Вони
вже почали шанувати маленького Більбо. Тепер він став
справжнім ватажком їхньої виправи. У нього з’явилися
власніідеїтаплани.Колинаставполудень,вінужебувгото-
вийдодругоївилазкивглибГори.Звісно,цейомунеподо-
балося, але він був більш-менш переконаний, що тепер на
нього не чекало нічого особливо поганого. Якби ж він знав
більше про драконів і про їхню підступну вдачу, то був би
більшбоязкиміменшупевненим,щозастанеСмогасплячим.

Сонцесяяло,коливінвирушивудорогу,алевтунелібуло
темно,якуночі.Світло,щопробивалосякрізьщілинуудве-
рях, невдовзі зникло. Гобіт просувався тихіше, ніж димок,
підхопленийлегенькимвітерцем,івжебувневідтого,щоб
трішки запишатися, коли наблизився до нижніх дверей.
Звідтипробивавсялишеслабесенькийвідсвіт.

«Старий Смог стомився і заснув, — подумав гобіт. —
Побачитивінмененезможе,тайнепочує.Веселіше,Більбо!»
Він забув або й ніколи не чув про властивий драконам
гострийнюх.Аще—протойприкрийфакт,щовониможуть
спати з напіврозплющеними очима, коли щось викликає
їхнюпідозру.

КолиБільбовизирнувіз-задверей,йому,певнаріч,здало-
ся, що Смог міцно спить — майже як мертвий — і майже
затух,лишезрідкапохропуючийвипускаючизніздрівцівки
невидимоїпари.Гобітужехотівпоставитиногунапідлогу,
колипомітивтонкийчервонийпромінь,щопрорізавсяз-під
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приплющеного лівого Смогового ока. Дракон лише вдавав,
щоспить!Вінстеживзавходомдотунелю!Більбопоспіхом
відступив назад і благословив долю, що обдарувала його
перснем.ІтутСмогзаговорив:

—Так-так,злодій!Явловлюютвійзапахітвійдух.Ячую
твоєдихання.Підійди-ноближче!Поживисящераз,нецере-
монься—тутусьогобільшніжудосталь!

АлеБільбобувнетакимужейневігласомстосовнодрако-
нів, і якщо Смог сподівався підманити його ближче так
легко,товінпрорахувався.

—Ні,дякуютобі,оСможеСтрахітливий!—відповіввін.—
Я прийшов не за подарунками. Я лише хотів поглянути на
тебейпобачити,читисправдітакийвеличезний,якпроте
оповідаютьуказках.Явценевірив.

—Атепервіриш?—спитавдракон,дещовлещений,хочі
неповіривжодномусловуБільбо.

—Воістину,піснітаказкицілковитопрограютьупорів-
нянніздійсністю,оСможе,найпершейнайбільшезло!—
відповівгобіт.

—Утебехорошіманери,якназлодіятабрехуна,—заува-
жив дракон. — Тобі, виявляється, відоме моє ім’я, але я
щосьнепригадуютвогозапаху.Чиможуяспитати,хтотита
звідкиприйшов?

—Звіснож,можеш!Яприйшовіз-підПригірка,іпуть
моялежалапопідгорамитачерезгори.Аще—повітрям.
Ятой,хтоприходитьнезримим.

—Уцеящеможуповірити.—відказавСмог.—Тачице
твоєсправжнєім’я?

—Ярозгадувачзагадок,кремсачпавутини,жалючамуха.
Менеобранозадлящасливогочисла.

—Премиліпрізвиська!—зіронізувавдракон.—Алещас-
ливічисланезавждивиграють.

—Ятой,хтоховаєсвоїхдрузівживцем,топитьїхіживи-
мивидобуваєзводи.Яприйшовізкутаторби,алевжодній
торбінебував.

— Це звучить не надто вірогідно, — криво усміхнувся
дракон.

— Я друг ведмедів і гість орлів. Я Здобувач перстенів і
Той,хтоприноситьудачу,аще—Вершникнадіжці,—про-
довжувавБільбо,смакуючивласнізагадки.
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—Цевжекраще!—похваливСмог.—Алехайтвояуява
недужетебезаносить!

Так,власне,іпотрібнорозмовлятиздраконами,якщови
не хочете відкривати своє справжнє ім’я (це мудро), але не
бажаєтедовестиїхдосказупрямоювідмовою(цетакождуже
мудро).Жоднийдраконнеможеопиратисяспокусіпослуха-
ти,якхтосьговоритьзагадками,ізгаятичас,намагаючись
їхрозгадати.БагаточогоСмогнезрозумівузагалі.

«Я думав про це минулої ночі, — усміхнувся він сам до
себе.—Озернілюди,якісьпаскудніпідступитихжалюгід-
нихторгівцівдіжками,інакшеяящірка.Янебувавуїхніх
краяхдовгівіки,аленезабаромявиправлюцейнедогляд!»

— Гаразд-гаразд, о Вершнику на діжці! — промовив він
уголос. — Може, Діжкою звали твого поні, а може, і ні —
хочабуввіндоволіпузатий.Тивмієшприходитинезримим,
алетинейшовпішкивсюдорогу.Маюсказати,щоминулої
ночі я з’їв шістьох поні й невдовзі переловлю і з’їм усіх
інших. На знак подяки за чудову вечерю я дам тобі одну
маленькупорадудлятвогожблага:незнайсябезособливої
потребизгномами.

—Згномами?—перепитавБільбозудаванимподивом.
—Неприкидайся!—визвіривсяСмог.—Язнаюзапах

(ісмак)гномівкращезабудь-когоіншого.Тількинекажи
мені, що я можу з’їсти поні з-під гнома й не розпізнати
гном’ячогозапаху!Типоганозакінчиш,ЗлодіюіВершнику
на діжці, якщо приятелюєш із ними. Я не матиму нічого
проти,якщотипередасиїммоїслова.—Алевіннесказав
Більбо, що відчув іще один запах, якого взагалі не ро-
зібрав,—запахгобіта:цебулопозамежамийогодосвідута
страшеннойогоспантеличило.

—Думаю,минулоїночітидіставдобрігрошізатучашу.—
продовжуваввін.—Такаживже:діставчині?Анічогісінько?
Що ж, це на них схоже. І, думаю, вони ховаються за твоєю
спиною,атобідорученовиконатизанихусючорнуроботуй
поцупити, скільки донесеш, коли я не дивитимуся. І тобі
чеснозаплатять?Невір!Якщотивиберешсязвідсиживим,то
тивезунчик.

Тепер Більбо став почуватися справді незручно. Коли
Смоговеоко,блукаючийвишукуючийоговсутіні,спалаху-
валопростопередним,гобітувесьтремтівійогоохоплюва-
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ло підсвідоме бажання кинутись уперед, зняти перстень-
невидимкуйрозповістиСмоговівсюправду.Воістину,над
нимнависластрашнанебезпекаопинитисьуполонідрако-
новихчарів.Алевінзібравусюсвоюмужністьізаговорив
знову:

—Тобівідомоневсе,оСможеВсемогутній!Наспривело
сюдинесамелишезолото.

—Ха-ха!Осьтиіобмовився!«Нас»!—захихотівСмог.—
Чомубнесказати«насчотирнадцятеро»тайгоді,панеЩа-
сливе Число? Мені приємно чути, що у вас були тут іще й
іншісправи,кріммогозолота.Утакомуразіви,можливо,не
зовсімзмарнуєтесвійчас.Незнаю,чиспадалотобінадумку,
що,навітьякщотобівдастьсявикраститрохизолота—аця
справаможезатягтисянадобрусотнюроків,—тивсеодно
незможешзанестийогодалеко.Чибагатовідньогокористі
на горі? А в лісі? Сили небесні! Чи ти ніколи не думав про
зиск?Думаю,чотирнадцятачасткачищосьподібне—такі
булиїхніумови,га?Аякщододоставки?Якщодоперевезен-
ня?Якщодоозброєноїохоронитамита?—ІСмогголосно
розсміявся.

Уньогобулазлатапідступнадуша,івінзнав,щойогоздо-
гадинедалеківідправди,акрімтого,підозрював,щозавсім
цимстоятьозернілюдийбільшачастинанаграбованогомає
осісти в їхньому місті, яке за днів його юності звалось
Есґарот.

Вам буде важко в це повірити, але бідолашний Більбо
справдібувзаскоченийзненацька.Дотеперусійогодумкита
силибулизосередженінатому,щобдістатисядоГорийзнай-
тивхід.Вінніколинезавдававсобіклопотупомізкуватині
якналежитьтранспортуватискарби,ні,звісно,якдоправи-
ти призначену йому частку до Торбиного Кута, що під
Пригірком.

Ітутуйогодушузакраласяпідозра:чигномитакожзабу-
липроціважливіречі,чивонивесьчаснишкомпідсміюва-
лисязнього?Отяквпливаютьдраконівськібалачкинанедо-
свідчених. Звісно, Більбо треба було остерігатися, але Смог
бувнадтосильноюнатурою.

— Я казав тобі, — промовив гобіт, роблячи над собою
зусилля,щобзалишитисявірнимсвоїмдрузямівідтягну-
тирозв’язку,—щопрозолотомидумаливостаннючергу.
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Ми пройшли через гори та попід
горами,водоютаповітрямзаради
помсти.Безперечно,оСможеНе-
змірноБагатий,тимусишрозу-
міти, що завдяки своєму підне-
сенню нажив собі лютих воро-
гів!

ТеперСмогужейсправдірего-
тав—тобувприголомшливийре-
гіт,якийпритисБільбододолів-
ки, а тим часом гноми в тунелі
нагорі збилися докупи й уже ду-
мали,щодлягобітанаставнаглий
ілихийкінець.

—Помста!—пирхнувдракон,
іполискйогоочейосвітивзалувід
підлогидосклепіння,немовшар-
латна блискавка. — Помста! Ко-
рольпідГороюмертвий—адеж
його кревні, які б наважилися
мріятипропомсту?Ґіріон,ВолодарДолу,мертвий,айого
людейяпожер,яквовковець.Адежсинийогосинів,котріб
насмілилисянаблизитисядомене?Янесузагибельскрізь,
де забажаю, і ніхто не сміє стати супроти мене. Я подолав
давніх воїнів, рівних яким не знайти в нинішньому світі.
Але тоді я ще був молодий і тендітний. А тепер я старий і
могутній,ЗлодіювСутіні!—зловтішавсявін.—Мояброня
завтовшки в десять щитів, мої зуби — мечі, мої кігті —
списи, змах мого хвоста — удар блискавки, мої крила —
ураган,мійподих—смерть!

—Язавждидумав,—переляканопропищавБільбо,—що
драконяче тіло знизу м’якше, особливо в ділянці — е-е —
огруддя; але, поза сумнівом, той, у кого такі обладунки,
подумавіпроце.

Драконодразужпереставвихвалятися.
—Твоївідомостізастарілі,—відрубаввін.—Ізгори,ізни-

зуявкритийбронеюіззалізноїлускитатвердихсамоцвітів.
Жоднелезонепротнемене.

—Ямігбийсампроцездогадатися,—зітхнувБільбо.—
Ніде не знайти рівного ясновельможному Смогові Непро-

Дж. Хау. Ілюстрація
доповісті-казки

Дж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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никненному. Яка це розкіш — мати камізельку з добірних
діамантів!

— Так, це й справді вишукано й чудесно, — підтвердив
Смог,досмішноговлещений.

Віннезнав,щощепідчаспопередніхвідвідинБільбовже
кинув оком на його незвичайний нагрудник і що гобітові
кортіло роздивитися його зблизька, на що в нього були
особливіпричини.Драконперекотивсянаспину.

—Дивися!—наказаввін.—Щотискажешнаце?
— Приголомшливо! Довершено! Бездоганно! Запамороч-

ливо! — вигукував Більбо вголос (...) — Що ж, я не смію
довше затримувати увагу Вашої Величності, — промовив
він,—ізаважатитакомунеобхідномудляВасперепочинку.
Понітакпростонезловити—принаймні,думаю,незпер-
шоїспроби.Ізломщиків—теж,—підпустиввіншпильку
наостанок,кинувшисьнавтьокивгорупотунелю.

То була недоречна заувага, бо дракон вивергнув йому
вслід страшенне полум’я — і, хоч як прудко тікав Більбо,
йомуневдалосявідбігтинабезпечнувідстаньвідпочварної
Смоговоїголови,якапхаласьудверівньогозаспиною.На
щастя, уся голова не змогла протиснутися, але з ніздрів
навздогін гобітові вихопився пекучий вогонь із парою, так
що Більбо був близький до загибелі й наосліп побрів далі,
ледвепересуваючиногивідсильногоболютастраху.Спершу
він навіть тішився своєю дотепною бесідою зі Смогом, але
припустившисьпомилки,одразуопам’ятався.

«Ніколи не глузуй із живих драконів, Більбо, дурню ти
такий!»—мовиввінсамдосебе,ізгодомцесталойогоулюб-
леною приказкою і навіть увійшло у фольклор. «Ти ще не
спекався цієї пригоди», — додав він, і це також була суща
правда.

День хилився до вечора, коли він вибрався з тунелю і,
перечепившись,упавна«порозі»непритомний.Гномипри-
велийогодотямитаякмоглизаходилисягоїтийогоопіки,
алеминулочималочасу,першніжволоссявньогонапоти-
лиці, як і хутро на п’ятах, повідростало знову: воно було
обсмаленейпопаленедосамоїшкіри.Тимчасомдрузіщоси-
линамагалисяпідбадьоритигобітатапрагнулипочутийого
розповідь, — особливо їм кортіло довідатися, чому дракон
зчинивтакийстрашнийшумтаякБільбоврятувався.
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Алегобітбувзмученийтазанепокоєний,томуїмніякне
вдавалося витягти з нього бодай щось. Озираючись назад,
віншкодувавпродеякіречі,якісказавдраконові,інегорів
бажанням їх повторювати. Поруч на камені сидів старий
дрізд, схиливши голівку набік і прислухаючись до його
слів.Івитількипогляньте,уякомукепськомунастроїбув
Більбо: він підібрав камінець і пожбурив його в дрозда,
який,утім,лишеньвідлетівівідразужповернувсянастаре
місце.

—Паскуднийптах!—кинувБільбосердито.—Неподо-
баєтьсявінмені—здається,віннаспідслуховує.

—Облишйого!—озвавсяТорін.—Дроздидобрітапри-
язні,ацейптахіщейдужестарий,можливо,віностаннійіз
давньої породи дроздів, які жили в цих краях, відколи їх
приручили мої батько та дід. Це чарівні птахи, а до того ж
довгожителі, — імовірно, цей дрізд — один із тих, котрі
жили тут пару сотень чи й більше літ тому. Люди Долу
навчилисярозумітиїхнюмовуйпосилатиїхіззвісткамидо
озернихлюдейтадеінде.

—Ну,товменезнайдутьсясякі-такіновинидляОзер-
ного міста, якщо він цього хоче, — процідив Більбо, —
утім,недумаю,щотамзалишитьсяхтось,когоцікавитиме
пташинамова.

— Що ж трапилося? — закричали гноми. — Ану, кажи
швидше!

ІБільборозповівїмусе,щозапам’ятав,ізізнався,щойого
непокоїтьдумка,нібидраконбагатопрощоздогадавсязйого
загадок,некажучивжепропоні,якихвінпоїв,іпросліди
їхніхпривалів,якіпомітив.

— Я певен: він знає, що ми прибули з Озерного міста й
отримали там допомогу, і в мене погане передчуття, що
наступнийналітвінздійснитьутомунапрямку.Зарадивсьо-
госвятого,якбияхотів,абизмогоязиканіколинезривали-
сясловапроВершниканадіжці!Навітьсліпийкроликуцих
краяходразуподумавбипроозернихлюдей!

—Тагодівже,годі!Нічогоневдієш!Наскількименівідо-
мо,розмовляючиздраконом,важконепотрапитинаслизь-
ке,—намагавсявтішитийогоБалін.—Якщохочешпочути
мою думку, ти вчинив дуже добре — принаймні з’ясував
дещодужекориснейповернувсядонасживим,ацимможе
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похвалитисядалеконекожний,хтоперекинувсяслівцеміз
таким драконом, як Смог. Це дарунок долі — знати, що в
діамантовійкамізельцістарогоЗміяєголалатка.

Цеповернулорозмовувіншерічище,ігномизаходились
обговорювативбивствадраконів—якісторичні,такіневі-
рогіднітаміфічні,—атакожрізнівидифехтувальнихвипа-
дів,ударів,підсічокірізноманітнібойовіприйомийхитро-
щі,якіставалитодівпригоді.Їхняспільнадумказводилася
до того, що застати дракона сплячим — не так легко, як
здається,іщокрайційнапастіпокладерадшеколючийчи
ріжучийударувісні,ніжвідчайдушналобоваатака.Дрізд
уважноприслухавсядоїхніхбалачок,аколинарештіпоча-
ли проглядати зорі, безшумно розправив крила та полетів
геть. І доки вони балакали, а тіні подовжувалися, Більбо
стававдедаліпохнюпленішимійогопоганіпередчуттяміц-
ніли.

Урешті-рештвінперервавгномів:
—Япевен,щотутдуженебезпечно,—заявиввін,—іне

бачу причин залишатися тут далі. Дракон спопелив усю
зелень,дотогожужепоночієістаєхолодно.Іянутромчую,
щовінатакуєцемісцещераз.Смогтеперзнає,якяспустив-
сядойогопідземелля,іможетенесумніватися,щовінздо-
гадається,кудиведетунель.Уразіпотребивінрозтрощить
цейсхилнадрузки,щобперешкодитинампроникнутидосе-
редини, а якщо заодно знищить і нас — то втішиться ще
більше.

—ЩосьВидужепохмуроналаштовані,панеТорбине!—
відказав Торін. — Чому тоді Смог не завалив камінням
нижнійкінецьтунелю,якщовінтакпрагненаснепустити?
Вінцьогонезробив,інакшебмипочулишум.

—Незнаю,незнаю,припускаютому,щоспочаткухотів
спробувати заманити мене до свого лігва ще раз, а тепер,
можливо,тому,щовідклавценапотім,колиповернетьсяз
нічногональоту,аботому,щонехочепсувативласнуспаль-
ню,—алеябнерадиввамвитрачатичаснасуперечки.Смог
теперможез’явитисябудь-якоїмиті,інашаєдинанадія—
сховатисьутунельізачинитидвері.

Вінговоривтакпалко,щогномиврештійогопослухали-
ся,хочанепоспішализачинятидвері,—цейпланздавався
їмнерозважним,бохтозна,якбиїмвдалося(ічивдалосяб
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узагалі)відчинитиїхзсередини,адумкаопинитисязачине-
ними в приміщенні, єдиний шлях із якого пролягає через
драконовелігво,їмнеподобалася.Дотогожусебулоспокій-
но — і назовні, і в тунелі. Тож вони зручно вмостилися за
напіввідчиненимидверимайбалакалидалі.

Мова зайшла про прикрі слова дракона про гномів.
Більбохотівбиніколиїхнечутичипринаймніпереконати-
ся, що гноми тепер не кривлять душею, заявляючи, ніби
вони зовсім не замислювалися про свої дії після здобуття
скарбів.

—Мизнали,щойдемонавідчайдушнийризик,—сказав
Торін,—ізараззнаємоце.Іменівсещездається,що,коли
миздобудемоскарб,томатимемовдостальчасу,щобвирі-
шити, що з ним робити. Стосовно Вашої частки, пане
Торбине,запевняю:мивамбезмірновдячнійвивідкладете
собіоднучотирнадцяту,яктількибудещоділити.Яподі-
ляюВашезанепокоєннящодотранспортнихзасобівіпого-
джуюся, що труднощі справді великі — ці краї не стали з
плиномчасуменшдикими,радшенавпаки,—алемизроби-
моусеможливейвізьмемонасебечастинувитратнапере-
везення,колинастанеслушнапора.Хочетевірте—хочете
ні!

Тодірозмоваперекинуласянасамскарбінаокреміпред-
метизнього,якіпам’яталиТорініБалін.Їмбулоцікаво,чи
справдівонийдосілежатьупідземеллінеушкоджені:списи,
виготовлені для армій великого короля Тонкоруба (уже
давнопомерлого),кожнийізтричігартованимвістряміра-
тищем,майстернооздобленимзолотом,—алеїхтакніколи
йнепередаликоролевітанеодержализанихплатні;щити,
змайстровані для давно померлих воїнів; велика золота
чашаТрора,здвомаручкамитавикарбуванимийвирізьбле-
ниминанійпташкамитаквітами,депташиніочійпелюст-
киквітів—ізсамоцвітів;кольчуги,позолочені,посріблені
та непробивні; кольє Ґіріона, Володаря Долу, з п’ятьох
сотень трав’янисто-зелених смарагдів, яке він віддав гно-
мамяксплатузакольчугу,виготовленунимидляйогостар-
шогосина,рівноїякійнебачивсвіт,бовонабулаізчистого
сріблайутричіміцнішазакрицю.Аленайпрекраснішимз
усьогобуввеликийдіамант,якийгномизнайшливнадрах
Гори,—СерцеГори,Дорог-каміньТраїна.
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—Дорог-камінь!Дорог-камінь!—бурмотівТорінутемря-
ві,поклавшивнапівдрімотіпідборіддянаколіна.—Вінбув
нібикулязтисячеюграней,сяяв,нібисріблоприсвітлівог-
нища, ніби вода на сонці, ніби сніг під зорями, ніби дощ
місячноїночі!

Протежагаскарбів,насланачарами,ужевідпустилаБіль-
бо.Вінмайженеприслухавсядоїхньоїрозмови.Гобітсидів
найближче до дверей, нашорошивши одне вухо на випадок
якогось шуму ззовні, а другим намагаючись вловити крізь
бурмотіннягномівнайтихішівідлуннятапорухивглибині
тунелю.

Пітьмагустішала,ійомуставалодедалінеспокійніше.
— Зачиніть двері! — почав він благати гномів. — Страх

переддракономвивертаєменінутрощі!Цятишалякаємене
більше, ніж учорашнє ревище. Зачиніть двері, поки ще не
пізно!

Щосьуйогоголосізачепилогномівзаживе.Торінповолі
струсивізсебесон,підвівсяівибивногоюкамінь,якийпід-
пиравдвері.Тодігномивсігуртомналяглинадвері, івони
зачинилисязтріскомібрязкотом.Замковашпариназвнут-
рішньогобокубезсліднозникла.Вонибулизачинені.

Ісамевчасно.Невстигливонийтрохивідійтивглибтуне-
лю, як схил Гори здригнувся від потужного удару, ніби то
загрюкали тарани з вікових дубів, розгойдувані велетами.
Скеля загула, стіни затріщали, і зі склепіння їм на голови

Дж. Хау. Ілюстраціядоповісті-казкиДж.Толкіна
«Гобіт,абоТудиізвідти»
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посипалосякаміння.Нехочунавітьдуматипроте,щобтра-
пилося, якби двері й досі були відчинені. Гноми та Більбо
кинулися тунелем навтьоки, раді, що живі, а ззовні, з-за
їхніхспин,долинавревігрімСмоговоїлюті.Драконпотро-
щивскелінадрузки,ударамисвоговеличезногохвостазруй-
нувавкам’янустіну—іїхнямаленьканаскельнатераска,
іобпаленатрава,ікамінь,наякомусидівдрізд,івсіянірав-
ликамистіни,івузькийкарниз,івсе-всезникловмішанині
уламків, а лавина колотого каміння покотилася зі скелі в
тіснину.

Смог, виявляється, тишком-нишком покинув своє лігво,
безшумно знявся в нічне повітря і важко та повільно, ніби
почварна ворона, полетів за вітром довкіл Гори, сподіваю-
чись захопити зненацька кого-небудь на західних схилах і
розшукативхіддотунелю,якимскориставсязлодій.Колиж
Смогнікогонепомітивінічогонезнайшов,навітьтам,де,за
йогоздогадами,кончемавбибутивхід,—тойвибухнувгні-
вом.

Коливіндавволюсвоїйлюті,йомусталолегшейвінвирі-
шив,щоізцьогобокуйоговженепотурбують.Тимчасому
ньоговиникпланпомсти.

—Вершникнадіжці!—пирхнуввін.—Твоїніжкипри-
дибали від річки — і, поза сумнівом, річкою ти й прибув.
Мені незнайомий твій запах, але якщо ти й не з озерних
людей, то все одно не обійшлося без їхньої допомоги. Вони
ще мене пізнають і згадають, хто справжній король під
Горою!

Віншугнувунебо,весьувогні,іполетівнапівдень,убік
Бистриці.

(Переклад з англійської Олени О’Лір)

•	 Що	 трапилося	 з	 Більбо	 та	 його	 друзями	 далі,	 ви	 дізнаєтеся,	
коли	дочитаєте	повістьказку	до	кінця.

Теорія літератури

Фентезі(зангл.fantasy—фантазія)—целітературні
твори,діїякихвідбуваютьсяувигаданомусвіті,спов-
неномунадзвичайнихчудес.
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Магіятаіншінадприродніявищаєголовнимиелемен-
тамисюжетутворів-фентезі.Частовнихдіютьміфоло-
гічні або фольклорні герої/героїні, які взаємодіють у ви-
гаданомусвіті.«Батьком»фентезівлітературівважа-
ютьсамеДж.Толкіна,якийстворивдивовижнийсвіт,
девзаємодіютьфантастичніістоти:гобіти,ельфи,гноми,
дракон.Ужанріфентезіпрацюютьісучасніхудожни-
ки,кінорежисери,розробникивідеоігор.

•	 Які	твори	зарубіжних	та	українських	письменників	і	письмен
ниць	у	жанрі	фентезі	ви	читали?	У	чому	їхня	особливість?

Запитання та завдання

1.	 	Про	які	події		ідеться	в	цьому	розділі?
2.	 	Що	ви	дізналися	про	вдачу	гномів?	Чому	вони	самі	не	пішли	

до	дракона?
3.	 	Чому	 Більбо	 прийняв	 пропозицію	 піти	 до	 дракона	 за	 скар

бами?	
4.	 	Як		описано	дракона	в	романі?	Які	в	нього	чарівні	здібності?
5.	 	Що	уособлює	дракон	у	повісті?	
6.	 	Як	Більбо	вдалося	заволодіти	чашею?	Якими	словами	можна	

охарактеризувати	його	поведінку?
7.	 	Прочитайте	розмову	Більбо	та	Смога.	Як	у	цьому	діалозі	роз

кривається	вдача	героїв?
8.	 	Про	яку	ваду	дракона	дізнається	Більбо?	Чому	ця	інформа

ція	є	важливою	для	гномів?
9.	 	Чому	гноми	визнали	Більбо	ватажком?	Як	він	змінився	після	

складних	випробувань?	
10.	 Чи	 можете	 ви	 навести	 приклади,	 коли	 вам	 довелося	 про

явити	сміливість	і	винахідливість	у	певній	життєвій	ситуації?	
11.	 	Які	емоції	 	викликала	у	вас	кінцівка	розділу?	Спрогнозуйте,	

як	будуть	розвиватися	далі	події	в	повісті.
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Популярнийнімецькийдитячий
письменник,драматург,ілюстратор.

Пауль маар

(Нар.1937р.)

Пауль Маарнародивсяв1937р.вм. Швайнфурті (Німеч
чина).Хлопецьранозалишивсябезматерійвиховувавсяв
родинідідуся.Здитинствалюбивчитатитамалюватиулюб-
лених персонажів. Після закінчення гімназії вступив до
Державної академії мистецтв. Пізніше працював учителем
малювання.З1976р.повністюприсвятивсебеписьменницькій
творчості.

КнижкамиП.Мааразахоплюютьсяякдіти,такідорослі.
Кумедні ситуації, у які потрапляють його герої та героїні,
їхніпригоди,радістьідовіраутворахроблятьїхцікавими.
Автор переконує, що дружня підтримка може впоратися з
будь-якоюбідою,урятувативіднегараздів.

ПершакнижкаП.Маара«Собака з татуюванням» вийшла
друкому1967р.Віннаписавїїдлясвоїхдітей.

Найвідоміші книжки письменника — це серія казкових
повістейпроСуботика—руденькогочоловічказп’ятачком,
якийприноситьповнийбезладужиттяпанаПляшкера.

ПершукнижкупроСуботика—«Що не день, то субота» —
булонадрукованов1973р.Другу—«Машина для здійснення 
бажань, або Суботик повертається в суботу» — у 1980 р.
УсьогоП.МаарнаписавшістькнижокпроСуботика.

Однимізголовнихгероївцихтворівєпан Пляшкер.Його
тихе, розмірене життя змінюється з появою дивовижної
маленької істоти із цупкою рудою шерстю, у якої замість
носа—хоботець,аобличчя—усевсиніхцятках,задопо-
могою яких можна здійснювати бажання. Адже Суботик
заявивпануПляшкеру:«Ти мій тато!»Чоловікбувприго-
ломшений таким зізнанням, але потім зрозумів, що ця
зустріч —найкраще, що могло з ним статися,  тому що
щастя,надумкуавтора,цепередусімлюбовіпідтримкарід-
нихлюдей.
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ПанПляшкерчекаєнаповерненнянесподіваногофантас-
тичногосинакожноїсуботи,аджетойз’являєтьсятількив
цейдень:даєпоради,допомагає,апотімзновураптовозни-
кає.Уповісті«Машина для здійснення бажань, або Суботик 
повертається в суботу»,якумивампропонуємопрочита-
ти,СуботикдаруєпануПляшкерунезвичайнумашину,яка
здійснюєвсібажання.Чоловікбувузахватівідподарунка.
Але чи став він від того щасливішим? Яким було останнє
бажанняпанаПляшкера,якевиконавСуботик?Видізнаєтеся
проце,колипрочитаєтецюповість.Сподіваємося,щонезви-
чайнийфантастичнийгеройСуботикстанейвашимдругом.

        мАШиНА  

ДЛЯ ЗДІйсНЕННЯ БАЖАНь, АБо сУБоТиК  

ПовЕРТАєТьсЯ в сУБоТУ

Повість
(Скорочено)

Другий розділ   
машина для здійснення бажань полюбляє точність

У	неділю	пана	Пляшкера	розбудив	спів	Суботика,	який	прикріпив	
до	порожньої	рами	столу	скатертину	так,	що	вийшов	гамак.

Аж тепер пан Пляшкер уперше роздивився Суботика.
Той був на вигляд такий самісінький, як і тоді, коли пан
Пляшкерупершезустрівйогонавулиці:хоботець,усеоблич-
чявсиніхцятках,аспинагустовкритацупкоюрудоюшерс-
тю.Увсійсвоїйкрасівінсидівугамачкузіскатертинийусмі-
хавсяпановіПляшкеру.

—Аде,власне,типодівсвійводолазнийкостюм?—запи-
тавпанПляшкер.

— Якби ж він хоч був смачний! — відповів Суботик, аж
здригнувшисьвідогиди.—Нажаль,гуманадтов’язкаштука.
Колисьмені,щоправда,трапилисягумовішлейкидоштанів,
ті смакували чудово! Але ж вони були старі-старі й зовсім
ослаблі.

— Так. Отже, водолазного костюма вже немає, — сказав
панПляшкер.—Тагаразд,яжзнаю,щонамнепотрібнойти
зарадиньоговунівермаг.МаючивхатіСуботика,менідосить
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буделишепридумуватибажання,абищосьдобути!Отожяі
починаю:бажаюгарний,новий,блакитнийводолазнийкос-
тюм!

—Справді,тату?—здивувавсяСуботик.
Алечерезте,щонічогонесталося,панПляшкерповторив

трохивженетерпляче:
—Хочугарний,новий,блакитнийводолазнийкостюм!
—Цілкомвистачилободного!—похитавшиголовою,мо-

вивСуботик.Тієїжтакимитівньогозобличчязниклидві
синіцятки.ЗатенапановіПляшкеровіповерхпіжамиз’яви-
лисядваводолазнікостюми.

— А це що за дурниці? — розсердився він і мерщій роз-
шморгнув замок-«блискавку» на верхньому костюмі: аж у
трьоходежахйомусталозанадтожарко.

—Чого—дурниці?—незрозумівСуботик.—Недурниці,
адванові,гарніводолазнікостюми,якВийзабажали.Ди-
віться,осьнавітьцінувказано:тристадев’яностовісіммарок!

—Нехочуяніякоговодолазногокостюма!—розсердився
панПляшкер.—Адвох—іпоготів!

—ТонавіщожВиїхзабажали?
—Яхотіводинводолазнийкостюм—тобі,цежясно,як

білийдень!Азовсімнедва,—невгававпанПляшкер,сил-
куючисьвиборсатисьзобохкос-
тюмів. (...) — Тоді починаю все
спочатку:хочу,щобнаСуботикові
був гарненький, новий, блакит-
нийводолазнийкостюмчик!

Тільки-новінцесказав,наоб-
личчі в Суботика поменшало ще
наоднусинюцятку,затевінтепер
гойдавсяв«гамачку»,одягнений
уводолазнийкостюм.

— Шик! — захоплено сказав
Суботик,торозшморгуючи,тоза-
шморгуючи«блискавку».—Завт-
ра в універмазі тільки свиснуть,
якпобачать,щобракуєтрьохкостю-
мів.

ПанПляшкерзлякановтупив-
сявСуботика.

І. Петеліна. Ілюстраціядо
повістіП.Маара«Машина

дляздійсненнябажань,
абоСуботикповертається

всуботу»
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—Що-що?—скрикнуввін.—Чинехочештисказати,що
цекостюмизунівермагу?

— Ну, звідкись же вони та мають узятися, — відповів
Суботик.—ХібажВинебачилиетикетокізціною?Тамже
вказанойназвуунівермагу.

—Щожменітеперробитиізцимидвомаводолазнимикос-
тюмами? — забідкався пан Пляшкер, згріб їх із підлоги й
запхнувушафу.—Уяви-нособі,якпаніМоркванпіслязавтра
прочитаєвгазеті,щозунівермагувкраденоводолазнікостю-
ми,ізнайдедватут,уменевкімнаті!Вонажподумає,щоя
злодій!Аякзнайдецікостюмивмоїйшафі,топідозрюватиме
менещедужче,ботодіздаватиметься,щояїхтудисховав!

—АВижтакиїхсховали,тату.
—Алеявжезнаю,яклиховізарадити!Добре,щоцемені

такшвидкоспалонадумку.Увага!Яхочу,щобцікостюми
зновопинилисятам,звідкиз’явилися!

Тільки-новінцесказав,якуСуботиказобличчядейділи-
ся три сині цятки. А слідом за ними наче вода змила три
водолазнікостюми:спершуодин,потімдругийінарештітре-
тій—Суботиків.

— Ох, як шкода! — зойкнув Суботик і поглянув на своє
голенькечеревце.

—Чогожітвійкостюмчиктакожзник?—обуривсяпан
Пляшкер.—Требажбулотобітвійзалишити,щезнутимали
двазайві!

— Я ж Вам уже пояснював, тату: Вам треба точніше ви-
словлюватисвоїбажання.Некажіть:«водолазнікостюми»,
якщомаєтенадумцілишедвазусіх.

ПанПляшкеропустивсянакраєчокліжка.
Виявляється,ізцимибажанняминевсетакпросто,яквін

собідумав.Вінхвилькуподумав,атодісказав:
— Я хочу, щоб на Суботикові знову був цей гарненький,

новенький,блакитнийводолазнийкостюмчик!(...)
ЩеоднасиняцятказниклаізСуботиковогообличчя,зате

вінтепервдоволеногойдавсяусвоєму«гамаку»,одягненийу
блакитнийводолазнийкостюм.

Пан Пляшкер побачив, що цього разу вийшло до ладу.
Томувідразудодав:

—Крімтого,яхочу,щобстілецьзновуставцілий.Дуже
добре!Ащеяхочу,щобстільницязновущільновлягласяна
століі...
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—Тату,тату,постривайте!—загукавСуботикздушеним
голосом.—Якжеменітепервибратисязвідси?!

ПанПляшкеростовпів:йогостілстоявнакритийновень-
кою стільницею, але Суботик мов здимів! Пан Пляшкер
нахиливсяйзаглянувпідстіл.

Суботик у своєму «гамаку» завис поміж ніжками столу
так,щоледвемігповорухнутися,затиснутийстільницею.

—Ох,пробач!—сказавпанПляшкерімерщійдодав:—
Яхочу,щобстільницязновузлетілазістолу!

Задиханий Суботик вибрався зі свого «гамака», висмик-
нувскатертинуйставізнеюбілястолу.

—Ну,теперкажітьбажання,тату,—озвавсявін.
—Хочу,щобстільницязновуміцновмостиласянастолі,—

сказав пан Пляшкер, уважно простеживши, як стільниця
повернуласянамісцейщільненьковклаласянастіл.

—Отак!Атеперзастелимо,—сказавСуботиківжехотів
бувчепурненькозастелитистіл.

— Ні, це зроблю я, — вихопився пан Пляшкер, якому
чимраздужчеподобалосязагадуватибажання.—Хочу,щоб
стілзновубувгарненькозастеленийскатертиною.

Вінзутіхоюдивився,якскатертиналегесенькомайнула
настіл.

— Любо глянути! — сказав пан Пляшкер. — А тепер я
хочу, щоб не вмиватися самому, а щоб мене вмили! Та не
такою ж холоднючою водою! Хочу, щоб мене вмивали теп-

І. Петеліна.ІлюстраціядоповістіП.Маара«Машинадля
здійсненнябажань,абоСуботикповертаєтьсявсуботу»
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ленькою!Отакдобре!Атеперхочу,щобменевтерли.Тагар-
неньковтерли!Отак,атепернехайменепоголять!О,аза-
раз—щобявжебуводягнений!

ПанПляшкерподививсянасебе:вінсидівскраюналіжку
всиньомукостюмі.

—Таневкостюм!—вигукнуввін.—Цезанадтовжевро-
чисто.Хочу,щобкостюмзновусховавсявшафу!Убранимя
хочу бути так. У мою білизну! Правильно! У мою червону
картату сорочку. Дуже добре! А тепер мої плисові штани,
брунатні, у рубчик. Отак. Тепер — ліву шкарпетку, праву
шкарпеткуйнарештічеревики.Дужедобре,просточудово!
Явзахваті!

ПротеСуботикзовсімнебувузахваті.Навпаки,обличчяв
ньогобуловельмизаклопотане.

—Учомуріч?Ящосьнетакзробив?—спитавпанПляшкер.
—Тані,тату.ТількичипомітилиВи,скількивжецяток

використали на свої бажання? Двадцять чотири. Двадцять
чотири цяточки за дванадцять хвилин! Тобто дві цятки за
кожнухвилину.ЯкщоВийдалізагадуватиметебажанняв
такомутемпі,тозачотирихвилинийтридцятьсекундізмого
обличчя щезнуть геть усі цятки. Може б, залишити кілька
дляповажнішихбажань?

—Правдатвоя,правда,—зляканосказавпанПляшкер.—
Аяпроцейнеподумав.Тепернамсамечасзапуститимаши-
ну для здійснення бажань, бо використаємо останню твою
цяточку,амашинанепрацюватиме.(...)

— Треба негайно випробувати машину, — вирішив пан
Пляшкер. — Я вже просто не витримую! Тільки що ж мені
забажати?

Вінпоставивважільна«увімкнено»тазамислився.Лам-
почкашвидко-швидкозаблимала.

—Хочуцілукупугрошей,—сказавпанПляшкер.
—Акуди?—прошепотівСуботик.—Требасказати,куди

самеВизамовляєтегроші,бовониопинятьсядесь-інде.
—А-а!Хочуцілукупугрошейсюди,уцюкімнату!
Машинаглухозагула,ічервоналампочкапересталабли-

мати. Пан Пляшкер роззирнувся. На столі коло машини
лежалапятимарковамонета,якоїтамдотинебуло.Настільці
вінпобачивдвадцятимарковубанкноту,підстоломнакили-
міщетри.
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—Оцейусе?—трохирозчарованоспитавпанПляшкер.—
Оцетакакупагрошей?—Вінпіднявізкилиманапідлозіпід
столомтригрошовікупюрийрозглянувїх.—Тридесятидо-
ларові купюри! І що ж мені робити з американськими
грішми?

—Це,безперечно,невсе.Требатількипошукати,—ска-
завСуботик.—Ось,дивіться,учеревикусіммонетпоп’ят-
десятіталійськихлір.Аотутукнижці—сторублів!Азазир-
нітьулюстру—тутвісімшвейцарськихфранківідесятимар-
кова купюра! А отут у вазі — чотирнадцять динарів! Отож
будевамцілакупагрошей,требалишеньпозбиратиїхусі.

— Я вже бачу, що знову не дуже точно висловив своє
бажання, — сказав пан Пляшкер. — Спробую-но ще раз:
хочу,щоботутнастільцістоявкошикдлябілизни,повний
нашихріднихгрошей!

Машиназновуглухозагула,лампочказаблимала—івраз
на стільці перед паном Пляшкером з’явився повнісінький
білизнянийкошикдрібняків.

ПанПляшкеррозсердився.
—Зновунете!—забурчаввін.—Хібажяможупітидо

крамниці й розплачуватися за куплене дрібними грішми?
Треба мені сісти й гарно поміркувати, щоб придумати нове
бажання.

Вінхотівстягтиважелезнийбілизнянийкошикзістільця,
алекошикперекинувся—тисячідрібнихмонетпорозкочу-
валися по всій кімнаті. Неприязно озираючи розсипані на
підлозідрібняки,панПляшкерпромимрив:

—Тепер,Пляшкере,кидайусетанаводьтутлад!
Потім він став перед машиною для здійснення бажань і

мовив:
— Я хочу, щоб оцей дурний білизняний кошик зник із

кімнатиразомзусімаоцимигрішми!Зараз-таки!
Машина знову глухо загула й заблимала червоною лам-

почкою,білизнянийкошикщезтаксамовраз,якіз’явився,
а з ним разом — усі марки, долари, рублі, динари — одне
слово,гетьусітігроші,щобуливкімнаті.

Потімчервоналампочкапогаслайважіль,легенькоклац-
нувши,автоматичновказавнапозначку«вимкнено».

— Та що це знову таке? — роздратовано сказав пан
Пляшкер.
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—Мабуть,машинаперегрілася,—мовивСуботик.—Ута-
кихвипадкахвонаавтоматичновимикаєтьсядляперепочин-
ку.Більшетрьохбажаньзатакийкороткийчаснеспромож-
навиконатийнайкращамашина.

— А скільки їй треба часу для перепочинку? — запитав
панПляшкер.

—Цьогоніколинеможливовизначитизаздалегідь,—від-
повів Суботик. — Десь так від дев’яти хвилин до дев’яти
годин.

— Дев’ять годин? Ну, я не збираюся стільки сидіти над
машиноюічекати.Ходімодесьпоїмо.Апокиповернемося,
вона,може,устигнеперепочити(…).

Якийсь час обидва мовчки йшли вулицею. Аж раптом
Суботикзупинився.

—Дивіться,тату,тамщосьнаписанопро«страви».Зайде-
мотуди?—запитаввініпрочитавпоскладах:—«Ви-шу-ка-
ністра-ви».

Пан Пляшкер поглянув на будинок і нерішуче похитав
головою.

—Цебудезанадтодорогодлятакихлюдей,якми,—ска-
заввінзахвильку.

—Якто?УВасжесьогоднівсікишеніповнігрошей!
—Сказатиправду,утакихаристократичнихресторанахя

щеніколинебув.Дляменевінажнадтошикарний,—при-
знавсяпанПляшкер.

— Занадто шикарний? Ну, то ми трохи пошикуємо, —
сказавСуботикішаснувзасклянідвері.(...)

Кадрізкінофільму«РудийП’ятачок»
(реж. Б. Вербонг, Німеччина, 2001)
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Хочавзалізабагатьмастоламисиділочималолюдей,було
туттихо.(...)Цетакисправдібувшикарнийресторан.

—Дивіться,тату,вонитутужесвяткуютьРіздво!—ви-
гукнувСуботикіпоказавназапаленісвічки.

Кількавідвідувачівнамитьперервалисвоютрапезуйзди-
вованоподивилисянаСуботика.(...)

ПанПляшкерпочервонівішвидкосівколоСуботика.
—Цить!—прошепотіввін.—Негаласуй!Такнероблять!
—Якнероблять?
—Нерозмовляютьтакголосно,—пошепкипояснивпан

Пляшкер.(...)
Суботик підвівся зі стільця та із цікавістю роздивлявся

відвідувачівресторану.
— А чого це не можна розмовляти, як вони їдять? Хіба

вониїдятьвухами?—голоснодопитувавсявін.
— Ц-цить! — удруге просичав пан Пляшкер і силоміць

посадивСуботиканамісце.—Будьласка,сидиспокійно!
Дуже шикарний офіціант у чорному фраку підійшов до

їхнього столика так швидко, як йому лише дозволяла його
шикарність.

—Чиможнапоцікавитися,щопривеловассюди?—не-
схвальнорозглядаючиСуботикатайоговодолазнийкостюм,
запитаввін.—Якщовамхочетьсяпоплавати,тойдітькраще
доміськогобасейну.Ацересторан.

—Мизнаємо,—зніяковілосказавпанПляшкер.—Ми...
мибхотілитрохипопоїсти.

—Трохи?Ні,дужебагато,—уточнивСуботик.—Умого
татаєгроші.Хочешподивитися?

—Годі,будьласка!—звелівпанПляшкер.
— Як Ви так хочете, — сказав Суботик та ображено за-

мовк.
— Зачекайте хвилинку, — мовив офіціант і підійшов до

іншого офіціанта. Вони про щось пошепотілися, раз у раз
поглядаючинаСуботикатанапанаПляшкера.

—Мабуть,радятьсяпроте,якнаснепомітновитурити,—
прошепотівдоСуботикапанПляшкер.—Осьзаразвіннам
скаже,щоцейстоликхтосьзамовивраніше.

Офіціантповернувсядоних.
—Нажаль,цейстоликзамовленораніше,—сказаввін.—

Чи можу я запропонувати шановному панству пересісти за
онтойстолик?
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—Можеш,—великодушнодозволивСуботик.—Сподіваю-
ся,твоєпанствойоговподобає.Боцейстоликтакиймалень-
кий,намісамимтутмаломісця.

І він почав із цікавістю роззиратися: де ж те «шановне
панство»?

—Тацежвіннастаквеличає,—прошепотівпанПляшкер
іпідвівся.

—А,нас!Аяінезнав,щоя—«панство»,—запишався
СуботикізпідскокомподавсязапаномПляшкеромдоневе-
личкогостолика,щостоявутакійсобініші,томуіншимвід-
відувачамйогомайженебуловидно(...).

Офіціант приніс два меню. То були просто-таки цілі
книжки! Такі товсті, мов хрестоматії для восьмого класу
середньоїшколи(...).

—Тацікарти—чудовастрава!—сказавСуботик,коли
офіціанттицьнувменюйомувруки,іхоробровідкусившма-
ток«карти».—Насмакдобряча,тату!Натуральнашкіраз
пергаментнимпапером!Бракуєлишещіпкисолі,—промим-
риввін,жуючи.

—Що-ожтиоцеробиш?!—нестямнозакричав«шикар-
ний»офіціант.—Як...яктисмієш?!

—Ох,яжпорушивправила,—знітивсяСуботик.(...)—
Тощожязробивнетак?—спитаввін.—А,згадав,згадав:
яжпочавїстименюруками,атребабуловзятивиделкуй
ніж!(...)

—Ножемівиделкою?!Тількицьогобракувало!—розлю-
ченогукавофіціант.

— Ну, то що ж тоді не
так?—уголосрозмірковував
Суботик.—А,вжезнаю:ма-
буть, це був десерт, а я їв
йогоякзакуску.

—Тотищепідніматимеш
мененаглузи?!—заверещав
офіціант і замахнувся на
Суботикасерветкою,щодоти
висіла в нього перекинута
черезруку.

Суботикзмірявйогозголо-
видонігуважнимпоглядом.

Кадрізкінофільму«Рудий
П’ятачок»(реж. Б. Вербонг, 

Німеччина, 2001)
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—Ні,—мовиввін,—ятебенепідніму,тизаважкийдля
мене.

АжтеперутрутивсяпанПляшкер.
— Ти його не зрозумів, — пояснив він Суботикові. —

Офіціантнетемаєнаувазі.Вінмаєнаувазі,що,може,ти...
хочешводитийогозаноса,розумієш?

—Заноса?Тут,уресторані?Ну,якщоможна...—зрадів
Суботикіпідвівся.

—Тількинаважся!—пригрозивофіціант.
—Адежтутможнаважитися?Тайнавіщо?—розгубле-

носказавСуботик.
— Коли не вмієш пристойно поводитися, тобі тут нічого

шукати,зрозумів?Нічогошукати!
—Якжеце?Самнедаєшізтобоюповоловодитисязаноса,

щейкричиш,—сказавСуботик.—Аосьщоменітутшука-
ти,ясправдінезнаю.Хібатищосьзаховав?

— Не смійся, бовдуре, не смійся! — гукнув розчервоні-
лийізлютіофіціантіпогрозливопіднявдогоривказівний
палець.

—Небійся,янесміюся.Менійбезсміхувесело,—утихо-
мирювавйогоСуботик.—Аосьтебеможнабтрохийпосмі-
шити,ботиякийсьзовсімневеселий.

Тієї миті до розмови втрутився відвідувач, що сидів за
сусіднімстолом:

—Шефе,тавитурітьнарештіцихдвохтипівутришиї,атоді
принесітьменімійпаштет!Явжедвадцятьхвилинчекаю!

Йогодамаенергійнопідтакнула:
— Власне, як таких сюди пускають і ще й садять їх за

стіл?—нервовомовилавона.—Янегайнопоговорюзадмі-
ністратором!

—Вамзовсімнетребазвертатисядоадміністратора,лас-
кавапані,я і сам ізнимивпораюся,—запевнивофіціант і
вклонився.

—Пішлизвідсимерщій,покинасневигналисиломіць,—
сказав Суботикові пан Пляшкер і підвівся, збираючись
іти.—Тутминедужелюбігості.

Офіціанткинувсязаниминавздогін.
— Хвилиночку! — вигукнув він. — Ну ні, так просто ви

звідсиневислизнете!Заменювизабули?Обидвікартикошту-
валищонайменшетридцятьмарок.
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ПанПляшкерсягнувдокишеніпіджакатавклавуруку
офіціантовіцілийжмутдвадцятимарковихбанкнот.

—Ось,—мовиввіннедбало.—Купитесобіновіменю.
Узолотійоправійзісрібнимиаркушами.

Побачившистількигрошей,офіціантвитріщивочі.
—Можеб,вивсежтакизосталися?Отамспереду,здаєть-

ся, вільний премиленький кутовий столик, — квапливо
сказаввін.—Несприймайтетактрагічноцемаленькенепо-
розуміння.Аджецебувпростожарт,егеж?

—Ні,дякую,мийдемо!—звисокамовивСуботик.—Цей
ресторандлянасзанадтокошмарний.

—Шикарний,—виправивпанПляшкер, івониізСубо-
тиком,задершиголови,покинулинегостиннийзаклад.

Десьтакметрівзастопопередувонипобачиликрайдоро-
гиятку,депродаваликовбаски.

—Вищо,хочететампообідати?—запитавСуботик,коли
панПляшкеррішучерушивтуди.

— Дай лише мені поглянути, — відповів пан Пляшкер,
зупинившиськолоятки.

—ЧинекупилибВиоднуковбаску?Доброго-предоброго
вамвечора,—сказавпродавецьівсміхнувсяпановіПляшкеру
ізСуботиком.—Ясамезібравсязачинятися.Щосьнедуже
торгуєтьсясьогодніввечері.Якбажаєте,токинудлявасще
однунагриль.

—Таонувасєготові,—сказавСуботик.
—Е,цівжепересохли,тайвонитрохиприпалені.Яїх

ісобацісвоємунеподам,—відповівпродавець.

Кадрізкінофільму«РудийП’ятачок»
(реж. Б. Вербонг, Німеччина, 2001)
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— Та нормальні ковбаски. Беремо дві, — вирішив пан
Пляшкер.

— Справді? — вражено вимовив продавець (...) — Ну,
якщо ви неодмінно бажаєте саме ці... Я можу продати їх
вамтрохидешевше,—сказавпродавець,знявдвіпригорілі
ковбаски з гриля дерев’яними щипцями й поклав на дві
картоннітарілки.(...)

Покинувшивраженогопродавцяковбасок,панПляшкер
відністарілкидомаленькогостоликабіляятки,поставивїх
там,нахиливсядоСуботикайсказавстиха:

—Бачу,утебещезалишилисянаобличчідвіцятки.Одну
ми зараз використаємо. Ти ж пам’ятаєш чоловіка й жінку,
щоображалинасуресторані?

—Тазвісно,—відповівСуботик.—Ащо?
—Увага!Яхочу,щобусістрави,щозамовленійщебу-

дутьзамовленітимидвома,стоялитутпереднаминаоцьо-
мустолику,атам,уресторані...—Вінсхиливсящеближче
доСуботикайдаліпромовивйомунавухо.

—Добре,тату!Клас!—сміючись,вигукнувСуботик.
Івраззйогообличчязниклапередостанняцятка,анастолі

перед ними де не взялося сім страв, супниця, три мілкі та
чотириглибокітарілки.ПанПляшкерпочавізсупузтрюфе-
лями, а тоді всмак порозкошував лососевим шніцелем у
виннійпідливі.Суботикспочаткуївтеплийпаштетізкачиної
печінки із чебрецевим цвітом, а тоді перейшов до запеченої
спаржі. Після куріпки з кучерявою капустою пан Пляшкер
зробивкороткуперерву,якоюскориставсяСуботик,ісампоїв
усі морожені персики в сиропі. Та пан Пляшкер тим не жу-
рився:віннеменшевідперсиківполюблявсалат.

Азакількавулицьзвідтиврестораніклопотавсяофіціант,
намагаючисьвиконатизамовленнявідомоївженамподруж-
ньоїпари.

—Чивизнаєте,щомичекаємовжепівгодини?—люто
пробурчавчоловік.

— Та де там пів години! Ми сидимо вже тридцять п’ять
хвилин!—обуриласяжінка.

—Ну,бачите,усякудобірнустравуготуютьнезахвилину.
Авижзамовиликільканашихособливовишуканихстрав,
чинетак?Алевашечеканнябудещедровинагороджене!—
промовивофіціант.
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Обоєнетерплячеспостерігали,яквінпідкотивдонихне-
величкий сервірувальний візок. Зверху на ньому стояла на
підігрівальницівеликаовальнатаця,накритависокоюсріб-
ноюкришкою.

Офіціант узявся за кришку обома руками й поволі, уро-
чистоїїпідняв.

—Тояк,чидужезабагатоянаобіцяв?—запитаввініпе-
реможно подивився на подружжя, сподіваючись оплесків
захвату.

Та з виразу облич обох клієнтів офіціант помітив: щось
негаразд!Вінтакіскам’янів:підсрібноюкришкоюнавелико-
му срібному тарелі в бридкій приправі з кетчупу, гірчиці й
майонезуплавалинадвохрозм’яклихкартоннихтарілкахдві
напівзгоріліковбаски.

(Переклад Євгенії Горевої)

Запитання та завдання

1.	 Чому	головного	героя	повісті	звуть	Суботиком?	
2.	 	Які	прізвища	мають	 інші	герої	та	героїні	твору?	У	чому	їхня	

особливість?
3.	 	До	якого	світу	вони	належать:	до	реального	чи	фантастичного?	
4.	 	Знайдіть	опис	Суботика.	Чим	привертає	увагу	його	зовніш

ність?
5.	 	Що	особливого	є	в	його	поведінці?
6.	 	Як	Суботик	ставився	до	пана	Пляшкера?		Чому	він	подарував	

йому	машину	для	здійснення	бажань?
7.	 	Які	бажання	пана	Пляшкера	виконувала	машина?	Що	саме	

у	вас	викликало	сміх,	коли	ви	читали	про	здійснення	цих	ба
жань?

8.	 	Чому	 машина	 не	 завжди	 правильно	 виконувала	 бажання	
пана	Пляшкера?	До	яких	наслідків	це	призводило?

9.	 	Чи	можна	вважати	пана	Пляшкера	розсудливою	людиною?	
А	Суботика?

10.	 	Як	поводив	себе	Суботик	у	ресторані?
11.	 	Чому	Суботику	не	сподобався	цей	шикарний	заклад?	Як	він	

його	назвав?
12.	 	Розкажіть,	як	пан	Пляшкер	і	Суботик	помстилися	чоловікові	

й	жінці,	які	образили	їх	у	ресторані?
13.	 	Чи	хотіли	б	ви	мати	машину	для	здійснення	бажань?	Обґрун

туйте	відповідь.
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Сьомий розділ  
остання цятка

Уранці наступного дня не Суботик, як завжди, збудив
панаПляшкера,апанПляшкеррозколошкавСуботикасвоїм
лементом:

—Ойлишенько!Ойгоренько!
Суботик,кліпаючисоннимиочима,роззирнувсяпокімнаті.

ПанПляшкер,ужевдягнений,стоявколомашинидляздійс-
нення бажань, тримаючи над нею кишенькове дзеркальце
так,щовньомувідбиваласьїївнутрішнячастина,іразураз
скрушнохитавголовою.

— Хоча я і нічого не тямлю в машинах... — почав він,
помітивши,щоСуботикпрокинувся.

— Щира правда, — підтвердив той. — Я це зрозумів ще
підчаспоїздкиВашимавтомобілем.

—...Алеядобрерозуміюте,щооцебачунавласніочі:тут
уже не можна нічого зробити, — вів далі пан Пляшкер. —
Усерединівсеперегорілойрозплавилося!

—Аможе,намзалитиоцтомцюмашину,атодівипробу-
ватищераз?—сказавСуботик.

—Оцтом?Зазвичаймашинузмащують...—ПанПляшкер
завагався.—Машинноюолією.

—Так,так,мабуть-таки,олієюбудекраще,—уголосроз-
мірковувавСуботик.

—Точимжезаливатимемо?Оцтомчиолією?
— Найкраще буде залити й оцтом, і олією та всипати

трохисолі,—запропонувавСуботик.

Кадрізкінофільму«РудийП’ятачок»
(реж. Б. Вербонг, Німеччина, 2001)
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—Тацеж...ценічогонезарадить!
—Хтозна.Аможе,простоніхтощеневипробувавтакого

способу?Вижсамісказали,щозмашиноювженічогоневдієш.
Отожмибільшеїйінезашкодимо.Гірше,ніжє,незробимо!

—Правдукажеш,—погодивсяпанПляшкеріподавсяна
кухню.

ПаніМорквансиділабілякухонногостолуйснідала.Вона
здивованопідвелаочі,колипанПляшкерставудверях.

—Ну,сьогодніВираненькосхопилися,—сказалавона,
жуючи.—Ічого?Вижмаєтевідпустку.

—Егеж,егеж,—нервововідповівпанПляшкер.—Мені
требаоцтуйолії.Винемоглибпозичити?

ПаніМоркваннамитьприпинилажувати.
—Оцтуйолії?—перепиталавонапротягло.—Такрано?

Хочетеприготуватисалат?ТочогобВамнезробитийоготут,
накухні?

—Ні,якийтамсалат!—квапливосказавпанПляшкер.—
Я...яхочузробитипевнуспробу.

Пані Моркван підвелася і, хитаючи головою, обійшла
навколостолу.

—Спробу!Якуспробу?—спиталавона.
ЗамістьвідповідіпанПляшкерлишеніяковознизавпле-

чима.
— Ну, якщо вже Вам так дуже треба... Ось, візьміть, —

сказала пані Моркван і подала йому пляшечку з оцтом і
другу — з олією. Пан Пляшкер узяв їх і хотів був піти з
кухні,алепаніМоркванзупинилайого.—Аколинавідаєть-
сяВашприятель?—спиталавона.—Якприїде,томожеспо-
кійнісінькозазирнутийдомене!

Кадрізкінофільму«РудийП’ятачок»
(реж. Б. Вербонг, Німеччина, 2001)
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—Яйомускажу,—відгукнувсяпанПляшкер,ужевихо-
дячи.—Боюсятільки,щовіннайближчимчасомнеприїде.

— Він дуже чемний чоловік, — сказала пані Моркван,
зачинившизапаномПляшкеромдвері.

Суботикуженетерпеливився:
—Вивсероздобули?
—Осьоцет,оліятасіль.
—Щож,тодівперед,—сказавСуботик,вилізнастіл,спо-

чаткувиливумашинуолію,потімоцетінарештісипнувуроз-
трубдобружменюсолі.

Коли оцет розплився всередині корпусу, машина почала
потріскувати,наднеюзлетілиіскри,іслабенькозаблимала
червоналампочка.

— Щось зрушилося з місця! — захоплено вигукнув Су-
ботик.—Теперзагадуйтеїйбажання,тількишвидко!

ПанПляшкерсхвильованоставпередмашиною.
—Яхочу,щобСуботикзавжди...Ні,нетак!Може,знов

усе піде косо-криво... Треба спершу випробувати, чи вона
справді працюватиме. Отже: я хочу, щоб отут, на цьому
столі,з’явиласястомарковакупюра!

Машина жахливо застогнала, загарчала й закректала,
червона лампочка заблимала із шаленою швидкістю, і на
столісправдіз’явиласягрошовакупюра.ПанПляшкершви-
денькопоставивперемикачна«вимкнено».

—Справжнігроші!Машиназновупрацює!—малонепід-
скакуваввінізрадощів.—Ятакпотерпав,щовонавидасть
некупюру,аякуськучугуруабощо.Вонапрацює,якакраса!

Суботикоглянувгроші.
—Радійте,татку,танедуже,—сказаввін.—Щобнезов-

сім розчарувалися. Краще придивіться гарненько до цієї
купюри!

—Ащотаке?Купюраяккупюра,ніяканекучугура,не...
Огосподи,таце...

—Купюравтридцятьчотиримарки!—закінчивзанього
Суботик.—Азакупюрувтридцятьчотиримаркиніденічого
некупиш,ботакоїкупюринасправдіжнемає!

— Ось і кінець моїм радощам! — пригнічено сказав пан
Пляшкер.—Апротеспробующераз.Зроблютак,якучора.
Загадаюїйщещось!

Вінзновувімкнувмашинуйсказавурозтруб:



234

ДЛЯЧИТАННЯТАОБГОВОРЕННЯ

—Яхочу,щоботутнастолілежалакупюравстомарок!
Машиназастогналайзавищала,потімвінвимкнувїїтаіз

жадібноюцікавістюпоглянувнастіл.
Однактамнебулосподіваноїкупюривстомарок.
Затепідстоломлежаврятувальнийкруг.
Суботикзневіренопохитавголовою.
—Плавальнийкруг!Ну,цевжевонадорештизсунуласяз

глузду!—сказаввін.—Найліпшебудевикинути їїнасміт-
ник!

—Ні!—непогодивсяпанПляшкер.—Навітьяквонавже
невиконуватимежоднихбажань,топринаймнівидаватиме
всілякінесподіванки.

Вінувімкнувмашинуйсказавголоснотавиразно:
—Яхочу,щобмоєкріслолітало!
—НавіщоВамздалосятакекрісло?—запитавСуботик.
— Та не треба мені аніякого літаючого крісла! Я просто

хочу подивитися, що вона тепер зробить, — пояснив пан
Пляшкерівимкнувмашину.

Обидвавтупилисяпоглядамивкрісло.Тавоностоялоне-
порушно.Вонироззирнулисяпокімнаті.Унійнічогонезмі-
нилося.

— Може, вона цього разу взагалі не... — почав був пан
Пляшкер. Аж це увагу його привернув гучний гамір на
вулиці. Вони із Суботиком підбігли до вікна й визирнули
надвір.Тамкрайтротуарузібравсяневеликийгуртлюдей.
У центрі його стояв якийсь чоловік. Він щось збуджено
говорив,вимахуючируками.ПанПляшкервідчиниввікно.

—Щотамтаке?Сталосящось?—гукнуввін.
—Цейдобродійкаже,нібийогоавтощойнопоїхалокудись

безнього!—сміючись,відгукнуласяякасьжінка.
—Інодійтакебуває,—мовивпанПляшкер,неморгнув-

ши й оком, і зачинив вікно. — Щоразу веселіше, — сказав
віндоСуботика.—Ану,лишезабажаймощечогось!

—Незнаю,—завагавсяСуботик.—Адженевідомо,щоз
тоговийде...

—Ну,щосьтавийде,—непобоявсяпанПляшкер.—
Аможе,вонатимчасомприйшладотямийзновупрацюва-
тименормально.Аджецетакздорово!Увага!Яхочу,щобтут
укімнатіз’явивсярозкішнийсніданок!

Івимкнувмашину.
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У кімнаті нічого не сталося. Зате з кухні враз почувся
зойк,атодіпокликпаніМоркван:

—ПанеПляшкере!ПанеПляшкере!
ПанПляшкерметнувсянакухню.
—ЦеВашаробота!—зустрілайогобезтямнимкрикомгос-

подиня. — Мабуть, знов одна з Ваших знаменитих несподі-
ванок,егеж?ОтоВийхотілизамилитименіочіВашимоцтом
таолією,щобзновувстругнутиякусьдитячувитівку,егеж?!
ПанВівторакусніколитакогонезробивби!Ніколиусвіті!

—Тащож...Чогож...Янічогонезнаю,—заникувався
панПляшкер.

— О, Ви, крім усього, ще й лицемір! — обурилася пані
Моркван.—Ащооцетаке?Аоцещо,га?

Вонарозчинилаобоєдверцяткухонноїшафи.Усіполички
тамбуливщертьнапханіваренимиспагеті.

—Спагеті!—простогнавпанПляшкер.—Тисячіварених
спагеті!

—Тисячі?Ні,мільйони!—вигукнулапаніМоркван.—Та
цещеневсе!

—Щеневсе?Господимилосердний,ащожіще?
—Щоще?АВинібийнезнаєте?—спиталапаніМоркван.
—Авжеж,незнаю.Присягаюся!—прошепотівпанПляш-

кер.
—Нуосьдивітьсянаоцісюрпризитатіштеся!—сказала

паніМоркваніповисувалаоднузаодноювсішухлядикухон-
ної тумби: вони вщерть були наповнені теплим томатним
соусом.

— Мені дуже прикро, — забелькотів пан Пляшкер. —
Ясправдіцьогонехотів...ох...незнав...

—Виначебтойправдукажете,—мовилапаніМоркван.
ВонапильноподивиласянапанаПляшкера.—АджеВине
вмієте брехати. Ви відразу червонієте, як жар. Ну, то я
питаю,хтожценаробив?НевжеотойРобінзон?

—Тані,безперечно,ні,—запевнивпанПляшкер.—Це
ніяк не він, бо він увесь час був коло мене. Та все одно ми
допоможемоВамусепоприбирати.

—Цедужелюб’язно,панВівторакустакождопомігби,—
вдячносказалапаніМоркван.

ІпанПляшкерпішовдосвоєїкімнатипоСуботика.Однак
тамвінмерщійувімкнувмашинудляздійсненнябажань.
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— Звісно, це навряд чи допоможе. Та принаймні можна
спробувати,—сказаввін.—Хочу,щобпосередкухнівпані
Моркванстоялавеличезнакаструля,авній—усімакарони
й томатний соус із кухонних меблів! — Потім він вимкнув
машинуйпішовізСуботикомнакухню.

ПаніМоркванужебіглаїмназустріч.Воналишеразураз
хиталаголовою,неспроможнавимовитийслова.

—Я...я...Мені,мабуть,привиджується,—нарештіпро-
белькотіла вона й у пошуку опори прихилилася до плеча
панаПляшкера.—Ідітьлишень,заходьтесюди!Подивіться,
щодіється!Десятьсекундтомуйогощенебуло!

Пані Моркван тремтячим пальцем вказала на дерево,
щорослопосередкухні.Тобулаяблуня.

Суботикнагнувгілкуйзірвавяблуко.
—Дужепрактично—деревопростовкімнаті,—зазначив

вінінадкусивяблуко.—Ох,смачне!Достигло!—сказаввін,
жуючи.—Адежмакарони?Їхтакожможнаїсти?

ПаніМоркванразомізСуботикомпідійшладокухонної
шафи.

—Якщотиїхлюбиш,—сказалавонайвідчиниладверця-
та.—Ось,осьвони...тут...тутбули!—приголомшенопро-
стогналавона,шпарковідсуваючишухлядузашухлядою.—
Порожньо...порожньо...порожньо!Ітутпорожньо!Ну,змене
досить,—несподіванододалавонайбезсиловпаланакухон-
нийстілець.—Мушувпоратисязпереляком.

—Ая—зяблуком,—незворушносказавСуботик.Іпотяг
пана Пляшкера геть із кухні. — Мабуть-таки, буде краще,
щоб Ви більше не загадували цій машині своїх бажань
навмання.Вижбачите,щоізцьоговиходить.

—Ащохіба?Яблуняпосередкухні—тождужепрактич-
наріч,тисамказав.Принаймніоднебажанняящехочуїй
загадати.

—Ну,тохочзагадуйтещосьтаке,щобвоноздійснювало-
сянапевнійвідстанізвідси.Нетут,убудинку,ботутвоно
занадтодекогонервує,—порадивСуботик.

—МеніхотілосязабажатищосьдобредляпанаВівтора-
куса,алежневідомо,чизтогосправдівийдещосьдобре!
Ащояквінувсьомусвоємуодязінаразопинитьсяуванніз
водою?Стривай-но!Менідещоспалонадумку.Якзватитого
чоловіка,якийзамкнувнаснасвоємугорищі?
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—ПанАмфібер.
Пан Пляшкер підійшов до машини для здійснення ба-

жань,увімкнувїїтасказав:
—Яхочу,щобпанАмфіберцієїжмитісидівусвоїйванні

зводою!—ТодівимкнувтріскотливумашинуйсказавдоСу-
ботика:—Шкода,щоянеможубачити,яквоновсетамвід-
бувається!Але,мабуть,мипрочитаємощосьпроцевзавтраш-
нійгазеті.

Суботикзасміявся.
—ДещоВиможетепобачитивжезараз.Вашашафазник-

ла!
Там,дещойностоялашафа,тепербулапрогалина.
—Шафа!Демояшафа?!—несамовитовигукнувпанПляш-

кер. — Там увесь мій одяг! І всі ігри! «Кутики», «мюле»,
шашки,«братику,несердься!».Імоїшкірянірукавички!—
Він обернувся до Суботика: — Ти правду казав! Клята ма-
шина!Теперхоч-не-хочтребазагадатиїйщеякесьбажання.
Ямушуповернутисобісвоюшафу,хочбидевонабула!Яхочу
цієїжмитістоятиколосвоєїшафи!

Суботик гукнув йому своє застереження, але було вже
запізно!ПанПляшкердесьподівсязкімнати.

— Ото дурість! Він же знає, що машина зсунулася з
глузду!Ну,сподіваюся,усевийдедобре!—сказавСуботикі
вимкнувмашину.Тодісівнастілецьіставчекати.

ЗакількахвилинпанАмфіберзновуз’явивсявполіцей-
ськомувідділку.

—Яповинензробитиповідомлення!—щеудверяхгукнув
він.

—А,цеВи!—непривітносказаводинполіцейський.—
ІякимсвоїмжартикомВинассьогоднівирішилиподражни-
ти?

—ЯхотівбидовестидоВашоговідома,щовмоїйванній
кімнатістоїтьшафа.

—Амидочого?
—Річутому,щоцяшафаналежитьнемені.Уявітьсобі,

у мою ванну кімнату поставлено чудову старовинну дубову
шафу!

—Іхтожїїпоставив?
—Хто?Цьогояісамнезнаю,язайшовдованної,атам,

здоброгодива,—шафа!
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—Тодіятакінезбагну,щожВихотілиповідомитиполі-
ції.

—Хібапротакенетребаповідомляти?—здивованоспи-
тавпанАмфібер.

—КолиуВасщосьзабрали,тодіможетезаявитивполі-
цію, — пояснив поліцейський. — Та ще жодного разу я не
чув,щобхтосьзвертавсядополіції,бойомущосьпринесли.
Бувайтездорові!

ЯкусьмитьпанАмфіберстоявмовчки,сердитодивлячись
наполіцейського.

—Ну,колитак,тодякуюзашафу!—сказаввіннарешті,
повернувсяй,веселий,пішовсобі.

Суботикові довелося чекати дуже довго. Урешті-решт,
коливінужевирішивітишукатипанаПляшкерадоміста,
рипнулидверібудинку.

За хвилину пан Пляшкер зайшов до кімнати й відразу
простовпавналіжко—такийбувстомлений.

—Іщож?ВдалийбувВашпохід?БулиВиколошафи?—
сипнувзапитаннямиСуботик.

—Отожщодошафи.Триклятамашинавтелющиламене
наякусьшафу.Замалимнепереїхавменепотяг.Аякятрохи
оговтавсявідпережитогостраху,капоснашафащейшуго-
нула вгору, і я, учепившись у неї, так і завис. Чого мені
коштувалоспершуз’їхатизнеїдодолу,атодіщейдістатися
сюди!Добрихшістькілометрівподорожі!Отепер-тояпокла-
дукрайзабавкамізцієюмашинерією!Тепервонавменеопи-
нитьсявбаковізісміттям!

Суботикенергійнопохитавголовою.
—Бакзісміттямнегодиться,татку.Тамїїзнайдесміт-

тяр. А хто знає, що він із нею зробить? Краще занесімо її
туди,девонапростояланеодинтиждень,—нагорище.

—Нагорище?Ащо,колипаніМоркванізцікавостіпочне
поратисяколонеїтаввімкне?

— Не бійтеся, не бійтеся! Ось погляньте сюди! — сказав
Суботик, сміючись, відгвинтив важілець-перемикач, запхав
до свого широкого рота й заходився гучно хрумати. — Не
дужесмачно,надтовідгонитьгорілим,—зазначиввін,про-
ковтнувши.—Нуось,перемикачанемає.ТеперпаніМоркван
їїневвімкне.
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—Може,віднестимашинунагорищезараз-таки?—роз-
охотився пан Пляшкер. — Пані Моркван пішла скуповува-
тися,ящойнозустрівїїнавулиці.Сприятливийдлянасчас!

— Про мене! — сказав Суботик, і вони вдвох, з натугою,
зсунулимашинузістолу,пронесличерезусюкімнатуйко-
ридорідоправилинагорище.

Поставили машину на те ж таки місце, де вона колись
стояла.

Уже в дверях пан Пляшкер востаннє зупинився й сумно
озирнувсяназад.

—Незабаромвоназновутакприпадепилом,яктиждень
тому.Іщож,власне,вонаменідала,цямашинадляздійс-
неннябажань?—запитаввін.—Нічого!Аніавтомобіля,ані
грошей,нічогісінько!Янеставанітрохибагатший,ніжбув.

СуботикзасміявсятавзявпанаПляшкеразаруку.
—Може,Визагадувалиїйнетібажання,татку,—сказав

він.—Вамусехотілосялишепевнихречей:багатогрошей,
авто,подорожнаострів,смачноїїжі.Може,требабулопри-
думатиінакшібажання?

—Інакшібажання?—ПанПляшкерзамислився.—Аце
правда,—сказаввін.—Якбиязабажавстатимужнішим,
тобувбитепермужнішимбезніякоїмашини.Абочомуяне
забажавстатидобримводієм?Тодібяпростонаскладавби
грошейікупивавтомобіль.Алебезмашинидляздійснення
бажань я надто боязкий, тому ніколи не навчуся водити
авто,—невеселозакінчиввін.

Суботикенергійнопохитавголовою.
—Цезовсімнетак,—сказаввін.—Витількиповсякчас

думайтепрослона.
—Проякогослона?—здивованоспитавпанПляшкер.
—Прослоназвіршика,якогояВамзаразскладу,—гор-

довитомовивСуботик.—Увага!
   Депалкібажанняйсталі,
   тамєуспіхбезмашин,—
   йслонзаграєнароялі,
   якзахочедужевін!

ПанПляшкерневитримав—засміявся.
—Тисправдітакдумаєш?
—Авжеж.Ось,наприклад,чогобВизабажализараз,якби

машинащепрацювала?
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—Язабажавби,щобтиназавждизалишивсязімною,—
незадумуючись,відповівпанПляшкер.—Требабуломені
забажатицьогощепершогодня.Таяхотівспочаткудовіда-
тися,чийтинацезгодний.

—Теперужезапізно,—відповівСуботик.—АчогобВи
забажалисобіще?

—ЩобмійприятельВівторакусбільшенамененегнівав-
сятазновумененавідав.

— А якщо він так образився, що вже ніколи до Вас не
прийде?

— Ніколи? — злякано перепитав пан Пляшкер. — Це
булобдужепогано.Сподіваюся,віннезабаромодвідаємене
знову.Яцьогодужебажавби.

— Так-так, Ви цього бажаєте, — сказав Суботик. — Та
бажання Ваше марне без машини для здійснення бажань,
егеж?

—Нажаль.
—Так,нажаль.АчомубВампростонепітидосвогопри-

ятеляВівторакусайнесказатийому,щоВинегараздізним
повелисяішкодуєтепроце?

—Правдатвоя.Алежянезнаюнавіть,девінмешкає...
—Осьбачите.ВінВаснавідувавчастенько,аВинавітьне

знаєте,девінмешкає.
ПанПляшкерзамислився.
—Явженезнаю,щойробити,—сказаввін.—Якбибула

машинадляздійсненнябажань,япростозабажавбидовіда-
тисяйогоадресу.

ТеперзамисливсяйСуботик.
— Може, у нього є телефон? Чому б нам не піти до най-

ближчого телефона-автомата та не пошукати в телефонній
книзі,десамевінмешкає,панВівторакус?

—Отрозумнаголівонька!Безтебеябдоцьогойнедоду-
мався!—вигукнувпанПляшкерітакшвидкокинувсябігти
сходамивниз,щоСуботикледвевстигавзаним.

Пан Вівторакус здивовано аж рота роззявив, коли пан
ПляшкерізСуботикомнесподіваноз’явилисяпереддверима
йогобудинку.

— О! Пляшкере, друзяко! — радісно вигукнув він. —
Невже ти надумав провідати мене? Авжеж, ти зазирнув до
мене!Хтобмігуявити!
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—Япозавчораповодився,мовтойблазень,ботакхвилю-
вався...Янемавнадумцінічоготакого...—заходивсявиба-
чатисяпанПляшкер.

—Ет,чоготам!..Комувоновголові!Може,мені?Ажніяк!
Правда,панеКулесе?

АлепанКулессидівуклітцімовчки.
—Янезнаю,щозним,алевінужедесьпротягомгоди-

ниневимовиваніслова.Лишеразсказав:«Добридень!»
А він же перед тим говорив без угаву, — прошепотів пан
Вівторакус.

—Меніздається,цепов’язанозмашиноюдляздійснен-
нябажань,—сказавСуботик.—Вонавжезгодинунепра-
цює.

ПанВівторакусздивованоподививсянанього.
— Узагалі не працює? От шкода! Але, зрештою, дарма.

Аджесамянемавзмогирозтулитирота,відколипанКулес
заговорив,—сказаввін.—Атеперпішличаювати!Вип’ємо
всіпогарненькійчашечці?Авжеж,вип’ємо!Атодіявідвезу
васдодому.ТазаразомідопаніМоркванможузазирнути.

Коливонивсігуртомувійшлидопомешкання,схвильова-
напаніМоркванкинуласяїмназустріч,потягладокухній
вигукнула:

—Дерево!Отедеревонакухні!..
—Ащозним?—спитавпанПляшкер.
—Вонозникло!Пропалобезсліду!
—Ятакіздогадувався,—сказавпанПляшкер.
— Але що мені тепер робити? Я ж хотіла спекти пиріг з

яблуками. Уже й тісто поклала на деко! — бідкалася пані
Моркван.

—Яможухутенькороздобутитрохияблук,—запропону-
вавпанПляшкер.

— Справді? Це було б дуже люб’язно, — оцінила пані
Моркван.

—Тацеіяможузробити,—утрутивсяпанВівторакус.—
ЯкуплюяблукдляпаніМоркван.

—Так?О,цебулобсправдіпо-приятельськи!—паніМорк-
ван уся аж сяяла. — Якщо дозволите, я буду вас супрово-
джувати.—Вонатрішкизашаріласьіквапливододала:—
ТребажпоказатипановіВівторакусові,депродуктовакрам-
ниця.
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Вона зняла з гачка свою продуктову сумку та разом із
паномВівторакусомвийшлазкімнати.

ПанПляшкерізСуботикомзалишилисясамівкухні.Пан
Пляшкерсівнакухоннийослінчик.

—Явседумавпроте,щотисказавменінагорищі.Протого
твого слона, розумієш? Як на мене, ти маєш слушність, —
мовиввін.—Увсякомуразі,ядуже-дужерадий,щонавідав
пана Вівторакуса. Тепер я спробую здійснювати власні ба-
жаннясамотужки.Безмашини.Шкодалише,щотинезмо-
жешменівцьомудопомагати.

Суботикзаусміхавсятазакивавхоботцем.
—Аможе,трішкивчомусьідопомагатиму,татку,—ска-

заввін.
ПанПляшкервідхвилюваннязірвавсянаноги.
—Чиозначаєце,щотицьогоразунепідешусуботугеть?—

вигукнуввін.
—Вонотребабулоб,але...
—Але?..—завмерпанПляшкер.
—Алеянамитьуявивсобі,якогоконикаВизмашиною

викинете,тільки-ноїїввімкнете,—сміючись,сказавСубо-
тик.—АтомуяпотайкидещодляВас,тату,зберіг.

ПанПляшкеражтремтівізцікавості.
—Дещозберіг?Щожсаме?Каживрешті-решт!
Суботикскочивнаослінчик,десидівпанПляшкер.
—Апогляньте-но,татку,отудизамоєлівевухо,тамВи

щосьпобачите!—Вінвідтягнувсвоєлівевуховпередінагнув
голову пана Пляшкера ближче до своєї. А сам так сміявся,
щоголовайоговсятрусилася.

Кадрізкінофільму«РудийП’ятачок»
(реж. Б. Вербонг, Німеччина, 2001)
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— Тут... там... Таж там лишилася одна синя цятка! —
закричавпанПляшкербезтямивідрадощів.

—Авжеж,татку.Найостанніша.Якхочете,тозагадайте
їйвиконатиякесьсвоєбажання.Тількиобережно,незробіть
зновупомилки!

—Небійся,цьогоразуяпомилкинезроблю,—сказавпан
Пляшкер.Післяневеличкоїпаузивінглибоковдихнувіска-
зав повільно й урочисто: — Я хочу, щоб Суботик назавжди
залишивсязімною!

Ітодіз-завухавСуботикавраззниклаостаннясиняцятка.
(Переклад Євгенії Горевої)

Запитання та завдання

1.	 Які	ще	бажання	пана	Пляшкера	виконує	машина?
2.	 Чому	саме	ці	бажання	загадує	пан	Пляшкер?	Чи	можна	їх	на

звати	обдуманими?
3.	 Чи	 робить	 машина	 для	 здійснення	 бажань	 щасливим	 пана	

Пляшкера?
4.	 Прокоментуйте	слова	Суботика.	
	 «— Може, Ви загадували їй не ті бажання, татку, — сказав він.
 Вам усе хотілося лише певних речей: багато грошей, авто, 

подорож на острів, смачної їжі. Може, треба було придумати 
інакші бажання?»

5.	 Чи	погодився	пан	Пляшкер	із	Суботиком?	Про	що	він	жалкує?
6.	 Чи	потрібна	була	насправді	машина	для	здійснення	бажань	

панові	Пляшкеру?
7.	 Які	свої	бажання	виконав	пан	Пляшкер	без	допомоги	Субо

тика?	
8.	 Яким	було	останнє	бажання	пана	Пляшкера?
9.	 Чим	 головна	 ідея	 твору	 близька	 до	 головної	 ідеї	 твору	

Е.	Т.	А.	Гофмана	«Лускунчик	і		Мишачий	король»?
10.	 Чи	погоджуєтеся	ви	зі	словами	Суботика:

Де	палкі	бажання	й	сталі,
там	є	успіх	без	машин,	—
й	слон	заграє	на	роялі,
як	захоче	дуже	він!
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За творами Дж. Толкіна
було знято мультфільми та
кінофільми,створеновідеогру
«Гобіт».

•	 Подивіться	мульт	фільм	«Гобіт»	і	
поділіться	 своїми	 вражен	нями	
під	час	бесі	ди	в	класі.	

•	 Розгляньте	 кадр	 із	 мульт	філь
му.	Яких	персо	нажів	Дж.	Толкіна	
на	 ньому	 намальовано?	 Які	 ще	
екрані	зації	творів	письменника	
ви	дивилися?	У	чому	ви	вбача
єте	 по		пулярність	 кінофільмів	 і	
мультфільмів	про	гобітів?

«Гобіт» — поставлена ре-
жисером П. Джексоном серія
з трьох пов’язаних єдиним
сюжетом кінофільмів, що є
вільною екранізацією повісті
Дж.Толкіна«Гобіт,абоТудиі
звідти». Трилогія складається
з кінофільмів: «Гобіт: несподі-
вана подорож» (2012), «Гобіт:
пустка Смога» (2013), «Гобіт:
битва п’яти воїнств» (2014).
Для творців кінотрилогії «Го-
біт» відтворення дракона було
складнимзавданням,оскількивінєдужевідомимлітератур-
нимперсонажем.Векранізаціїнеобхіднобулозадовольнити
очікуванняглядачівіглядачок.Цікаво,щовкінострічцівін
набагато більший, ніж у творі, — 141,2 м. Смога вважають
найвдалішимобразомкінофільму.

•	 Подивіться	другу	частину	трилогії.	Висловте	свою	думку,	чому	Смог	
так	сподобався	глядачам	і	глядачкам.

•	 Роздивіться	 епізод	 із	 кінофільму.	 Що	 відчув	 Більбо,	 побачивши	
Смога?	

Кадрізмультфільму«Гобіт»
(реж. А. Ран кін і Дж. Басс, 

США, 1977)

Кадрізкінофільму«Гобіт»
(реж. П. Джексон, США — 
Нова Зеландія, 2012–2014)

оСТріВ  ЗНАНЬ
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•	 Розгляньте	 таблицю.	 Яку	 інформацію	 в	 ній	 розміщено?	 Яка	 від
сутня?	 Заповніть	 у	 зошиті	 таблицю.	 Дізнайтеся,	 які	 ще	 книжки	
про	Суботика	написав	П.	Маар.	Чи	хотіли	б	ви	прочитати	їх?	Чим	
він	вас	зацікавив?

Книжка	перша Твори		
П.	Маара

про	Суботика

Книжка	друга

Книжка	третя Книжка	четверта

Книжка	п’ята Книжка	шоста

УкнижкахП.Маарареальнепереплітаєтьсязфантастич-
ним.Реальнийсвіт—цепередусімсвітлюдей:панаПляш-
кера,панаВівторакуса,паніМоркван,афантастичний—
світ Суботика, рудоволосого створіння, яке їсть дроти та
здійснюєбажання.

•	 Заповніть	у	зошиті	таблицю	за	твором	П.	Маара	«Машина	для	здій
снення	бажань,	або	Суботик	повертається	в	суботу».	Намалюйте		
чарівний	предмет	чи	фантастичну	подію,	яку	описано	у	творі.	

Реальне Фантастичне

•	 Якого	 фантастичного	 персонажа	 ви	 б	 запропонували	 автору	 до
дати	у	твір?	Як	би	він	виглядав?	Яким	би	він	був	за	вдачею?	Як	би		
ставився	до	пана	Пляшкера	та	Суботика?

П. Маар — лауреат Пре-
мії братів Грімм і Премії
Е.Т.А.Гофмана.

Вивжезнайомізтворами
братів Грімм і повістю-каз-
кою Е. Т. А. Гофмана «Лус-
кунчикіМишачийкороль».

•	 Як	ви	думаєте,	чому	П.	Маару	
було	присуджено	саме	ці	літе
ратурні	премії?

•	 Розгляньте	ілюстрацію.	Яким	зображує	автор	свого	героя?	Чи	вда		
лося	йому,	на	вашу	думку,	передати	вдачу	персонажа?	

оСТріВ  ЗНАНЬ
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Узагальнення

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 За	 допомогою	 уявного	 мікрофона	 розкажіть,	 яка	 із	 запро

понованих	 книжок (с. 188) вам	 сподобалася	 найбільше	 та	
чому.	 Чи	 зацікавилися	 ви	 цими	 книжками?	 Чи	 плануєте	 їх	
прочитати?

2.	 Визначте	основні	ідеї	творів,	які	ви	прочитали	в	цьому	роз
ділі.

3.	 Визначте		правильну	відповідь.
Фентезі	—	це

А	 фольклорні	 та	 літературні	 твори,	 	 у	 яких	 	 діють	 казкові	
персонажі

Б	 це	літературні	твори,	дії	яких	відбуваються	у	вигаданому	
світі,	сповненому	надзвичайних	чудес

В	 літературні	твори,	автором	яких	є	Дж.	Толкін

Г	 кінофільми	 та	 мультфільми,	 у	 яких	 діють	 фантастичні	
персонажі

Д	 твори,	у	яких	основним	художнім	прийомом	є	гіпербола

4.	 Назвіть	автора	поданих	поетичних	рядків.
Сьогодні все для мене є чудове: 
Гляджу сьогодні я крізь скло любові.
А	 Й.	В.	Гете	
Б	 Г.	Гейне	
В	 Дж.	Кітс

•	 Розкрийте	зміст	цих	рядків.

5.	 	Продовжте	 речення:	 «Мені подобаються (або не подоба-
ються) твори в жанрі фентезі, тому що …»

6.	 	Продовжте	речення: «Більбо — справжній герой, тому що ...»;	
«Пан Пляшкер полюбив Суботика, тому що …»

7.	 	Виберіть	для	цитатника	вислови	героїв	чи	героїнь	запропо
нованих	книжок.	Обґрунтуйте	ваш	вибір.

8.	 	Дайте	письмово	розгорнуту	відповідь	на	запитання:	«Чи	хо
тіли	б	ви	мати	такого	друга,	як	Суботик?»
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УЗАГАЛЬНЕННЯ  до ПідрУЧНИКА
1.	 	Роздивіться	«хмару»	слів.	Визначте,	до	якої	теми	вона	ство

рена.	 Поясніть,	 чому	 в	 ній	 використані	 саме	 ці	 слова.	 Які	
слова	ви	додали	б	до	цієї	«хмари»?

2.	 Розгляньте	 фрагменти	 з	 мультфільму	 та	 кінофільму.	 За	
якими	книжками	їх	створено?	Які	сюжети	відтворено	у	цих	
фрагментах?	
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3.	 	Визначте,	кому	належать	подані	слова.		
А	 «— Ми пливли на кораблі, а потім причалили до острова, 

але то був не острів, а рибина, і вона пірнула в море, і ми 
стали тонути...»

Б	 «— Я шукаю когось, хто б узяв участь у пригоді, яку я саме 
влаштовую, але дуже складно знайти кого-небудь».

В	 «— Якщо ти складеш це слово, ти будеш сам собі воло-
дар, і я подарую тобі весь світ і нові ковзани».

Г	 «—Тепер я знаю, що ти — Людина і вже не дитинча. Від-
нині джунглі справді закриті для тебе». 

Д	 «— А чого ти боїшся, люба дитино? Залишайся в мене, 
і якщо добре  впораєшся з хатньою роботою, то й тобі 
добре буде». 

Е	 «— Ой, звичайно, Ви ж мене ніколи не бачили, але, по 
правді, немає на що дивитися через ці веснянки».

•	 Назвіть	основні	риси	характеру	героя	або	героїні,	яких	ви	ви
значили	за	їхніми	репліками.

4.	 	Продовжте	речення.	
«Падчерка — добра і роботяща, а її сестра  — ...»
«Мауглі покинув джунглі, тому що …»
«Саджо та  Шепіен вирушили до міста з метою …»
«Більбо — справжній герой, тому що …»
«Марі та Лускунчик перемогли Мишачого короля, тому що 
вони ...»

5.	 	Визначте,	яка	інформація	в	цих	реченнях	є	хибною
А	 «Донька Дроворуба» — це народна французька казка. 

Головна героїня казки Маріон досягла своєї мети завдя-
ки наполегливості, вірності своєму коханню, допомозі 
сестер».

Б	 «У легендах про Синдбада-мореплавця описано його 
надзвичайні пригоди під час подорожей до далеких 
країн. А всього таких подорожей Синдбада було сім».

В	 «Мюнхаузен — вигаданий персонаж. Його придумав 
англійський письменник, історик Распе».

6.	 	Назвіть	автора	поданих	поетичних	рядків.		
Линь, дзвени, знайди той дім,
В квітах сад зелений
І троянду перед ним
Привітай від мене.

А	 Й.	В.	Гете																		Б			Г.		Гейне			 	 	В			Дж.	Кітс
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7.	 	Визначте,	якими	словами	передає	Дж.	Кітс	головну	думку	у	
вірші	«Пісня	Ельфа»
А	 «Годі сліз! О, годі сліз!
 Іще заквітнуть поле й ліс!»
Б	 «Вгору, вгору глянь! Дивись:
 Там, де віти заплелись,
 У яскравих пелюстках
 Тріпотить маленький птах…»
В	 «Тону я в синій неба край!
 Прощай! Прощай!» 

•	 Визначте	подані	поняття.

8.	 Опис	природи,	який	допомагає	уявити	місце	події,	відобра
жає	 почуття,	 душевний	 стан	 автора/авторки	 твору	 та	 ге
роїв/героїнь,	—
А	 портрет
Б	 інтер’єр	

В	 пейзаж
Г	 сюжет

9.	 Прозовий	твір,	великий	за	обсягом,	складний	за	будовою,	
у	якому	широко	охоплено	життєві	події,	розкрито	історії	ге
роїв/героїнь	протягом	значного	часу,	—	це
А	 повістьказка
Б	 повість

В	 роман
Г	 казка

10.	 	Середній	 обсяг;	 часто	 відкритий,	 незавершений	 фінал;	
кілька	головних	героїв/героїнь,	характеристика	їхніх	почут
тів	—	це	ознаки
А	 казки
Б	 роману
В	 повісті
Г	 ліричного	героя

11.	 Напишіть	есе	«Моє	ставлення	до	героя	чи	героїні»	(за влас-
ним вибором),	«Який	із	творів	зарубіжної	літератури	в	цьому	
навчальному	році	справив	на	мене	найбільше	враження».

12.	 Заповніть	 у	 зошиті	 лист	 самооцінювання,	 який	 допоможе	
вам	краще	визначити	власну	читацьку	компетентність.

	 •	 Я	самостійно	та	свідомо	обираю	книжку	для	читання.
	 •	 Я	виділяю	певний	час	для	читання.
	 •	 Я	читаю	весь	відведений	час.
	 •	 Під	час	читання	я	перевіряю,	чи	все	розумію.
	 •	 Я	можу	порадити	друзям	прочитати	книжку	й	обґрунту			

				 вати	свою	пораду.
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Автор/авторка художнього твору—людина,якаство-
рилатвір.

Антитеза (з грецьк. аntithesis — суперечність) — різке
протиставленняхудожніхобразів,щоформуєсюжет,вияв-
ляєідеютвору,робитьйогохудожньояскравішим.

Гіпербола—явнейнавмиснеперебільшенняознакпред-
метачиякостейгероя/героїні.

Діалог (згрецьк.dialogos—розмова,бесіда)—типусно-
го мовлення, який є розмовою двох або кількох осіб.
Персонаж може навіть вести діалог сам/сама із собою (вну-
трішніймонолог).

Епітет — художнє означення, яке допомагає читачеві/
читачціяскравішеуявитипредметитаявища,якіописано,
кращевідчутидушевнийстанавтора/авторкитвору.

Ідея—основнадумкатвору;те,щоутверджуєписьмен-
ник/письменниця.

Комічне(з грецьк.веселий,смішний)—цете,щомаєрізне
емоційне забарвлення — від глибокого обурення до добро-
душногожарту.

Література—видмистецтва,основнимзасобомякогоє
художнєслово.

Літературна казка — це авторський художній твір, за
основуякоговзятозахопливувигадануісторію,щооб’єднує
елементидійсностітафантастики.
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Мандрівний сюжет — це сюжет, який повторюється в
казкахітворахрізнихкраїнсвіту.

Метафора—вживаннясловаабовисловувпереносному
значеннізаподібністю.

Мистецтво — відображення дійсності за допомогою
художніхобразів.

Оповідання — невеликий за обсягом прозовий твір, де
зображуєтьсяоднаподіязжиттягероя/героїні.

Оригінал(з латин. первісний)—текст,зякогоздійснено
переклад.

Пейзаж у художньому творі—описприроди,якийдо-
помагає уявити місце події, відображає почуття, душевний
станавтора/авторкитвору,героїв/героїнь.

Переклад—відтворенняоригіналузадопомогоюзасобів
іншоїмовизізбереженнямзмістутаформи.

Перекладач — людина, яка здійснює переклад тексту з
однієїмовинаіншу.

Повість- казка — це авторський твір із чарівним сюже-
том, із тривалою історією та великою кількістю казкових
героїв/героїнь,якихнеіснуєвреальномужитті.

Роман (з фр. roman — романський) — жанр літератури,
великийзаобсягом,складнийзабудовоюпрозовийтвір,уяко-
муширокоохопленіжиттєвіподії,детальнорозкритоісторії
героїв/героїньпротягомзначногочасу.

Сюжет(з фр.sujet—предмет)—системаподійухудож-
ньомутворі,підчасякихрозкриваютьсяхарактеригероїв/
героїньіголовнаідея.

Тема—цете,прощорозповідаєтьсявтексті.
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Тема художнього твору — те, про що в ньому йдеться;
колоподій,життєвихявищ,якіосмислюєтаоцінюєавтор/
авторкаутворі.

Усна народна творчість,абофольклор(англ.folk-lore—
народнамудрість,народнезнання),—колективнахудожня
творча діяльність народу, у якій утілено його життєвий
досвід,ідеали,прагнення,рисихарактерулюдейтаїхнітра-
диції.

Фантастика в літературному творі (з давньогрецьк.
φανταστικ —мистецтвоуяви,фантазія)—зображенняуяв-
ної дійсності: герої/героїні, події, предмети, які не трапля-
ються чи неможливі в реальному житті, але у творі вони
існуютьякдійсні.

Фентезі (з англ. fantasy — фантазія) — це літературні
твори,діїякихвідбуваютьсяувигаданомусвіті,сповненому
надзвичайнихчудес.

Фольклорна казка —жанрусноїнародноїтворчості,усне
оповідання про вигадані події, вигаданих осіб, фантастичні
сили,якісприймаютьсяякреальні.

Художній образ —формавідтвореннядійсностіутворах
мистецтва.
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